DAILY REFERENCE
GUIDE

THANK YOU FOR BUYING AN INDESIT PRODUCT. PLEASE SCAN THE QR CODE
@ In order to receive a more complete assistance, please ON YOUR APPLIANCE IN
—/ register your appliance on: www.indesit.com/register ORDER TO HAVE MORE
DETAILED INFORMATION
A Before using the appliance carefully read the Safety Instruction.
PRODUCT DESCRIPTION
APPLIANCE
: 1. Upper rack
> 2. Foldable flaps
Al 3.  Upper rack height adjuster
= U 4. Upper spray arm
1 = 5. Lower rack
6. Cutlery basket
4 6 7. Lower spray arm
> ¢ 8. Filter Assembly
9. Salt reservoir
c 10. Detergent and Rinse Aid dispensers
] 11. Rating plate
— - 12. Control panel
T !! Eﬂ
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CONTROL PANEL

On-Off/Reset button with indicator light
Program selection button

Salt refill indicator light

Rinse Aid refill indicator light

Program number and delay time indicator
Display

Delay indicator light

NouswnN =

8. Half Load indicator lights

9. Push&GO button

10. Delay button

11. Half Load button with indicator light
12. Tablet (Tab) button with indicator light
13. START/Pause button with indicator light
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FIRST TIME USE

SALT, RINSE AID AND DETERGENT

ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining
elastic elements from the upper rack.

FILLING THE SALT RESERVOIR

The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes and

on the machine’s functional components.
- Itis mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY.
« ltisimportant to set the water hardness.

The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher
(see PRODUCT DESCRIPTION) and must be filled when the SALT REFILL

indicator light <s> in the control panel is lit.

reservoir cap (anticlockwise).

reservoir with water.

out.
4. Remove the funnel and wipe any salt residue
away from the opening.

Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get :
: + Switch it off using the ON/OFF button.

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro-  + Pressbutton P three times - a beep will be heard.

© « Switch it on using the ON/OFF button.
¢« The current selection level number and rinse aid indicator light flash.

© + Press button P to select the level of rinse aid quantity to be supplied.

To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that : o .
the water hardness setting is based on the actual water hardness in : ° Switch it off using the ON/OFF button

your house. This information can be obtained from your local water : Setting is complete!

into the container during the wash program (this could damage the
water softener beyond repair).

cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.

SETTING THE WATER HARDNESS

supplier.
The factory sets the default value for the water hardness.

« Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
« Hold down button P for 5 seconds, until you hear a beep.
« Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
« The current selection level number and the salt indicator light both flash.

« Press button P to select the desired hardness level (see WATER

HARDNESS TABLE).
Water Hardness Table
Level °dH °fH °Clark
German degrees French degrees English degrees

1 Soft 0-6 0-10 0-7
2 | Medium 7-11 11-20 8-14
3| Average 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17-34 30-60 21-42
5| Very hard 35-50 61-90 43-62

. Only the first time you do this: fill the salt

« Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Setting is complete!

As soon as this procedure is complete, run a program without loading.
P P prod J . The detergent dispenser automatically opens up at the right time

- according to the program.
. If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET
. button, because it adjusts the program so that the best washing and

Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indi-
cator light switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and the heating :
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher deter-
gent.

. FILLING THE RINSE AID DISPENSER

© Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should
. befilled when the RINSE AID REFILL indicator light 7( in the control
: panel is lit.

I

1. Remove the lower rack and unscrew the P Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.

. 2. Pour in the rinse aid (max.110 ml), making sure it does not overflow

from the dispenser. If this happens, clean the spill immediately with
adry cloth.

. Position the funnel (see figure) and fill the salt © 3. Press the lid down until you hear a click to close it.

reservoir r|ght up to its edge (approximate|y NEVER pour therinse aid dlrectly into the appllance tub.

1 kg); it is not unusual for a little water to leak :

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
. If you are not completely satisfied with the drying results, you can ad-
© just the quantity of rinse aid used.

» Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.

. Ifthe rinse aid level is set to ZERO, no rinse aid will be supplied. The LOW
* RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid.

© A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model.
. The factory setting is specific to the model, please follow instruction
. above to check this for your machine.

.« If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).

.« If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a

mid-range number (3-4).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER

' To open the detergent dispenser use the opening device C.
. Introduce the detergent into the dry dispenser D only. Place the
: amount of detergent for pre-washing directly inside the tub.

N
. a2
B

1. When measuring out the detergent
refer to the mentioned earlier infor-
mation to add the proper quantity.
Inside the dispenser D there are indi-
cations to help the detergent dosing.

. Remove detergent residues from

the edges of the dispenser and clo-

se the cover until it clicks.

Close the lid of the detergent

dispenser by pulling it up until the

closing device is secured in place.

I
L X

= ]

drying results are always achieved.

Usage of detergent not designed for dishwashers may cause mal-
. function or damage to the appliance.
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PROGRAMS TABLE

Available

Program . »
9 options "

Drying
phase

Duration of
wash program
(h:min)™

Water
consumption
(litres/cycle)

Energy
consumption
(kWh/cycle)

-N
NN
SS

ECO so°

1. Eco

4:00

9.0

0.76

- N
NN
SS

—
W e

2. Auto Intensive

2:00-3:10 14.0-17.0 1.50-1.85

55°

XX
X
)
]

3. Auto Mixed @/

1:20 - 3:00 7.0-14.0 0.70-1.10

I P PN

- N
NN
S8

4, Glass % 45°

1:40 12.0 1.20

- N
NN
S8

5. Rapid 30’ = 45° -

0:30 9.0 0.50

N
E

000000

- N
N
S

6. Night

@50" N/

3:30 16.0 1.15

7. Extra 50° -

1:30 11.0 1.20

2u
1
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8. Pre-Wash

0:10 4.5 0.01

9. Push&GO

GO 50 | ¥ ] 1:25 115 1.10

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.

Note for Test Laboratories:

For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com

Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Not all options can be used simultaneously.

**) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature
and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and
sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration up to 20 min.

PROGRAMS DESCRIPTION

Instructions on wash cycle selection.

1 ECO

Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for this
use, it is the most efficient programme in terms of its combined energy and
water consumption, and that it is used to assess compliance with the EU
Ecodesign legislation.

2 AUTOINTENSIVE
Automatic program for heavily soiled dishes and pans (not to be used for
delicate items).

3 AUTO MIXED

Automatic program for normally soiled pans and dishes.

4 GLASS
Program for delicate items, which are more sensitive to high temperatures,
for example glasses and cups.

5 RAPID 30’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried food
residues. Does not include drying phase.

6 NIGHT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal
cleaning and drying performance with the lowest noise emission.

7 EXTRA

Program that allows to wash very big items loaded in the lower rack. Please
apply detergent directly to tub instead of detergent dispenser. Upper rack
should be removed with this cycle.

8 PRE-WASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be
used with this program.

9 PUSH&GO
Everyday wash and dry cycle that ensures great cleaning performance in
a short time without the need to pre-treat dishes.

Notes:
Please note that cycle Rapid 30’ is dedicated for lightly soiled dishes.
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OPTIONS AND FUNCTIONS

OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL).

If an option is not compatible with the selected program see PROGRAMS TABLE, the corresponding LED flashes rapidly 3 times
and beeps will sound. The option will not be enabled.

TABLET (Tab)

This setting allows you to optimize the performance of the

PUSHE PUSH & GO
GO

Push&GO button is an easily distinguishable button that allows

you direct access to the Push&GO program, awash and dry cycle
that ensures great cleaning performance in a short time. You :
don't have to worry which program to choose, Push&GO cycle :

will do the work for you.

To select Push&GO program, switch on appliance, press only
Push&GO button for 3 seconds and close the door within :

4 seconds.

>\ DELAY :
lh The start time of the program may be delayed for a period of :

time between 1 and 12 hours.

1. Pressthe DELAY button:the corresponding «h» symbol appears
on the display; each time you press the button, the time :
(Th, 2h, etc. up to max. 12h) from the start of the selected :

wash cycle will be increased.

2. Select the wash program, press the START/PAUSE button
and within 4 seconds close the door: the timer will begin :

counting down.

3. Once this time has elapsed, the indicator light «h» switches

off and the wash cycle begins.

To adjust the delay time and select a shorter period of time,
press the DELAY button.To cancelit, press the button repeatedly :

until the selected delayed start indicator light switches off.

The DELAY function cannot be set once a wash cycle has

been started.

2 //y HALF LOAD using the upper or lower rack :
1V If there are not many dishes to be washed, a half load cycle :
may be used in order to save water, electricity and detergent. :

Select the wash cycle and then press the HALF LOAD button:

the indicator corresponding to the chosen rack lights up and

the wash cycle starts only in the upper or lower rack.

Remember to load the upper or lower rack only, and to re- :

duce the amount of detergent accordingly.

program according to the type of detergent used.

Press the TABLET button (the indicator light will light up) if you
use combined detergents in tablet form (rinse aid, salt and de-
tergentin 1 dose).

If you use powder or liquid detergent, this option should
be off.

EXTRA

EXTRA makes it possible to carry out a heavy-duty wash cycle
of large crockery up to a max height of 53cm: baking pans,
oven grids, dripping pans, hob grids, large saucepans, serving
dishes, pizza dishes, stainless-steel hood filters.

Remove the upper rack to load bulky crockery.

Release the two locks (right and left)
and pull out the rack.

When the upper rack is fitted, the
locks must be always closed.

In order for the water to reach the
crockery everywhere, arrange it as
shown in the Figure.

Do not start the dishwasher without the upper rack using
wash cycles other than EXTRA.

To carry out the wash cycle Extra pour the detergent
DIRECTLY INTO THE TUB and not into the dispenser.
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LOADING THE RACKS

UPPER RACK

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: high position to place

collision with the items loaded into lower rack.
The upper rack is equipped with a Upper Rack
height adjuster (see figure), without pressing
the levers, lift it up by simply holding the rack
sides, as soon as the rack is stable in its upper
position. To restore to the lower position, press
the levers A at the sides of the rack and move
the basket downwards.

We strongly recommend that you do not ad-
just the height of the rack when it is loaded.

NEVER raise or lower the basket on one side only.

)
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FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be fold or unfold to
optimize the arrangement of crockery inside
the rack. Wine glasses can be placed safely in
the foldable flaps by inserting the stem of each
glass into the corresponding slots.

Depending on the model:

- to unfold the flaps there is needed to slide it
up and rotate or release it from the snaps and
pull it down.

- to fold the flaps there is needed to rotate it
and slide flaps down or pull it up and attach
flaps to the snaps.

SLIDING TRAY

.://\

l o
sl ’

bulky crockery directly below the tray.
i The tray is removable.

‘f@

1-iE

f

Load delicate and light dishes: glasses, :
c——p cups, saucers, low salad bowls. :
———U
L
L
L
L
L
5 J
@ L

For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery
etc. Large plates and lids should ideally
be placed at the sides to avoid
interferences with the spray arm.

(loading example for the lower rack)

: CUTLERY BASKET

. Itis fitted with top grids for improved cutlery arrangement. It must only
bulky crockery in the lower basket and low position to make the most :
of the tip-up supports by creating more space upwards and avoid :

be positioned at the front of the lower rack.

g %?
o |

= 4 B

C1T |
P

© Knives and other utensils with sharp edges must be placed in the
. cutlery basket with the points facing downwards or they must be
. positioned horizontally in the tip-up compartments on the upper
. rack.

The upper rack is fitted with a sliding :
tray which can be used to hold small :
crockery and cutlery. For optimum :
washing performance, avoid positioning :
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DAILY USE

1. CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and
that the tap is open.

2. SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3. LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).
4. FILLING THE DETERGENT DISPENSER

5. CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE
Select the most appropriate program in accordance with the type
of crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by
pressing the P button.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS).

6. START
Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is lit)
and closing the door within 4 sec. When the program starts you
hear a single beep. If the door was not closed within 4sec,, the
alarm sound will be played. In this case, open the door, press
START/Pause button and close the door again within 4 sec.

7. END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the flashing
of the wash cycle number on the display. Open the door and switch
off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid
burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

. The machine will switch off automatically during certain extended
. periods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
. If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with

. water before being placed in the dishwasher, reduce the amount

. of detergent used accordingly.

: MODIFYING A RUNNING PROGRAM

© If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided
- that it has only just begun: open the door, press and hold the

. ON/OFF button, the machine will switch off.

© Switch the machine back on using the ON/OFF button and select the
 new wash cycle and any desired options; Start the wash cycle by press-
ing START/Pause button (led is lit) and closing the door within 4 sec.

: ADDING EXTRA CROCKERY

Without switching off the machine, open the door (START/Pause

. led starts blinking) (be ware of HOT steam!) and place the crockery

. inside the dishwasher. Press the START/Pause button and close the

- door within 4 sec,, the cycle will resume from the point at which it was
* interrupted.

- ACCIDENTAL INTERRUPTIONS

. If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut,

: the cycle stops. Press the START/Pause button and close the door

¢ within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was inter-
© rupted.

ADVICE AND TIPS

TIPS

Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery
and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under
running water.

Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not tip

and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the
water to reach every surface and flow freely.

er arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.
Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket

because in this sector the water sprays are stronger and allow a higher :

washing performance.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can
rotate freely.

UNSUITABLE CROCKERY

« Wooden crockery and cutlery.

- Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique crockery.
Their decorations are not resistant.

« Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.

« Copper and tin crockery.

« Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.

The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can

crystal objects) can become opaque after a number of wash cycles
too.

: DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY

.+ Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as

dishwasher safe.

.« Use a delicate detergent suitable for crockery
: « Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash
over; and arrange the containers with the openings facing downwards

TIPS ON ENERGY SAVING

Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the spray- « When the household dishwasher is used according to the manufac-

cycle is over.

turer’s instructions, washing tableware in a dishwasher usually
consumes less energy and water than hand dishwashing.

.« In order to maximize dishwasher efficiency it is recommended to

initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. Loading
the household dishwasher up to the capacity indicated by the man-
ufacturer will contribute to energy and water savings. Information
on correct loading of tableware can be found in Loading chapter.

In case of partial loading it is recommended to use dedicated wash
options if available (Half load/ Zone Wash, Multizone), fiilling up only
selected racks. Incorrect loading or overloading the dishwasher may
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as
increase noise level), reducing cleaning and drying performance.

.« Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and

energy consumption and is not recommended.

- HYGIENE

change and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. : Toavoid odour and sediment which can be accumulated in the
. dishwasher please run a high temperature program at least one a

: month. Use a tea spoon of detergent and run it without the loading to

. clean your appliance.
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CARE AND MAINTENANCE

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY

Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and
that the waste water flows away correctly.
Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration

performance, noisy work or higher resources usage.

The filter assembly consists of three filters which remove food residues :

from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is :

loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assembly :
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non- :

-metallic brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it

out (Fig 1).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side

flaps (Fig 2).
3. Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4. In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain, :
bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully. :
5. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the :
wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4). :

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in
position correctly; this is essential for maintaining the efficient
operation of the dishwasher.

CLEANING THE WATER INLET HOSE

If the water hoses are new or have not been used for an extended :
period of time, let the water run to make sure it is clear and free :
of impurities before performing the necessary connections. If this :
precaution is not taken, the water inlet could become blocked and da-

mage the dishwasher.

. CLEANING THE SPRAY ARMS

: On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms
- and block the holes used to spray the water. It is therefore recommen-
. ded that you check the arms from time to time and clean them with a
system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of :

small non-metallic brush.
[

A

To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a

. clockwise direction. The upper spray arm should be replaced so that

the side with the greater number of holes is facing upwards.

. The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.

: WATER SOFTENING SYSTEM

© Water softener automatically reduces water hardness, consequently
© preventing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning
efficiency.

. This system regenerates itself with salt, therefore it is required to
. refill salt container when empty.

. Frequency of regeneration depends on water hardness level setting
: - regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness
. level set to 3.

. Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase,
. before cycle ends.

.« Single regeneration consumes: ~3.5L of water;

Pe Takes up to 5 additional minutes for the cycle;

i+ Consumes below 0.005kWh of energy.
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TROUBLESHOOTING

In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list.
For other errors or issues please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in the warranty booklet.
Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.

PROBLEMS | POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

;ﬁ% Salt Salt reservoir is empty. (After refill the salt indica- | Refill reservoir with salt (for more information - see page 2).
indicatorislit | tor may remain lit for several wash cycles). Adjust water hardness - see table, page 2.

Y Rinse aid Rinse aid dispenser is empty. (After refill the rinse : S ; ; —
indicatoris lit | aid indicator may remain lit for several wash cycles). Refill dispenser with rinse aid (for more information - see page 2).

The dishwasher
won't start or does
not respond to
commands.

The appliance has not been plugged in properly.

Insert the plug into the socket.

Power outage.

For safety reasons, dishwasher will not re-start automatically when power returns.
Open dishwasher door, press Start button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed.

Vigorously push the door until you hear the “click”.

Cycle is interupted by door opening for more
than 4 seconds.

Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

It does not respond to commands.
Display shows: 9 or 12 and On/Off LED is blin-
king rapidly

Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approxi-
mately one minute and restart the program. If problem persists, unplug the appliance for
1 minute, then plug it back in.

The dishwasher
won't drain.
Display shows:

3 and On/Off LED is
blinking rapidly

The wash cycle has not finished yet.

Wait until the wash cycle finishes.

The drain hose is bent.

Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked.

Clean the sink drain pipe.

The filter is clogged up with food residues.

Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher
makes excessive
noise.

The dishes are rattling against each

Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle by
switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, press
START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any detergent.

The dishes are not
clean.

The crockery has not been arranged properly.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS,).

The spray arms cannot rotate freely, being hinde-
red by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS,).

The wash cycle is too gentle.

Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in dishwa-
shers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has not
been shut correctly.

Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged.

Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt.

Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher
does not fill the
water.

Display shows: H

6 and On/Off LED is
blinking rapidly

No water in the water supply or the tap is closed.

Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent.

Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram the dishwasher and
reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged; it is
necessary to clean it

After having carried out the verification and cleaning, turn off and turn on the dishwa-
sher and restart a new program.

Dishwasher finishes
the cycle prema-
turely.

Display shows: 15
and On/Off LED is
blinking rapidly

Drain hose positioned too low or siphoning into
home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION).Check for
siphoning into home sewage system, install air admittance valve if necessary.

Air in water supply.

Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

Detergent leaks.

Depends on the liquid detergent used and
can be emphasized in case of delay option
is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by chan-
ging liquid detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:

-+ Using QR code on your product.

- Visiting our website docs.indesit.eu and parts-selfservice.europeanappliances.com

+ Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.

The model information can be retrieved using the QR-Code indicated on the energy label. The label also includes the

model identifier that can be used to consult the https://eprel.ec.europa.eu database portal.
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YMNOTPEDBA 3A NMPDBB MbT

COJ1, NOMOLWHO CPEACTBO 3A U3IMJTAKBAHE A TTOYNCTBALLL MPEMAPAT

CbBETU 3A YINOTPEBA 3A MbPBU MbT
Cnepy MOHTax OTCTpaHeTe 6110KMpaLLMTe efleMeHTH OT KOLWHMLMTE 1 3a-
AbpXallmTe NacTULM OT ropHaTa KOWHMLA.

3APEXJAHE HA PESEPBOAPA 3A CON

M3non3aHeTo Ha con npepoTtepatABa obpasyBaHeto Ha KOTJIEH KA-
MbK no cbgoseTe U PyHKLMOHANHUTE KOMIMOHEHTM Ha MalUMHaTa.

« 3agbmxutendo e PESEPBOAPDBT 3A COJT HUKOTIA IA HE OCTABA

MPA3EH.
« BaxHo e fa 3aafeTe TBbPAOCTTA Ha BOAaTa.

Pe3epBoapbT 3a Con ce HamMpa B AOMHATa YacT Ha MUANHaTa Malln- :
Ha (8. ,ONNCAHUE HA MPOAYKTA”) n TpsabBa Aa ce [OMbJBA, KOraTo :
Ha KOHTPOJTHWA MaHen CBeTHe. :

nHaukatopsT JOMbBJIBAHE HA COJ @

1. OTcTpaHeTe AONHaTa KOWHMUA W pa3BunTe :
: 1. OTBOpeTe fo3aTOpa B, KaTo HaTUCHETE 1 AP bIHETE HAarope 3gaT1HaTa

KanaukaTta Ha pesepBoapa (06paTHO Ha ua-
COBHVIKOBATa CTPerKa).

2. Camo MbpBUsA MbT NPaBUTE TOBA: HaMbJIHe-
Te pesepBoapa 3a con c Boga.

€ Heo6VYaNHO fAa 13Tede Masko Boga.
4. OtctpaHete dyHUATa 1 3a6bpLUETE OCTATbLN-
Te OT COJ OT OTBOpA.
YBeperte ce, Ye KarnaykaTa e 3aBUTa 3[PaBo, Taka ye Mo Bpeme Ha Mnpo-
rpamata 3a MUeHe MpenapaTbT Ja HE MOXe fa Brese B pesepBoapa
(ToBa MOXe fja NOBpPeAU HEMonpPaBMMo OMEKOTHTESSA 33 BOAA).
Korato e Heo6xoavMo Aa fo6aBUTe CON, € 3aAbIHKUTENTHO AAa HanpaBuTe
TOBa Npeay 3anoyBaHe Ha LMKb/la Ha U3MMBaHe, 3a Aa ce nsberHe Ko-
po3us.

HACTPOMBAHE HA TBbPAOCTTA HA BOOATA

LA OT MeCTHUA CM [JOCTaBUYMK Ha BOAa.
HueoTo no noppasbupaHe 3a TBbPAOCT Ha BoAaTa e GpabpnyHO 3aja-
fleHo.

« Bkniouete ypepa, kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1.

+ W3kniovete ypena , Kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ./U3KI.

curHan.
+ BknioueTe ypepa, kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1.

con murat.

(8x. TABJINLJA HA TBbPAOCTTA HA BOJATA).

Tabnuua Ha TBbPAOCTTa Ha BogaTa
°dH °fH °Clark
Hueo lepmaHcKkm DpeHckn AHINNCKN

rpagycu rpagycun rpagyca

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 YmepeHa 7-11 11-20 8-14
3 CpepHa 12-16 21-29 15-20
4 Tebpaa 17-34 30-60 21-42
5 MHoro TBbpaa 35-50 61-90 43 -62

« W3kniouete ypena , Kato HaTUcHeTe 6yToHa BKJ./U3KI.
HacTtpoiikaTa e 3aBbpLueHa!l

BepHara crieq 3aBbpLUBAHETO Ha MpouefypaTa MycHeTe mporpamara :

6e3 cbaose.

M3nonzBsaiiTe camo COsl, KOATO e NpefHa3HauyeHa CneumnasnHo 3a Cb-

AOMMANTHN MalLNHWU.

PEXXIOAHE HA COJT ce usknouBa.
AKO KOHTellHepbT 3a coN He 6b/ie HaMmb/IHEH, Bb3MOXHO € B pe3yn-

BOAa N HarpeBaTeJIHUAT eJIeMeHT.

npenapar.

3. MNocTaBeTe dyHUATa (BX. dUrypata) v Hamb/He- :

Te pesepBoapa 3a con 1o pbba (okono 1 kg); He :
. 3. HatucHete kanaka HaJioNy, OKaTo uyeTe LpaKBaHe, 3a a o 3aTBopuTe.
: HUKOTA He HanuBaiiTe NOMOLHOTO CPEACTBO 3a U3NAaKBaHe
. HanpaBo BbB BaHMYKaTa.

- PETYJIAPAHE HA OJO3WPAHETO HA NMOMOLWHOTO CPEQ-
: CTBO 3A U3MJIAKBAHE

© AKO He CTe Harmb/IHO JOBOJTHY OT pe3ynTaTuTe OT CYLLEHETO, MOXKETE Aa pery-
© NpaTe U3MNOoN3BaHOTO KONMYECTBO MOMOLLHO CPEACTBO 3a M3MNaKBaHe.

: « Bknouete cbgomusanHata MawmHa c 6ytoHa BKIL./U3KI.

‘ « W3kniouete a c 6ytoHa BKJ./U3KJI.

. + HatncHete 6yToHa P Tpy nbTU - Lie yyeTe 3BYKOB CUrHas.

.« Bknwouete s c 6yToHa BKJ1./U3KJL.

3a na moxke OMEKOTWTENAT 3a BOAA Aa pa6oTi upeanto, e ocobero Ba- .« HomepdbT Ha Teiyu.;o 1N36PaHOTO HMBO W CBETAIMHHUAT MHAMKATOP 3a
YKHO HacTpolikaTa 3a TBbpAOCTTa Ha BoAaTa fAa ce 6asnpa Ha peanHaTta :

TBBPAOCT Ha BOAATA B Aoma BY. MoxeTe Aa nonyunTe Tasn MHGOPMA- © . HatucHeTe 6y ToHa P, 3a ia M36epeTe XenaHoTO HUBO Ha KONMYECTBO-

- SAPEXXAAHE HA [O3ATOPA 3A NOMOLHO CPEA-
: CTBO 3A U3IMNJIAKBAHE

. MomoLHoTO cpefcTBO 3a mM3nnakeaHe ynecHasa CYLWEHETO. [o3aTto-
| PbT 3a MOMOLLIHOTO CPeACTBO 3a M3rnyakBaHe A TpsAbBa fa ce MbJiHU,
! KOraTto CBETAUHHUAT I/IH,D,VIKaTOp 3APEXXOAHE HA MOMOLLHO CPEA-
: CTBO 3A U3MJIAKBAHE 7( Ha KOHTPOJHUA NaHesn CBeTHe.

\/@
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Ha Kanaka.

2. BHumatenHo no6aBeTe NMOMOLWHOTO CpencTBO 3a M3njlakBaHe OO

MakcumanHata (110 ml) pedepeHTHa MapKMpoOBKa Ha MACTOTO 3a
MbJHEHE - 36ArBaiiTe fa pa3nusaTe. AKO TOBa Ce C/lyyu, MoYncTeTe
pa3nvBaHeTo He3abaBHO CbC Cyxa Kbpra

NMOMOLLHO CpeaACTBO 3a U3MJTakBaHe MUrarT.

TO NOMOLLHO CpencCcTBO 3a U3rnJiakBaHe.

: « Vskmouete s ¢ 6ytoHa BKJ./U3KJL.

. Hactponkara e 3aBbpuieHa!l

. AKO HMBOTO Ha MOMOLLIHOTO CPEeACTBO 3a U3MJakBaHe e 3aaafeHo Ha HYJA,
© HAMa [1a Ce No/jaBa MOMOLLIHO CPeJICTBO 3a U3MnNakBaHe. CBETIMHHNAT UHAN-
« HatucHete 1 3agpbxTe 6yToHa P 3a 5 cekyHau, fokaTo uyeTe 3Bykos : Katop H/ACKO HMBO HA MOMOLLHOTO CPELCTBO 3A W3MJTAKBAHE Hama pa
: CBETHE, aKO MOMOLLHOTO CPeacTBo ce n3depnu.Cnopes Moaena Ha CbAoOMUAN-
: HaTa MaluMHa mMorar [a ce 33aBaT Mak-cumMyM 5 HrBa. PabpuuHaTta HacTpoiKa
;e crneumdmryHa 3a BCeKV MOAeN; ClefBaiiTe MHCTPYKLMMTE No-rope, 3a Aa Npo-
+ Homep®bT Ha TeKyLlo 136paHOTO HVBO U CBETIMHHUAT MHAMKATOP 3a ! BepuTe GTHACA N C& HACTPOITKATA 32 BaLLATA MALIMHA.

¢« AKO BMAWTE CUHKaBM NETHA MO CbOBETE, 33JaliTe HUCHK HoMep (1-2).

+ HatncHete GyToHa P, 3a ja 136epeTe enaHoOTO HMBO Ha TBBPAOCT : . Ako Mo CbAOBETE MMa Kanky BOAa UAM CeAu OT KOT/eH Kamb, 3a-

[awiTe BUCOK Homep (3-4).

- BAPEXXAAHE HA JO3ATOPA 3A MUAJIEH NPENAPAT
: 3a pa oTBOpUTE fO3aTOpPa 3a Npenapar, M3nonssalTe NPUCNoco-
. 6neHwme C. Hanente npenapara camo B cyxus go3satop D. Mocra-

| BeTe KONM4ecTBOTO Npenapar 3a NpeABapuTe/NIHO N3SMUBaHe

! HanpaBo BbB BaHWYKara.

1. Mpu r3mepBaHe Ha npenapara npasete
CrpaBKa CbC CrioMeHartata uHdopmaums
no-rope, 3a Aa fo6aBuTe NOAXOAALLO KO-
NMYecTBO. B Ao3atopa D nma nHankatopy,
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D 3a [ja MOMOTHaT 3a A03MPAHETO Ha MUAT-
®) HUWA Npenapar.

c 2. OTCTpaHeTe OCTaTbLMTE OT Mpenapar oT

K pbboBeTe Ha fo3aTopa W 3aTBOpETe Ka-

- naKa, fOKaTO LLPaKHe.
3. 3aTBOpeTe Karnaka Ha fo3aTopa 3a npe-
napart, KaTo ro ipbrHeTe Harope, JoKa-
TO NPUCMOCOBIEHMETO 3a 3aTBapsAHE ce
3aKpenu Ha MACTO.

Cnep KaTo NOCTaBUTE CON B MALUMHATA, CBETANHHUAT MHAMKaTop 3A- : A03aTOPBT 32 Npenapar ce 0TBapsA aBTOMATIYHO B NPABNIHNA MOMEHT

: cnopep nporpamMata. AKO ce M3Mnosi3BaT MHOrOQYHKLMOHANHU npena-
' patu, npenopbyBame Aa usnonssate 6ytoHa TABJIETKA, Tbi1 KaTo ToM

TaT Ha HaTpynBaHe Ha BapOBMK Aa ce NOBPEAN OMeKoTMTensT 3a | PETY/IIPa nporpamara 3a noCTUraHe Ha BUHary Hait-Aobpy pesyntatu
© NpU MUeHe U cylleHe. U3non3sBaHeTo Ha MUANeH Npenapat, KOWTo
M3nonsBaHeTo Ha COJM € NPEeNoPbYNTENIHO C BCAKAKbB TUN MusiieH ;| HE € MPEAHA3HAYEH 32 CHAOMUANIHI MALINHN, MOXKEe Aa NPUYNHN
. HeM3NpPaBHOCT UNU NOBpeAa Ha ypeaa.
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TABJINLUA HA MPOrPAMUTE

2¢ Bpemetpaene NoTpe6neHue Ha | MoTpebneHne Ha
1 " Ha nporpamara
Mporpama m3 Hanuuxm onuun BoAa eHeprus
8 ) 3a M“e'le (nutpa/nporpama) | (kWh/nporpama)
(4:MmH)™
1. Exo ECO s0° | v & 12 O 4:00 9,0 076
2. ABTOMaTU4HO Y o O\ 2 ) .
errorramasia W) e | ¥ oy S O 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85
3. ABTOMaTUYHO w o O\ 22U . )
ecern W] 55| ¥ oy S O 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. CroKno q@ 45 | o & 19 O 1:40 12,0 1,20
’ A\ o -"\ ZLﬂJ .
5. bbp3a 30 :80, 45° | - P 0:30 9,0 0,50
X i
6. Howpa x)) 500 | Y & e O 3:30 16,0 1,15
7. Ekcrpa e@ 50° | - & 130 11,0 1,20
8. MNpepBaputenHo I ) O\ 2 .
U3MMBaHe = h 1 0:10 4,5 0,01
PUSH&
9. Push&GO GO 50| ¥ O 1:25 11,5 1,10

JaHHume 3a npoepamama EKO ca uamepeHu 8 nabopamopHu ycao8us ceeniacHo Eaponelicku cmavdoapm EN 60436:2020.
benexku 3a mecmosume nabopamopuu: 3a uHpopMayus omHocHo cpasHumume ¢ EN mecmosu ycnosus usnpameme umelinn Ha c/ie0HUs aopec:

dw_test_support@europeanappliances.com

He e Heobxodumo npedsapumesiHo mpemupaHe Ha cb0o8eme Npedu NyckaHe Ha KOAMo u 0a 6us10 Npopama.

*) He 8cuyku onyuu moz2am 0a ce u3nos38am eOHO8PeMeHHO.

**) CmoUliHocmume, dadeHu 3a npozpamume, ¢ UsK/oYeHue Ha npoepamama EKo, ca camo opueHmupossyHU. PeaiHomo epeme Moxe da ce pa3/iuyasad 8 3agucumocm
0m MHOXecmao (hakmopu, Kamo memnepamypama u HasifseaHemo Ha noddeaHama 8odd, memnepamypamad 8 noMeweHUemo, KoJiu4ecmesomo npenapam, Kosuye-
Ccmeomo u 8uda Ha 3apexdaHemo, 6anaHcupaHemo Ha 3apexdaHemo, 0oNsIHUMeNHUMe U36PAaHu onYuU U KanubpupaHemo Ha ceHsopa. Kanubpuparemo Ha ceH3opa

MOXKe 0a ysesiu4u Npo0s/XUMeIHoCmma Ha npoepamama ¢ 00 20 MUH.

OMMUCAHUE HA MPOIrPAMUTE

YKasaHus 3a 1360p Ha Nnporpama 3a MmmeHe.

1 EKO

Mporpamarta Eko e noaxopfsiua 3a NoYnCTBaHe Ha HOPMaJTHO 3aMbpceHa
JOMaKVHCKa nocyaa, KaTo M3nosi3BaHa Nno TO3M HauvH, nporpamara e
Haii-epeKTUBHA MO OTHOLIEHWE Ha KOMOVMHUPAHOTO MOTpebneHne Ha
€Heprus 1 Bofa 1 0TroBaps Ha 3akoHofdaTencTBoTo Ha EC no oTHolueHwne
Ha eKoNnornyHuA An3aiH.

2 ABTOMATUYHO MHTEH3UBHA
ABTOMATMYHA MPOrpama 3a CUIHO 3aMbPCEHMN CbA0BE U TUraHK (Oa He
ce n3nonsBa 3a GpuHK n3genusa).

3 ABTOMATUYHO CMECEHU

ABTOMATMYHa Nporpama 3a HOPMasHO 3aMbPCEHN TUFAHU U CbIOBE.

4 CTHKNO
Mporpama 3a GpUHW M3aenua, KOUTO Ca NO-YyBCTBUTENIHW KbM BMCOKM
TemnepaTypu, HanprMep CTbKIEHWU 1 MOPLeNaHOBY YaLlu.

5 BbP3A 30’
Mporpama, KOATO Aa Ce M3MOoJ3Ba NP HaNONOBMHA MbJIHA CbAOMUATHA
UV NIEKO 3aMbPCeHN CbAoBe 6e3 3aCbXHanM OCTaTbLyM OT XpaHa. Hama
¢dasa Ha cyweHe.

6 HOLLHA

MopxoaAla 3a nyckaHe Ha ypeaa npes HowTa. Ocurypsasa onTmManHa
edeKTMBHOCT Ha MOYNCTBAHETO U U3CYLLIABAHETO C HAaN-ManKo LyMOBM
eMucum.

7 EKCTPA

I'Iporpafvla, KOATO NO3BONIABA N3MMBAHETO Ha MHOIO roJ1ieMU apTUKYn B
[onHaTa KowHuua. CnoxeTte MUANHNSA npenapar AMPeKTHO BbB BaHaTa
BMeCTO B fl03aTOopa.

N3BapeTe ropHaTa KoWwHWLUa, Korato usnonssarte Ta3u nporpama.

8 NPEABAPUTEJIHO N3MUBAHE
M3non3Ba ce 3a ocBeXaBaHe Ha CbOBETE, KOUTO e 6baaTt U3MNUTK No-
KbCHO. 3a Ta3u Nporpama He ce 13non3Ba npenapar.

9 PUSH&GO

ExxefHeBHa Nporpama 3a U3MMBaHe 1 M3CYyLLABaHe, KOATO OCUrypsiBa Bu-
COKa edeKTUBHOCT Ha MOYNCTBAHE 3a KpaTKo Bpeme, 6e3 fja e Heobxoarmo
NpefABapuUTeNHO TPETUPAHE Ha CbAOBETE.

3abenexku:
Wmawte npepsug, ye nporpamata bep3a 30" e npegHasHayeHa 3a leko
3aMbpCeHM CbAoBe.
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onuun n oyHKUumin

OMNUWK moxe pa ce nsbepe ANPEKTHO Ype3 HaTUCKaHe Ha CboTBeTHUA ByToH (8. KOHTPOJIEH MAHE).

AKo fapeHa onuus He e CbBMecTUMa ¢ usbpaHarta nporpama, (8. TABJIVLA C [IPOrPAMU), cCbOTBETHUAT CBETOANOA NPEMUT-
Ba 6bp30 3 MbTU U ce YyBa 3BYKOB curHan. OnuyusATa He ce akTuBUpa.

PUSH&

GO

2ult)
14

PUSH & GO

ByToHbT Push&GO e necHo pa3no3HaBaem 6yToH, KoiTo Bu
[aBa AVpeKTeH AoCTbN Jo nporpamata Push&GO, kosaTo cny»xu
3a U3MUBaHe 1 U3CyLlaBaHe Ha CbOBETe U OCUTypsABa BUCOKA :
edeKTUBHOCT Ha MOYNCTBAHETO 3a KPaTKO Bpeme. Buie He TpabBa
[a ce yyguTe Ko nporpama fa nsbepete, Push&GO we cebplun

TOBa BMecTO Bac.
3a pa usbepete nporpamata Push&GO, BkntoueTe mMalwmHaTa,

HaTVCHeTe 3a 3 ceKyHau camo GyToHa Push&GO v 3aTeopeTe !

BpaTMyKaTa B paMKuTe Ha 4 ceKyHau.

OT/IATAHE

CTapTMpaHeTo Ha NporpamaTa MOXe [a Ce OT/IOKM 3a Nepuog !

ot Bpeme mexgy 1 v 12 yaca.

1. HatucHete 6yToHa OT/IATAHE: Ha gucnnes ce noassABa :
CMMBONBT Ha CbOTBETHMA Yac «h»; Npu BCAKO HaTUCKaHe Ha :
6yToHa BpemeTo (1 4, 2 U 1 T.H. 4O MaKc. 12 u) Jo HayanoTo :

Ha n3bpaHaTa Nporpama 3a MUeHe ce yBenJasa.

2./36epeTe nporpamaTta 3a MUeHe, HaTUCHeTe GYTOHa :
CTAPT/NAY3A n 3aTBOpeTe BpaTMyKaTa B paMKuTe Ha

4 ceKyHAW: TAaIMEP'bT Le 3arMoYHe 0TOPOsABaHETO.

3. Cnep n3TMYaHe Ha BPEMETO CBETIMHHUAT nHauKaTop «<h» :

Mn3racBa ” UMKbABT Ha U3MIMBaHe 3ano4Ba.

3a fla Kopuriparte BpemMeTo 3a OTnaraHe v a usbepete no- :

KpaTbK nepuog, HatucHeTe 6ytoHa OTJTATAH. 3a fa oTmeHuTe,

HaTncHeTe 6yTOHa HAKOMKO NbTU, AOKATO CBETJIMHHUAT

VMHAOVKATOP 3a 136paHusa oTnoxeH cTapT «<h» ce nsknoun.

OyHkuymata OTJIATAHE He moxe fga ce 3apaje cnep

CcTapTupaHe Ha nporpamara.

NMNONNOBUH 3APEMXAAHE Ha ropHaTa nnn

AOJIHaTa KoWwHMUa

AKO CbOBeTe Ca Majko, MOXe [la 3apeauTe MUAIHaTa :
MallVHA HaMoJIOBMHA, KaTo MO TO3M HAUMH Lie CnecTuTe :

BOfa, eNeKTpoeHeprua v npenapart. /36epeTe nporpamara,

HaTuCHeTe npogbmkutenHo 6ytoH MOJIOBUH 3APEXAHE:
CBETBA MHAMKATOPBT 3a M3bpaHaTa KOWHMLA 1 Ce aKTVBMpa !

M3MMBaHe CaMO 3a ropHaTa Uv Camo 3a JOJHATa KOWHMLA.
He 3a6paBsiiTe aa 3apeanTe Cb0BETE CAaMO B ropHaTa

WIN B AOJIHAaTa KOWHMLUA N Aa HaMannTe mvewjna npenapart.

TABJIETKU (Tab)

Ta3un HacTpoliKa NoO3BoOJIABA ONTUMU3MPAHE HA ePEKTUBHOCT-
Ta Ha Mporpamara B 3aBMCMMOCT OT TWUMA Ha W3MOJ3BaHWA
npenapar.

HatucHete 6ytoHa TABJIETKU (CBETIUHHUMAT MHAUKATOP CBe-
TBA), aKO M3MNoJ3BaTe KOMOMHMPAHY NpenapaTy BbB popmata
Ha TabneTkun (MOMOLLHO CPefCTBO 3a M3MyaKBaHe, con 1 npe-
napat B 1 go3a).

Ako n3nonsearte npenapar Ha Npax UAN TeyeH, Tasu on-
uua cnepBa Aa e UK.

Mporpama EXTRA

C nporpamata EXTRA moxeTe fa nsammsate LaTeNIHO CbaoBe
C rofieMmn pasmepu C MakcMManHa BUCOYMHA 53 cm: TaBu 1
peLueTkm 3a GypHa, TaBUUKM 3a OTLEXKAAHe, PELLeTKM 3a nioT,
rofieMu TeHIPKEPW, MOAHOCK 1 YMHMM 3a NULA, HEPDBXKAAEMU
dunTpm 3a abcopbatopu.

3a pa 3apegute obemmuctute CcbroBe, TpAGBa Aa mM3BaguTe

ropHaTa KowHunua.

OTBOpeTe [ABETe 3axXBaTKu BNABO
1 BOACHO U n3BageTe KOWHMLaTa.

Mpy nocTaBeHa ropHa KoLHULA
cTomnepuTe BUHAry TpsbBa fa ca
3aTBOPEHMU..

3a fja JOCTUrHe CTpyATa 10 BCUYKU
YacTW Ha CbAoBETe, ' NocTaBeTe
Taka, KaKToO € TMOKa3aHo Ha

durypara.

[eXX=}

He 3apeiicTBaliTe MusAnHaTa mMaluviHa ¢ U3BafleHa ropHa
KOLUHMLA NPU KN Ha U3mMmnBaHe, pasnnuyuHm ot EXTRA.

3a m3nbsHeHNeTo Ha uukbn Extra nocraBete Mmuewma
npenapat AVPEKTHO BbB BAHATA, a He B AncneHcepa.
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3APEXOAHE HA KOWWHUUWUTE

FOPHA KOWWHNLUA
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PEMYJIMPAHE HA BUCOYUNHATA HA FTOPHATA KOLLHULIA
BricounHaTta Ha ropHaTta KOLWHMLA MOXe fia Ce Perynnpa: BUCOKa Mo-
31LMIA 3a NOCTaBAHE Ha 06EMHYM CbAOBE B JOJIHATA KOLWHWMLA 1 HUCKA

3apeneTte penuvKatTHWTE U fleKU CbAoBe: :
CTBK/EHV 1 MOPLEIAaHOBY YaLlu, YAHWUIKHK,
HICKW KyMnu 3a canarta.

(npumep 3a 3apexdaHe Ha 20pHAMA KOWi-

- BOJMHA KOLUHMLIA

no3MLNA 32 MbAHOLEHHO N3MON3BAHE HA HAKNAHALMTE Ce OMOPW, KaTO | nonnaTa KOWHMLA.

Ce Cb3AaBa NoBeye MACTO Harope u ce n3bArea
cbNbCKBaHe € M3aenuAaTa B AOMHaTa KoLHMLa.
lfopHaTa KowHuua e obopyasaHa c Peryna-
TOp Ha BUCOYMHATA Ha ropHaTa KOLWHULA
(8x. pueypama), 6e3 pa HaTucKaTe NIOCTOBe-
Te, MOBAMIHETE HArope, Kato MPOCTO XBaHe-
Te KOLHMUATa OTCTPaHW BeAHara cfief Kato
KOLHMLaTa CTaHe CTabuiHa B MO-BUCOKaTa CU
nosumyus.

3a fa Bb3CTaHOBUTE MO-HUCKAaTa MO3WLKWATA,

HaTucHeTe noctoBeTe A OTCTPaHn Ha 3

KOLWHMUATa N npemMecTeTe KOWHKUaTa Hagony.

CunHo npenopbuBame Aa He perynupare BUCOYMHATA Ha KOWHN- | cragar B KOWHNYKaTa 3a NpU6GOPY € OCTPUETaTa HAaZlONY WA Aa ce

uarta, Korato e 3apegeHa. HUKOTA He noBauraiiTe unu cnyckamre NO3NLMOHNPAT XOPU3OHTANIHO B HAaKNAHALMTE Ce OTAENEHNA Ha

KOLWHMLaTa cCaMO OT eAHaTa CTpaHa.

3a TeHAXKepw, Kanauu, YMHWUK, Kynu 3a
canata u T.H. Egpute unHmum 1 Kanauym
cnefiBa B ueanHua cylyyaii fa ce nocra-
BAT OTCTPAHMU, 3a [a He Bb3NpensaTcTeaTt
pPa3npbCKBaLLOTO Pamo.

(npumep 3a 3apexx0aHe Ha Oo/THAMA KoWwi-
Huya)

: KOLWHWUYKA 3A NPUBOPU
: ObopynsaHa e C rOpHM PeLLeTKK 3a No-A06Po NofpexaaHe Ha npu-
: 6opuTe. TA TpAGBa Aa ce NO3MLMOHMPA CaMo OT NpejHaTa CTpaHa Ha

—
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" HooBeTe u Apyrute npu6opu ¢ octpu pb6oBe TpA6GBa Aa ce no-

. TOpHaTa KolWHuLa.

Cr'bBAEMU KANALUU C PEMYJIMPYEMA NMO3ULINA

CTpaHunyH1TE Kanauw MoraT Jja ce CrbBaT Uin pas-
rbBaT, 32 4a Ce ONTUMM3MPA MOLAPEXOAHETO Ha
CbA0BETE B KOLLUHMLATA.

YalwuwiTe 3a BUHO MOraT Aia ce NoCTaBAT 6e30mMacHo

B CrbBaemMuTe Karauy, KaTo CTONYeTO Ha BCAKa

yallia ce BMbKHE B CbOTBETHVIS MPOLIEN.

B 3aBricMmocT oT Mogena:

- 3a [1a pasrbHeTe KanauuTe, € HeobxoaMMo aa
Vi MTb3HETE HAarope U1 fa r 3aBbpTuTe Wan aa
v ocBO6OAVITE OT 3aKOMUASIKUTE M 1 [1a TV 13-
Abpriate Hagony.

- 3a [1a CrbHeTe Kanauute, € HeobXoayMo aa
3aBbPTUTE U [ja MiTb3HETE KanawuTte Hagosy uin

-k

[a ' gpbnHETEe Harope 1 Aa r'm 3akadnTe 3a 3aKon4yankuTe.

MIb3rALLA CE TABUYKA

=) [opHaTa kowHMLa e obopyaBaHa C MTb3- |

| ralja ce TaBUYKa, KOATO MOXe [1a Ce U3- :

BUXHa.
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4 nonssa 3a ApebHM cbgose U npubopw. :
@ 3a onTManHa epekTMBHOCT NPU MUEHE :
@ n36ArealiTe Aa pasnonarate o6emHM Cb- :
A AOBe nop TaBuuKaTa. TaBuuKkaTa e nop- :
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BCEKUAHEBHA YINOTPEBA

1. NPOBEPKA HA BOAHATA BPBb3KA

MNpoBepeTe fanu cboMUANHaTa MallHa € CBbp3aHa KbM BOAOMPO-

BOJHAaTa MpeXa U1 Janu KpaHbT e OTBOPEH.

BKJIIOYETE CbAOMUANTHATA MALLUHA

OTBOpeTe BpaTUyKaTa 1 HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1.

3APEQETE KOWUWHULIUTE

(8. 3SAPEX[JAHE HA KOLUHWLNTE)

3APEXOAHE HA JO3ATOPA 3A MUAJIEH MPEMAPAT

5. U3BEPETE MPOrPAMATA U MEPCOHAJIN3UPATE MPOrPAMATA
MN36epeTe Haii-mopxopsulaTta nporpamMa Cropeq Braa Ha CboBeTe
1 HMBOTO Ha 3ambpcsaBaHe (8. ONIMCAHUE HA NMPOITPAMMUTE) upe3
HaTuCKaHe Ha 6yToHa P.
M36epeTe xenaHute onuum (8x. O U QYHKLNN).

6. CTAPT

N

w

P

Maysa (cBeTOAMOABT CBETBA) 1 3aTBOPKTE BpaTMuKaTa B pamKuTe
Ha 4 cekyHau. KoraTo nporpamata cTapTupa, ce yyBa efHOKpaTeH
curHan. Ako BpaTuykaTa He Obfe 3aTBOpeHa B paMKuTe Ha 4 CeKyH-
AV, LWe ce Bb3Npou3BeAe 3ByKoBa anapma. B To3um ciyyain otsopete
BpaTUyKaTa, HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/Maysa 1 oTHOBO 3aTBOpeTe
BpaTMyKaTa B paMKuTe Ha 4 CeKyHAW.

KPAAT HA NMPOTPAMATA

3aBbpLUBAHETO Ha LMKb/IA Ha MUEHE Ce CUTHANM3MPa CbC 3BYKOB
CWrHa, a Bbpxy AUCMNEs ¥ MUra VHAMKaTOpHaTa famna Ha usbpa-
HaTa nporpama. OTBOpeTe BpaTuuKaTa v M3KIloueTe ypeaa , Kato
HaTucHeTe 6yToHa BKJI./U3KJI.

V13uyakaiiTe HAKONKO MUHYTY, MPeau Aa NpeMaxHeTe CbAoBeTe, 3a fja
nsberHeTe usrapaHuA. M3BageTe CbAoBETE, KaTo 3aMoyHeTe OT A0-
JIHaTa KOLHWLA.

N

. MawmwuHaTa ce U3KNI0YBa aBTOMaTUUYHO NpU onpeaeneHn NpoabI-
© JKUTENIHU NepuoaM Ha HeaKTUBHOCT, 3a fja CBefie 0 MUHUMYM

' noTpe6neHNeTo Ha eHeprus.

 AKO cbAOBeTe Ca CaMo JIeKO 3aMbPCEHI UAN aKo ca U3NAaKHaT C
' Bopaa npeau Aa ce NOCTaBAT B CbAOMMANIHATa MalUNHA, HaManeTe
. CbOTBETHO KO/IMYECTBOTO 3NO/NI3BaH Npenapar.

: MOAN®ULIMPAHE HA PABOTELLA MPOrPAMA
: AKo e n3bpaHa rpeLuHa nporpama, MoxeTe Aa A MPOMeHUTe, NPU yCJio-
| B/ Ye TA e 3aMoYHaNa TOKY-Lo: OTBOpeTe BpaThyKaTa

, HaTucHeTe 1 3agpbxTe 6yToHa BKJ1./U3KIJL., mawuHaTa Le ce uskiio-

. un. BknioyeTe mawwmHata oTHOBO ¢ GyToHa BKJ./M3KJL. n usbepete
© HOBaTa MPOrpama 3a MMEHe 1 XeNaHuTe OnuuK; CTapTypanTe nNporpa-
: MaTa, KaTo HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/IMAY3A 1 3aTBOpUTE BpaTHyKaTa
! B pamMKuTe Ha 4 CeKyHAM.

CrapTupaiiTe UMKbIa Ha U3MUBaHe, KaTo HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/

. AOBABAHE HA CbAOBE

. bes pa u3kniouBaTe MallvHaTa, OTBOpeTe BpaTUUKaTa (CBeTOAMOABLT
: CTAPT/MAY3A 3anouBa fia mura) (BHumaHue c FOPELLATA napa!) un
' rMocTaBeTe CbAoOBeTe B MUANHaTa MallmHa. HatncHete 6ytoHa CTAPT/
* MAY3A 1 B pamKnTe Ha 4 ceKyHAV 3aTBOpeTe BpaTuyKaTa, Nporpamarta
' ce Bb30OHOBfABa OT MOMEHTa, B KOMTO € 6una npeKkbcHarta.

© CNYYANHU NPEKbCBAHMA

. AKo BpaTuyKaTa 6bfe OTBOpeHa No Bpeme Ha Mporpama 3a MreHe uam
' Npu NpeKkbCcBaHe Ha 3axpaHBaHeTo, Mporpamara cnupa. 3a Aa NogHo-
' BUTe Nporpamara, OTKbEeTO e NpeKbcHaTa, HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/
: MAY3A v 3aTBOpeTe BpaTMyKaTa B paMKUTE Ha 4 CeKyHAN.

NMOJIE3HU CHbBETU

CbBETU

Mpeaw fa 3apexxaaTte KOWHNULUTE, OTCTPaHEeTe BCUUKM OCTaTbLM OT Xpa-
Ha OT CbfoOBeTe 1 U3npa3HeTe valwwTe. He e HY)XXHO Aa u3nnakeBaTe
npefBapuTesiHO C Tevalla Boaa.

MonpeneTe cbAoBeTe Taka, Ye Aa ce 3aAbpKaT Aobpe Ha MACTO 1 fja He
ce 06bpHaT; U NofpeneTe CbJOBETE C OTBOPUTE HAZOIY 1 Pa3MooXKeTe
BITbOHATVTE/V3MbKHANNTE YacTM TaKa, Ye BoAaTa ja MOXe Aja JOCTUrHe
BCSIKA NMOBbPXHOCT U fja Teye CBOBOAHO.

MpepynpexpaeHue: kKanaunTte, APbKKUTE, MOAHOCKTE 1 TUFAHUTE 3a Mbp-
XeHe TPA6Ba Aa He NpeyaT Ha BbPTEHETO Ha Pa3MNPbCKBALLMTE PaMEHE.
MocTaBeTe ApebHUTe apTWKynu B KOlHMUATa 3a npubopu. MHoro
3aMbpCeHUTE CbAOBE 1 TEHAXKEPW CrefiBa Aa Ce MoCTaBAT B AOSHaTa

KOLUHWLa, TbiA KaTo B TO3U CEKTOp BOAHUTE CTPYM Ca NO-CUJTHX 1 NO3BONABaT

no-gobpa edpeKTMBHOCT Npy MreHe. Crep, KaTo 3apeauTe ypena, NpoBepeTe
[anv pasnpbCKBalLyiTe paMeHe Morart ia ce BbpPTAT CBOGOAHO.

HEHOAXOAHI.I.I,I/I CbAOBE
« [bpBeHu cbaoBe 1 Nnpubéopu.

« [lenvkaTHu Yalum ¢ JeKopauun, apTUCTUYHN PBYHO M3PaboTEHN Cb-
[0Be 1 aHTVKW. [leKkopaumute UM He ca yCTONUNBN.

+ YacTu OT CMHTETUYHUN MaTepPUanu, KOUTO He Ca YCTONYMBU Ha BUCOKM
TemnepaTypu.

+ MeaHu 1 KanaeHu cbaoBe.

+ 3ambpceHy ¢ nenen, BOCHK, FPec Un MacTuno CbAoBe.

LiBeToBeTe Ha CTbKNEHNTe AeKopaLun 1 YacTuTe OT anyMUHUiA/cpebpo

MoraT fa ce NpoMeHAT 1 Aa n3bnefgHeAT B mpoleca Ha MueHe. Hakown

BUOBE CTHKJIO (Hanmp. KPUCTaNHUTE NpeaMeTM) MOraT Aa CTaHaT He-

NpPOo3payHu cnep HAKOMKO N3MUBAHWS.

NMOBPEAU MO YALWWUTE U CbAOBETE

« 13non3Bante camo CTbKNEHM 1 NMOPLIENAHOBY CbAOBE, 338 KOUTO MPOn3-
BOAUTENAT rapaHTMpa, Ye ca NMOAXOAALLM 33 CbAOMUSTIHA MaLLMHA.

- 3non3Baiite fennkaTeH NoymcTBaLy Npenapart, nogxoaaly 3a Baww-
Te cbjoBe

« V3BaxpanTe yawmTe n NpubopuUTe OT CbAOMUANTHATA MaLUUHA Bed-
Hara cnep Kpas Ha nporpamara 3a M1ueHe.

C'bBETI/I 3ANECTEHE HA EHEPI1A

Korato gomallHaTa CbAoMMANHa MallvHa Ce W3MOon3Ba CbrNacHO
WHCTPYKLMWUTE Ha MPOU3BOAMUTENSA, USMUBAHETO Ha NOCyAa B CbA0-
MusANHa 06MKHoBeHO KoHcymupa NMO-MAJIKO EHEPTUAA U BOOA
B CpaBHEHMe C MNEHEeTO Ha pbKa.

.+ 3a ga Makcimusupate edekTMBHOCTTAa Ha CbAOMUANHAaTa Ma-

WMHa, MPenopbyuTeNIHO e Aa cTapTupaTte LUKb/A Ha MueHe,
cnepj Kato MallMHaTa e 3apefeHa AOKpal. 3ape)paHeTo Ha
AOMallHAaTa CbAOMMAJSIHA MaluMHa [0 KanmauyuteTta, MNocCo-
YeH OT MPOU3BOAWTENS, Lie CMOMOTHe Aa CrnecTuTe eHeprus u
Bofa. MIHpopmauma OTHOCHO MPaBWUIHOTO 3apeXfaHe Ha Mnocyfaa-
Ta MoxeTe Aa HamepuTe B rmaBa 3APEXXIOAHE HA KOLIHWLWTE.
Mpwn YacTMyHO 3apexgaHe e NPenopbUYNTENHO Aa M3MNon3BaTe Cre-
umanHo npepHasHaveHute onuyun (Half load/ Zone Wash/ Multizone),
KaTo HaMb/IHUTE CaMO M36paHUTE KOLWHMUKU. HenpaBunHoTo 3apex-
JaHe 1Ny Npenb/iBaHe Ha CbAOMUANIHATa MalUMHA MOXKe Aia YBENUYM
noTpebneHNeTo Ha pecypcu (KaTo BoAa, eHeprus 1 Bpeme, Kakto u
[a YBeNiMuM HMBOTO Ha LUYM), KOeTO Lie Hamanu ebeKTMBHOCTTa Ha
MN3MVBaHe 1 CyLlIeHe.

¢« [MpenBapuTENHOTO M3MJakBaHe Ha nocydaTta Ha pbka Boau [0 yBe-

JINYeHo I'IOTpe6J'IEHVIe Ha BOJa 1 eHepruA, 3aToBa He € npenopbyn-
TeJIHO.

: XUTMEHA

: 3a fja u3berHete MPK3MM 1 YTaliKii, KOUTO MOTaT Aia Ce HaTPynaT B CbAo-
© MUANHATA MaLLVHa, MONS, MyCKaiTe Nporpama npuy BUCOKa TeMmnepary-
. pa Haii-ManKo BeiHbX MeceuHo. /13Moi3Balite CyneHa ibxuua npernapar
: mnycHeTe ypeqa 6e3 Aa 3apex/jaTe CbAoBe, 3a fja ro NoUnCTUTe.
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FPUXU N NOAAPDBKKA

IBG

MNOYNCTBAHE HA OUJITBPHUA Bb3EN

MouncTBaiiTe GUNTHPHMUA Bb3eN PefoBHO, Taka Ye GUNTpuTe aa He ce :

3anywBaT 1 OoTnagb4yHaTa BOAa Aa Ce U3ToYBa npasuiHO.
M3non3BaHeTo Ha CbAOMUANHATA MALINHA CbC 3anyweHun CbI/IHTpVI mnn

HO noTpebneHre Ha pecypcu.

OUATBPHUAT Bb3en ce CbCTou OT Tpy GUATBPA, KOUTO NMpemaxeaT oc- :
TaTbLUWTE OT XPaHa OT BOAATa OT M3MMBAHE 1 Cief] TOBa PeLMPKyInpar :

BoAara.

CbaommAnHata MawmHa He TpA6Ba Aa ce usnonssa 6es duntpn :

nnm ako punTHPHT e pasxnabeH.

Hali-manko BeiHb»K MeceyHo 1nmv Ha Bcekun 30 umMKbia npoBepsaBanTe :
bdbunTbPHUA 610K 1 NPY HEOBXOAMMOCT FO MoYMCTeTe CTapaTenHo C Te- :
uyalla BOA, KaTo U3MoJ3BaTe HEMETAJIHA YeTKa 1 CliefBaTe MHCTPYKUM- :

nTe no-gony:

1. 3aBbpTeTe UMAMHAPUYHNA GUATbp A 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA :

cTpesnka v ro n3gbpnante (Que. 1).

2. CganeTte GpuNTbpa yawka B, KaTo MPUMOXKNTE NEK HATUCK BbPXY :
: 3a cBansHe Ha ropHOTO pamo 3a MpbCKaHe, 3aBbpTeTe MIacTMacoBys

3aK/o4Ball NPbCTEH NO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpeJika.

: rOpHOTO pPa3npbCKBaLlO paMo CieBa la Ce NOCTaBA Taka, Ye CTpaHaTa

4. B cnyuait ye HamepuTe BbHLWHW NPEAMETY (KaTO CUYMeHU CTBKA, | (o con o 6pOif OTBOPIA 13 € HACOUEHa HarOpe.

nopuenaH, KOCT, CeMeHa Ha njogoBse n /qp.), BHVMATEJIHO ' OT-

CTpaHnYHUTe Kanauu (Que. 2).
3. Mnb3HeTe HaBbH GUNTHPa-NACTMHA OT Hepbxaaema ctomaHa C (Que. 3).

CTpaHeTe.

5. Mposeperte ynosutens n npemaxHeTe octarbyute ot xpaHa. HUKO-
A HE MAXAWUTE npegna3nTens Ha noMnata 3a UMKbia Ha U3MmBa-
He (uepHuA enemeHT) (Que. 4). :

1 ro 3aKperneTe NPaBUJIHO Ha MACTO; TOBa € OT K/IOYOBO 3HaYeHue 3a
nogabpKaHe Ha epeKTBHaTa paboTa Ha CbAOMUSIHATA MALLVHA.

NMOYNCTBAHE HA MAPKYYA 3ANMOJABAHE HA BOAIA

AKO MapKyuuTe 3a BOf1a Ca HOBU W/ He Ca U3MON3BaHU MPOLIKNTEN-
HO Bpeme, OCTaBeTe BofaTa fia Teue, 3a a Ce yBepuTe, Ye e Npo3payHa :
1 6e3 3aMbpCABaHUA, NPEAN Aa U3MbAHABATE HYKHUTE BPB3KW. AKO :
Ta3n NpesinasHa MApKa He 6b/e B3eTa, BXOALT 3a BO/la MOXe Aa ce 6no- :

Krpa 1 fa nospean CbaomMuAnHaTa malllHa.

NMOYNCTBAHE HA PA3INMPBbCKBALUUTE
PAMEHE

: MoHAKora ocTaTbLUMTe OT XPaHa € Bb3MOXKHO [la 3aCbXHaT BbPXy pas-
| MpbCKBaLMTE paMeHe 1 Aa 3anywaTt OTBOpWTe 33 pas3npbCkBaHe Ha
BbHLUHM NpeaMeTn BbB GuITprpaLlata cuctema wam NpbekalumTe pa- | goga. CnegoBaTenHO ce MpenopbyBa Aa NpoBepsBaTe paMeHeTe OT
MeHa, MoXe fia Browun paboTtaTa Ha ypefa 1 fia JOoBeAe A0 HaMmanaBaHe !

Ha PaboTHNTE XapaKTePUCTUKMY, LYM MO BpeMe Ha paboTa unv nosuile- :

Bpeme Ha Bpeme 1 Aa r' noYyncTeaTte C MaJika HeMeTaJlHa YeTKa.
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: MoxeTe ja cBanuTe AOMIHOTO Pa3NPbCKBALLO PaMo, KaTo ro U3gbpnate
* Harope.

: CUICTEMA 3A OMEKOTABAHE HA BOOATA

. OMEKOTUTENAT 33 BOAA HaMaABa aBTOMATUYHO TBbPAOCTTa Ha BOAATA,
© KaTo Mo TO3U HauMH NPeAOTBPATABA HATPYMBAHETO Ha BAPOBUK MO Ha-
© rpeBaTens 1 NosyWaBa eheKTUBHOCTTa NP MOUNCTBAHE.

. CucTemara ce pereHepupa cama CbC COJl, 3aToBa € Heo6XoAMMO Aa
| Aonb/iBaTe KOHTeliHepa CbC COMl, KOraTo ce U3npasHu.

: YecToTaTa Ha pereHepupaHe 3aBMCM OT HaCTPOWKaTa Ha HMBOTO Ha
: TBbPAOCT Ha BOAATA - PETEHEPUPAHETO CE N3BbPLLIBA BEAHBXK Ha BCEKM
! 6 UnKbNa EKO C HIBO Ha TBbPAOCT Ha BOJATA, 3a/JafieHO Ha 3.

: MpoLeCHT Ha pereHepnpaHe 3anousa BbB (asara Ha MOCIEHOTO 13-
| MnakBaHe 1 3aBbPLIBA BbB Pasata Ha CylleHe, NPean LMKbILT Aa 3a-
Cnep nouncTBaHe Ha GUATPUTE NOCTaBeTe GUNTbPHUA 60K OTHOBO @ BPPWN.

.« EAHO pereHepupaHe n3nonsga: ~3,5 nMTpa Boaa;

© « KbM UmMKbna ce f06aBAT 5 AOMbIAHUTENHN MUHYTH;

+  KoHcymupar ce no-manko ot 0,005 kWh eHeprus.

() inbesiT /



OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTU

B cniyyaii ue cbaoMUANHaTa MallurHa He paboTy HOpManHo, MPoBepeTe Aany NPo6aeMbT MoXe Aa 6bAe pelleH, KaTo npernegare cnegHus
CNUCBK. 3a APYri rPeLLKy Un Hen3npPaBHOCTY Ce CBbPKETE C OTAENA 3a C/iefnpoaak6eHo o6cyKBaHe, KaTo AAaHHUTE 3a KOHTAKT MOXeTe Aa
HamepuTe B KH/PKKaTa 3a rapaHuusTa. PesepBHUTe YyacTu e 6bAaT HaNMYHY 3a neprog ot 7 unu Ao 10 roanHN, B CbOTBETCTBME CbC CNeuu-

$rYHUTE N3NCKBaHWA Ha periiaMeHTa.

MPOBJIEMUA

Bb3MOXXHU NPUYHUHU

PELLEHUA

2\ iHpmKkaTopbT
3a COJl CBETU

Pe3epBoapbT 3a con e npaseH. (Cnep gonbnBaHe
Ha CON MHAMKATOPBT MOXe 1a OCTaHe [ja CBeTy olle
HAKONKO LIKbJla Ha M1EHe).

HanbfiHeTe OTHOBO pe3epBoapa CbC CoN (3a noBeye NHGOPMaLMA — BX. CTP. 2).
Perynupaiite TBbpLOCTTa Ha BofaTa — BUXKTe Tabnumuarta, cTp. 2.

* IHpnKaTop®T 3a
npenaparta 3a
6nACHK CBETU

[lozaTopbT 3a Npenapar 3a 6n1scbK e npaseH. (Cnep
AOMb/IBaHe Ha Npenapar 3a 6NIACbK MHAKATOPBT MoXe
[ OCTaHe [ia CBETU OLLie HAKOJIKO LiYIKbJla Ha M1eHe).

HanbfiHeTe 0OTHOBO fo3aTopa Ha Npenaparta 3a 61acbK (3a noseye MHGopmauua
- BX. CTp. 2).

CbaomuAnHaTa mawm-
Ha He CTapTupa Unn He
pearvipa Ha KoMaHaw.

ypean He e BKJII0YEH B KOHTAKTa KakTo Tpﬂ6Ba.

Bkniouete iencesna B KOHTaKTa.

CnnpaHe Ha 3axpaHBaHeTo.

OT cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT CbAOMUANHATA MaLLHa MOXe [1a He CTapTupa
aBTOMaTWYHO Crief} MycKaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo. OTBOpeTe BpaTyKaTa, HaTu-
cHeTe byToHa CTAPT/lay3a v 3aTBOpeTe BpaTHyKaTta B paMKITe Ha 4 CeKyHAU.

BpaTI/ILIKaTa Ha CbOMUANIHATa HE € 3aTBOPEHa.

HatucHete BpaTu4ykKaTa CUTHO, OKATO YyeTe LpaKBaHe.

LInKbnbT e npekbcHaT OT OTBapAHE Ha BpaTUYKaTa
3a noseye oT 4 CeKyHau.

HatuncHete CTAPT/lNay3a 1 3aTBOpeTe BpaTUUKaTa B paMKuTe Ha 4 CeKyHaN.

He pearunpa Ha KomaHaw. Ha grucnnes ce nokassa: 9
unu 12 n ceeToguoasT 3a Bkn./M3kn. mura 6bp30.

M3KknioueTe ypepa, KaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJ1.//3KJ1, BKntoyeTe s OTHOBO criefy
OKOJI0 eHa MUHYTa 1 HynpaiiTe nporpamarta. AKO Npo6ieMbT He 6be OTCTPaHeH,
M3KJloueTe ypepa OT Lerncena 3a 1 MUHYyTa U OTHOBO BKJIOYETe Lencena.

CbaomusiniHaTa MalLnHa
He n3tousa. Ha gucnnea
ce nokasBsa: 3 1 CBeTo-
avopnsT 3a Bkn./Vizkn.
mMura 6bp30.

lMporpamara BCe oLie He € 3aBbpluna.

M3uyakaliTe nporpamata a 3aBbpLun.

MapqubT 3a N3TOYBaHe e nperbHaT.

MpoBepeTe aanu MapKyybT 3a U3TOUBaHe He e nperbHaT (8x. MHCTPYKLMA 3A MOHTAX).

Tp'b6aTa 3a N3TOYBAHe Ha MMBKaTa € 3anyLlleHa.

MouncreTe pr6aTa 3a N3TOYBaHE Ha MKMBKaTa.

(DI/IHT'bp'bT € 3anyLeH C oCTaTbuM OT XpaHa

Mounctete duntbpa (8. MTOYNCTBAHE HA OUJITBPHUA MEXAHV3BM).

CbaomuisnHaTa cb3ga-
Ba NPEKOMEPHO MHOTO
LyM.

CbpoBete TpakaT eiviH B APYT.

Moppepnete cbpoBeTe NpaBuHo (8. 3SAPEXKJAHE HA KOLUHULINTE).

Cb3pano ce e npekaneHo roaamMmo KonmyecTso naHa.

MpenapaTbT He e U3MepeH NPaBUTHO UMK He e NMOAXOAALL, 3a U3MoN3BaHe B
CbAOMUANHN MawmrHK (8. JOMbJIBAHE HA JO3ATOPA 3A NMOYNCTBALL IMPE-
[TAPAT). PecTtapTupanTe TeKyLmMA UKD, KaTo U3KIOUNTE 1 OTHOBO BKOUNTE
CbaoMuANHATa MallviHa, n3bepeTe HOBa Nporpama, HatucHete CTAPT/May3a n
3aTBOpeTe BpaTUUKaTa B PamMK1Te Ha 4 ceKyHAau. He fobaBaiiTe HUKaKbB U3MU-
Ball npenapar.

C'b,EI,OBeTE He Ca noyunc-
TEHWN.

CbhoBeTe He ca NoApefeHN KakTo TpsbBaa.

Moppepete cbaoseTe NpaBunHo (8. SAPEXKJAHE HA KOLUHWLNTE).

Pa3npbcKBalLmTe pameHe He MoraT Aja ce BbPTAT CBO-
60/HO, Thil KaTo Ca Bb3NPENATCTBAHY OT ChOBETe.

MNoppepnete cbaoseTe npaBunHo (8. SAPEXKJAHE HA KOLUHWLWTE).

LInkbibT Ha M3MUBaHe e TBbpAeE NeK.

MN36epeTe noaxomdLy LUKb Ha n3mmBaHe (8x TABJILA C [TPOTPAMU).

Cb3pganocee npeKaneHo roaAamMo Konm4vecTso nAaHa.

MpenapaTsT He e 3MepeH NPaBUHO WA He e MOAXOAALL 3a 13M0JI3BaHe B Cb/lo-
MUANHN MawwvHu (6. JOITbJIBAHE HA JJO3ATOPA 3A [TOYUCTBALL| TTPETIAPAT).

KanaukaTa Ha oTgeneHmeTo 3a NOMOLLHO CpeacTBo 3a
n3nnakeBaHe He e 3aTBOPEeHa NMpaBuIHO.

YBepeTe ce, Ye KanaykaTta Ha 4o3aTopa 3a MOMOLLHO CPefCTBO 3a M3MNJ1akBaHe e
3aTBOpPEHa.

G)VIﬂprbT € 3aMbpPCeH UK 3anyLleH.

MouncteTe GUNTBPHUA MexaHN3bM (8. [PUXKA U MTOLAPBXKA).

Hama con.

[LonbnHeTe pe3epBoapa 3a con (8. JOMbJ/IBAHE HA PE3EPBOAPA 3A COJI).

CbhomMuAnHaTa Malum-
Ha He 3apexfa Boja.
Ha gucnnes ce nokassa:
H, 6 1 cBeTOAMOALT 33
Bkn./M3kn. mura 6bp30.

He ce nopgaBa BoAa Nnu KpaHbT € 3aTBOPEH.

YBeperTe ce, Ye ce NofaBa BofAa UM KPaHbT € OTBOPEH.

Mapqu'bT 3a NnojaBaHe Ha BOJa € nperbHat.

YBepeTe ce, ye MapKyybT 3a NofaBaHe Ha BoAa He e nperbHat (8uxme MHCTAJIN-
PAHE), BKntoueTe HOBa Nporpama Ha CbAOMUANHaTa U A pecTapTupanTe.

MpexecTmat GunTbp B MapKy4a 3a nogasaHe Ha
BOAaA € 3anyLleH; HeO6XOAMMO e ia Fo MoYNCTUTE.

Cref M3nbAHABaHe Ha NPOBEPKaTa 1 MOYNCTBAHETO N3KIIoYeTe 1 BKItoYeTe
CbAOMUATIHATA MALLUMHA 1 pecTapTupaiiTe HOBa Nporpama.

CbaomusAnHaTa ma-
LUMHa crvpa LuKbia
npexaeBpemMeHHO.

Ha grcnnes ce nokassa:
15 v cBeTOAMOABT 3a
Bkn./M3kn. mura 6bp30.

MapqubT 3a N3TOYBaHe e NocCTaBeH TBbpAe HNCKO
nnn BoAaTa Ce N3TOYBa B AOMalllHaTa KaHaln3a-
LMOHHa cncrtema.

MNpoBepeTe ganu KpadT Ha MapKy4a 3a N3TOYBaHE e NOCTaBeH Ha NpaBuHaTa
BMCOYUHa (8uxme HCTAJIVIPAHE). MpoBepeTe 3a M3TOYBaHe B JOMallHaTa KaHa-
NN3aLMOHHA CUCTEMA U aKo € HEOOXOAMMO, MOHTUPANTE Bb3AYLUEH BEHTUI.

Bb3ayx B cuctemaTta 3a nofaBaHe Ha Boja.

MpoBepeTe cncTemaTa 3a NoAaBaHe Ha Bofa 3a TeYOBeE UKW Apyru npobnemu,
BOZELLM IO HABNIM3aHe Ha Bb3AyX.

M3tnyaHeTo Ha petep-
FeHT.

3aBUCK OT M3MOJI3BaHNA TEUEH JETEPreHT U MOXeE Aa
6bAe NogyepTaHo B Clyyaid Ha akTBUPaHa onuusa
3a 3abaBsiHe.

MarskuTe TeyoBe HaMa [a AoBeaT A0 HEM3MNPABHOCT Ha MalLMHaTa 1 Morart a
6baaT n3berHaTy, Kato ce NPOMeHV BUABLT Ha TeUHUA NepusieH Npenapar uam ce
13Mon3BaT TabneTkun.

(Dmpmemn MOJINTUKN, CTAaHAAPTHA AOKYMEHTaLUNA, NOpbYKa Ha pe3epBHN YacTu N AONMbJIHNTEJTHA |/|H<|>opma|.|m|

3a NPOAYKTUN MOXeTe fla HaMepuTe Ha:
» W3non3saHe Ha QR kopa Ha Bawws ypeg.

+ [MocetnTe HawwA yebcaiiT docs.indesit.eu 1 parts-selfservice.europeanappliances.com
« KaTo anTepHaTMBa MOXeTe Aa Cce CBbpXKeTe C oTAena 3a cnepanpopax6eHo obcnyKBaHe (BUKTe TenedOHHUA
HOMep B rapaHUMOHHaTa KHIXKKa). [py KOHTaKT ¢ oTaena 3a cnegnpogakbeHo o6cnyKBaHe Ha KNMeHTU cbobLiaBaiiTe

KOZOBETE, MOCOYEHM Ha 3aBOACKaTa Tabesika Ha Bawws ypep.
NHdopmauumaTa 3a Mogena moxe fa 6bae n3BfieveHa upes ckaHrpaHe Ha QR Kofa Ha eTuKeTa 3a eHepruinHms Knac. Ha
eTUKeTa CbLLO TaKa e AafileH AeHTUOUKATOP Ha Mofena, KOMTO MOXe [ia Ce U3MOM3Ba 3a JOCTbN [0 NnopTana Ha PerncTb-
pa Ha agpec https://eprel.ec.europa.eu.
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PRIRUCKA =
PRO KAZDODENNI POUZITI

DEKUJEME VAM, ZE JSTE SI ZAKOUPILI VYROBEK PRO ZiSKANi PODROBNEJSICH
@II ZNACKY INDESIT. Pro ziskani komplexnéjsi asistence INFORMACI NASKENUJTE
zaregistrujte prosim svUj spotfebic na: PROSIM QR KOD NA VASEM
www.indesit.com/register SPOTREBICI.
A Pred pouzitim spotiebice si peclivé prectéte Bezpec¢nost-
ni pokyny.

POPIS SPOTREBICE

SPOTREBIC

Horni kos

Sklopné klapky

Vyskové nastaveni horniho kose

AVE D B ARIAY
il oy D
w

Horni ostiikovaci rameno

Dolni kos

Kosik na pfibory

Dolni ostfikovaci rameno

© N U A WN =

w

E11

ZSE8
IR
N o

Sestava filtru

0

Zasobnik na sdl

10. Davkovace myciho prostredku a lestidla

11. Typovy stitek

12. Ovladaci panel

12 11

I\ i é@“

13 D
7
R )
OVLADACI PANEL
3’ PUSH& \h
@@ GG h %”@HD“’

1 2 34 56 78 9 10 11 12 113
1. Tlacitko ,,Zapnout-Vypnout/Vynulovat” s kontrolkou 8. Kontrolka,Polovi¢ni napli”
2. Tlagitko volby programu 9. Tlatitko “Push&GO”
3. Kontrolka mnozstvi soli 10. Tlacitko,Odlozeny start”
4. Kontrolka mnozstvi lestidla 11. Tlacitko ,Polovi¢ni napln” s kontrolkou
5. Ukazatel ¢isla programu a zbyvajiciho ¢asu 12. Tlacitko Tableta” (Tab) s kontrolkou
6. Displej 13. Tlacitko Spustit/Pozastavit s kontrolkou
7. Kontrolka,Odlozeny start”
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PRVNI POUZITI

SUL, LESTIDLO A MYCI PRIPRAVEK

RADY PRO PRVNI POUZITI
z horniho kose.

NAPLNENi ZASOBNIKU SOLI

Poutiti soli vede k pfedchéazeni usazovani VODNIHO KAMENE na nadobi

a funkénich soucastech mycky. X
« ZASOBNIK NA SUL NESMi NIKDY ZUSTAT PRAZDNY.

- Nastaveni tvrdosti vody je dUlezité.

Zésobnik na siil se nachazi ve spodni &asti mycky (viz POPIS SPOTREBICE) a
je nutné jej naplnit, kdyz na ovladacim panelu sviti kontrolka DOPLNIT :

sUL :;@

sobniku (proti sméru hodinovych rucicek).
. Nasledujici
prvnim pouziti: Naplnte zasobnik soli vodou.

ur¢itého mnozstvi vody je pfitom normalni.

pfi myti zadny myci prostfedek (to by mohlo vést k neopravitelnému
poskozeni zmékcéovace vody).

Pokud potiebujete doplnit stl, je nutné tento proces dokoncit
pred za¢atkem myciho cyklu aby se predeslo korozi.

NASTAVENI TVRDOSTI VODY

vody podle skute¢nych hodnot platnych pro vodu ve vasem domé. Infor-
maci o tvrdosti vody v fadu ziskate od mistniho dodavatele vody.
Tovérni nastaveni urcuje implicitni nastaveni hodnoty pro tvrdost vody.
« Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

+ Vypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

« Zapnéte spotiebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
+  Aktudlni nastaveni Urovné a kontrolka soli blikaji..

(viz TABULKA TVRDOSTI VODY).

. Vytdhnéte spodni ko$ a odsroubujte vicko za-

ki adéjt i :
roky provadéjte pouze pH i 2. Opatrné nalijte letidlo az po maximalni hodnotu (110ml) vy-
. Umistéte trychty¥ (viz obrazek) a napliite za- :

ik soli a3 krai (ofiblizna 1 ka): skani
sobnik soli az po okraj (priblizné 1 kg); odtékani : 3. Stisknéte vicko, dokud se s cvaknutim nezavre.

. Vyjméte trychtyr a otfete z otvoru prebytecnou sdl. NIKDY nelijte lestidlo pfimo do mycky.

Ujistéte se, Ze je vicko pevné dotazeno, aby se do zasobniku nedostal : NASTAVENI DAVKOVANI LESTIDLA

: Nejste-li pIné spokojeni s vysledky suSeni, miZete nastavit mnoZzstvi
: pouzitého lestidla.

i+ Zapnéte spotfebic stiskem tlatitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

+ Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

- Stisknéte tlacitko P tfikrat a uslysite pipnuti.

Aby mohl zmékéovac vody fadné fungovat, je nezbytné nastavit tvrdost : * Zapnéte spotiebi¢ stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT"

i« Aktudlni nastaveni a kontrolka lestidla blikaji.

i« Stiskem tlacitka P zvolte trover dévkovani lestidla.
+ Vlypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
: Nastaveni je hotové!

; . . . v .+ Je-li Groven davkovani lestidla nastavena na NULA, nebude davkovano
+ Podrzte tlacito P stisknuté po dobu 5 sekund, dokud neuslySite pipnuti. & . 11" jetidlo, Dojde-i lestidlo, kontrolka ,NEDOSTATEK LESTIDLA" se
* nerozsviti. V zavislosti na konkrétnim modelu mycky Ize nastavit maximal-
 né 5 urovné. Tovarni nastaveni je specifické pro dany model. Ridte se
+ Stisknéte tlaitko P pro vybér pozadované trovné tvrdosti vody : prosim vyse uvedenym pokynem, abyste ovéfili konkrétni nastaveni vasi

: mycky.

Tabulka tvrdosti vody
°dH °fH °Clark
Stupen Némecké Francouzské Anglické
stupné stupné stupné
1 Mékka 0-6 0-10 0-7

2 Stiedni 7-11 11-20 8-14
3| Stfedné tvrda 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5| Velmitvrda 35-50 61-90 43-62

« Vypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Nastaveni je hotové!

Po dokonceni tohoto Ukonu spustte myci program naprazdno (bez

nadobi).
Pouzivejte vyhradné stil uréenou pro mycky nadobi.
Poté, co do myeky nasypete siil, zhasne kontrolka,DOPLNENI SOLI".

Pokud neni zasobnik na sil doplnén, miize to vést k poskozeni :
zmékcovace vody a topného télesa v diisledku nahromadéni vod- :
: Pouzivate- I|tabletytypu,,vse v jednom?’, doporucujeme stisknout tlacit-

niho kamene.

Stl doporucujeme pouzivat s kazdym typem prostredku na myti

: DOPLNENI DAVKOVACE LESTIDLA
Po instalaci odstrafite zarazky z koSU a pruzné upevnovaci prvky
: pokazdé, kdyz se na ovladacim panelu rozsviti kontrolka NEDOSTATEK
: LESTIDLA)(

Diky lestidlu nddobi Iépe schne. Zasobnik lestidla A by mél byt doplnén

—
=
=

=]

—_

Stla¢enim a zatazenim péacky na viku zasobnik B oteviete.

znacenou ryskou v hrdle zédsobniku — zabrarite jeho pfeliti. Pokud
dojde k rozliti, setfete tekutinu okamzité suchym hadrem.

:« Pokud jsou na nadobi patrné modravé odlesky, nastavte nizké

hodnoty (1-2).

i+ Jsou-li na nddobi stopy vodniho kamene, nastavte vys3i ¢islo (3-4).

: DOPLNENi DAVKOVACE MYCiHO PROSTREDKU

: K otevieni zasobniku myciho prostfedku pouzijte oteviraci prvek
¢ C. Davkujte myci prostiedek vyhradné do suchého zasobniku D.
Prostiedek pro predmyti davkujte pfimo do prostoru mycky.

1. Pfi davkovani myciho prostfed-
ku se fidte predchozimi pokyny,

9 abyste odméfili sprdvné mnozstvi.
D Uvnitf zasobniku D se nachazeji
znacky, které pomohou pfi davko-

[od vani myciho prostredku.

. Odstrante zbytky myciho prostied-
ku z okraje zasobniku a pak jej
zaviete tak, aby bylo slySet cvaknuti.

3. Tahem zavfete vi¢ko zdsobniku

myciho prostfedku, dokud zaviraci
prvek nezapadne na své misto.

Zasobnik se automaticky otevfe v pravou chvili v zavislosti na pouzitém

programu.

ko TABLETA, ¢imz se program pfizpUsobi, aby bylo mozno dosdhnout

nadobi. . ideélnich mycich vysledka.
: Pouziti cisticiho prostiedku, ktery neni uréeny pro mycky nadobi,
mtiZe zpUsobit nespravny chod nebo poskozeni spotiebice.
2
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TABULKA PROGRAMU

o'E Délka myciho Spotieba Spotieba
Program ;E >§ Dostupné funkce ” programu vody energie
v (h:min)™ (litry/cyklus) (kWh/cyklus)
1. ,Usporny program” FECO 500 | ¥ \% ?% O 4:00 9,0 0,76
L, — R 2ul
2. Auto Intenzivni W e | ¥ | & e & 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50- 1,85
X -
3. Auto Smigené W s | V| & o 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
o 2wl
4. Skio g@ 4 | V| & O 1:40 12,0 1,20
5. Rychly 30° 5830, 45° | - & 12 O 0:30 9,0 0,50
. . ol o 2u/
6. Noéni )Q 500 | V| (I O 3:30 16,0 1,15
7. Extra 626E9 500 | - | (% 130 11,0 1,20
8. Predmyti U N A 7 0:10 4,5 0,01
PUSH&
9. Push&GO GO 50 | ¥ D 1:25 11,5 1,10

Udaje pro,,USPORNY PROGRAM” jsou méFeny v laboratornich podminkdch podle pokynt evropské normy EN 60436:2020.
Pozndmka pro zkusebnilaboratore: Pro informace o zkusebnich podminkdch srovndvaci zkousky EN napiste na adresu: dw._test_support@europeanappliances.com

Zddny z program(i nevyZaduje jakékoli pfedchozi osetteni nddobi.
*) Ne vsechny moznosti Ize pouZivat zdroveri.

**) Hodnoty uvedené pro ostatni programy kromé ,USPORNY PROGRAM* jsou pouze pFiblizné. Skutecnd doba se miiZe lisit v zdvislosti na mnoha vlivech,
jako je naptr. teplota, tlak vstupni vody, teplota okoli, mnoZstvi myciho prostiedku, mnozstvi a typ nddobi, vyvdzeni nddobi, zvolené doplrikové moznosti
a kalibrace snimacd. Kalibrace snimact muze program prodlouZit az o 20min.

POPIS PROGRAMU

Pokyny pro vybér myciho cyklu.

1 ,,USPORNY PROGRAM”

Program ECO je vhodny k myti bézné zaspinéného nédobi, ktery je pro
tento Ucel nejvyhodnéjsim programem s ohledem na spotfebu energie
a vody a ktery se vyuziva k vyhodnoceni shody spotfebice s pfedpisy
Ecodesign EU.

2 AUTO INTENZIVNI
Automaticky program pro silné za3pinéné nadobi (nepouzivat na chou-
lostivé nadobi).

3 AUTO SMISENE

Automaticky program pro bézné znecisténé hrnce a nadobi.

4 SKLO
Program pro choulostivé nadobi, které je citlivéjsi na vysoké teploty,
jako jsou napfiklad sklenice a hrnky.

5 RYCHLY 30’
Program urceny pro polovi¢ni napln lehce zaspinéného nadobi bez za-
schlych zbytkl. Nezahrnuje fazi suseni.

6 NOCNi
Idedlni pro no¢ni provoz spotiebice. Zajistuje optimalni uc¢innost myti
a suseni pfi minimalni hladiné hluku.

7 EXTRA

Program urceny pro myti nadobi velkych rozmérl v doInim kosi. Myci
prostfedek aplikujte pfimo do prostoru myc¢ky namisto do zasobniku.
Pied timto cyklem je nutné vyjmout horni kos.

8 Predmyti

Pouzivejte pro oplachnuti nadobi, které planujete myt pozdéji. V tomto
programu se nepouziva zadny myci prostredek.

9 PUSH &GO

Kazdodenni myci a susici cyklus, ktery zajisti vynikajici G¢innost myti v
kratkém case bez potfeby nadobi pfedem osetfovat.

Poznamka:
Upozoriujeme, Zze cyklus Rychly 30’ je uréeny pro mirné zaspinéné nadobi.
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MOZNOSTI A FUNKCE

MOZNOSTI Ize volit ptimo stiskem ptislusného tlacitka (viz OVLADACI PANEL).

Neni-li moznost kompatibilni se zvolenym programem (viz TABULKA PROGRAMU), p¥isluéna kontrolka trikrat rychle zablika a
ozve se zvukové znameni. MoZnost nebude zvolena.

PUSH&

G

PUSH&GO

Tlacitko ,Push&GO” je snadno rozpoznatelné tlacitko, které :
vam umozni piimy pfistup k programu,Push&GO* coz je myci :
a susici cyklus, jenz dokéze zajistit vynikajici G¢innost myti v :
kratkém ¢ase. Nemusite si délat starosti, ktery program vybrat, :

myci cyklus,Push&GO"” udéld tuto praci za vas.

Prejete-li si zvolit program Push&GO, spotiebi¢ zapnéte
a stisknéte pouze tlac¢itko Push&GO, které po dobu 3 sekund

podrzte a nasledné do 4 sekund zavrete dvirka.

. 2\ ODLOZENY START

Ch

2uLty
10

Start programu Ize odlozit o 1 az 12 hodin.

1. Stisknéte tla¢itko ,ODLOZENY START“ Na displeji se objevi
pfislusny,h” symbol; kazdym stiskem tlacitka se prodluzuje :
doba odlozeni zacatku myciho programu (1 h, 2 h atd. az

do max. 12 h).

2. Zvolte myci program, stisknéte tlacitko ,SPUSTIT/Pauza”

a do 4 sekund zaviete dvirka: ¢asovac za¢ne odpocitavat.

3. Povyprieni stanoveného ¢asu svételna kontrolka,h” zhasne :
a myci program se automaticky spusti. Chcete-li upravit :
dobu odlozeného startu a zvolit kratsi, stisknéte tlacitko

,Odlozeny start”.

Pro zruseni stisknéte tlacitko opakované, dokud nezhasne

kontrolka,Odlozeny start”,h".
Po zavieni dvitfek se myci program automaticky spusti.

Funkci,, ODLOZENY START” nelze zvolit, pokud jiz program bézi.

kosi

Pfi myti malého mnozstvi nadobi je mozné provést myti :
polovi¢ni naplné a usetfit tak vodu, energii a myci prostredek.
Zvolte program a postupné stisknéte tla¢itko POLOVICNI :
NAPLN: rozsviti se kontrolka tykajici se zvoleného kose a :

aktivuje se myti pouze v hornim nebo spodnim kosi.

Pamatujte na nalozeni nadobi pouze na horni nebo spodni

kos a na pouziti znizeného mnozstvi myciho prostiedku.

POLOVICNi NAPLN v hornim nebo spodnim

>

~PRASEK/TABLETA"

Toto nastaveni vdm umoznuje ptizplsobit prabéh programu
typu pouzitého myciho prostredku. Pouzivate-li kombinované
myci ptipravky ve formé tablet (lestidlo, stil a myci pripravek v 1
davce), stisknéte TABLET tlacitko (kontrolka se rozsviti).
Pouzivate-li myci prostfedek v prasku, méla by byt tato
moznost vypnuta.

EXTRA

S programem EXTRA lIze provadét intenzivni myti nadobi
velkych rozméri s maximalni vyskou do 53 cm: plechy a
miizky trouby, sbérné nddoby na zachyceni zbytk( z peceni,
miizky varné desky, velké hrnce, servirovaci talife a talife na
pizzu a filtry odsavace z nerezové oceli.

Za Ucelem nalozeni velkorozmérného nadobije tfeba vyjmout
horni kos.

Kos Ize vyjmout po otevieni pravé i
levé prichytky.

Kdyz je horni ko$ vlozeny, pfichytky
musi byt vzdy zaviené.

Aby se proud vody mohl dostat ke
viem <&astem nadobi, umistéte jej
podle obrazku.

Pfi pouziti jinych mycich cykli nez EXTRA neuvadéjte
mycku do ¢innosti bez horniho kose.

Za ucelem provedeni cyklu EXTRA nadavkujte myci
prostredek PRIMO DO MYCIHO PROSTORU, a ne do
prislusného davkovace.
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PLNENI KOSU

HORNI KOS

misy.

——
)| | | —| — — — — —

(priklad naplnéni horniho kose)

NASTAVENI VYSKY HORNiIHO KOSE

Vy3ku horniho ko3e Ize nastavit: Pfi umisténi do vy3si polohy Ize do :
spodniho kose vkladat objemnéjsi kusy, v nizsi poloze pak Ize nejlépe :
vyuzit sklopnych opérek - v horni ¢asti se tak vytvofi vétsi prostor a :

predejde se kolizim s predméty ulozenymi ve spodnim kosi.
Horni kos je vybaven zafizenim pro nastaveni
vysky horniho kose (viz obr.), bez nutnosti
pouzivat paky. Staci ko$ prosté zvednout za
strany, dokud nezapadne do stabilni horni
polohy.

Pro navrat kose zpét do dolni polohy stisknéte
paky A po stranach kose a zatlacte kos dold.
Dirazné doporuc¢ujeme neménit polohu
kose, je-li piny.

NIKDY nesnizujte ani nezvysujte polohu
koSe pouze na jedné strané.

TV €

(WLANLILL LI

SKLOPNE OPERKY S NASTAVITELNOU POLOHOU

Postranni sklopné opérky lze sklopit nebo T

vyklopit za ucelem lepsiho uspofddéni nadobi

v kosi.

Do sklopnych opérek je mozno bezpecné umi-

stit sklenice na vino, a to tak, Ze stopku kazdé z

nich opfeme do pfislusného vybrani.

Podle modelu:

- vyklopeni opérek: je tfeba je posunout
nahoru a otocit jimi nebo je uvolnit z
prichytek a zatdhnout smérem dol{;

- sklopeni opérek: je tfeba jimi otocit a
posunout je dold, nebo je vytahnout smérem
nahoru a pfipnout do ptichytek.

VYSUVNY KOS :
——~ Horni ko3 je opatfen vysuvnym kosem

U@é o umoznujicim  umisténi  drobného :

) nadobi a pfibord. Chcete-li dosdhnout :
0 ideélnich vysledkd, neumistujte pfimo :
pod tento kos velké kusy nadobi. Kos Ize :

il gy vyjmout. :

‘rVQ

O
|
A
it

||

(-

. DOLNI KOS
Sem vkladejte jemné a lehké nadobi: :
sklenice, hrnky, tacky a mélké salatové :

Je urcen na hrnce, tacy, talife, salatové
misy, ptibory atp. Velké talite a poklice
by mély byt umistény po stranach, aby
se predeslo jejich kontaktu s ostfikovaci-
mi rameny.

(pfiklad plnéni dolniho kose)

. KOSiK NA PRIBORY

Je vybaven hornimi otvory umoznujicimi lepsi usporadani piibora.
Musi byt umistén v pfedni ¢asti dolniho kose.

X Iy
L2 |
| q I
= X I
AM
—

! Noze a dalsi ostré nastroje musi byt umistény svisle v kosi na
. piibory ostiim smérem doli nebo vodorovné na sklopnych
- opérkach horniho kose.
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DENNI POUZIVANI

1. ZKONTROLUJTE PRIPOJENI K VODOVODNI SITI
Zkontrolujte, zda je mycka pfipojena k vodovodni siti a zda je
otevreny pfivodni ventil.

2. ZAPNETE MYCKU
Oteviete dvirka a stisknéte tlacitko ,ZAPNOUT/VYPNOUT".

3. VLOZTE NADOBI (viz PLNENIKOSU)
PLNENi DAVKOVACE MYCIHO PROSTREDKU

5. VYBERTE PROGRAM A PRIZPUSOBTE CYKLUS
Vyberte nejvhodnéjsi program vzhledem k druhu nadobi
a mife jeho za$pinéni (viz POPIS PROGRAMU) pomoci tlacitka P.
Vyberte pozadované moznosti (viz MOZNOSTI A FUNKCE).

6. SPUSTENI

trolka LED sviti) s naslednym uzavienim dvifek do 4 sekund.
Jakmile program zacne, uslysite jedno pipnuti. Pokud dvirka
nejsou do 4 sekund. uzaviena, rozezni se vystrazné upozornéni.
V takovém pfipadé je otevrete, stisknéte tlacitko, SPUSTIT/Pauza”
a znovu je uzaviete s dodrzenim 4 sekundového ¢asového limitu.

7. KONEC MYCIHO CYKLU
Konec myciho cyklu je indikovan pipanim a blikanim ¢isla myciho
cyklu na displeji. Oteviete dvitka a vypnéte spotrebi¢ stiskem
tlac¢itka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Pied vyklizenim nadobi chvili pockejte, pfedejdete tak popaleni.
Vyklidte nadobi z ko3t — za¢néte spodnim.

. Spotiebic se pfi delsi nec¢innosti vypne, aby tak setfil elektrickou
. energii. Je-li nadobi znetisténo pouze lehce nebo bylo-li pied
: umisténim do mycky oplachnuto, snizte pfimérené davkovani
myciho prostredku.

: MODIFIKACE BEZICIHO PROGRAMU

. Doslo-likvybéru nespradvného programu, je mozné jej zménit za predpokladu,
© 7e od jeho spuiténi uplynula pouze kratka chvile: oteviete dvitka, stisknéte
. a podrzte tlacitko,ZAPNOUT/VYPNOUT" a spotiebic se vypne.

. Stisknutim tla¢itka,ZAPNOUT/VYPNOUT" spotiebi¢ opét zapnéte a zvolte
: novy myci program spolu s poZzadovanymi moznostmi. Myci cyklus spustite
: stiskem tla¢itka SPUSTIT/Pauza (rozsviti se kontrolka) s naslednym
: uzavienim dvitek do 4 sekund.

Myci cyklus spustite stiskem tlacitka ,SPUSTIT/Pauza” (kon- :

: PRIDANi DALSIHO NADOBI

© Aniz byste spotiebi¢ vypinali, oteviete dvitka (rozblika se led kontrolka
: SPUSTIT/Pauza (budte opatrni na HORKOU paru!) a viozte nadobi
: domycky. Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a do 4 sekund uzaviete dvitka.
: Cyklus se opétovné spusti od mista, ve kterém byl prerusen.

: NAHODNA PRERUSENI

. Dojde-li v prabéhu myciho cyklu k otevieni dvitek nebo vypadku
. elektrického napajeni, cyklus se zastavi. Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza
© a do 4 sekund uzaviete dvirka. Cyklus se opétovné spusti od mista, ve
. kterém byl pierusen.

DOPORUCENI ATYPY

RADY
Pred pInénim ko3t odstrante z nddobi vsechny zbytky jidel a vyprazdnéte
sklenice. Nadobi neni tfeba oplachovat pod tekouci vodou.

Uspofadejte nadobivmycce tak, aby pevné leZelo na misté a nepiepadavalo;

nadoby vkladejte dnem vzh(iru a vydutymi vypuklymi povrchy sikmo, aby "+ Pro maximalni dspornost myeky nadobi doporu¢ujeme myci cyklus

voda méla pristup ke vsem povrchlim a zarovert mohla volné odtékat.

Varovani: Vika, madla, podnosy a panve nesmi branit ostfikovacim

ramendm mycky v pohybu.

Drobné pfedméty vkladejte do koSe na pfibory. Velmi znecisténé nadobi
a hrnce umistuje do spodniho kose, protoze v této ¢asti mycky je proud :

vody silngjsi, a Ize tak dosdhnout lepsi vykonnosti.
Po naplnéni mycky ovérte, Ze se ostfikovaci ramena mohou volné
otacet.

NEVHODNE NADOBI

+ Drevéné nadobi a pfibory.

Jejich zdobeni neni dostatecné odolné.
. Castiz plastu neodolavajici vysokym teplotam.
+  Médéné a cinové nadobi.
« Nadobi zaspinéné popelem, voskem, mazacim tukem ci inkoustem.

myti vyblednout. Nékteré druhy skla (napt. kfistalové predméty) mohou
po nékolika mycich cyklech zmatnét.

POSKOZENI SKLA A NADOBI

+ Pouzivejte vyhradné sklenice a porceldn,
zarucuje moznost myti v mycce.

+ Pouzivejte jemny myci pripravek vhodny na porceldnové nadobi

+  Vyjméte sklo a pfibory z myc¢ky hned po skonceni myciho cyklu.

u nichz vyrobce :

. TIPY K USPORE ENERGIE

: « Pokud se my¢ka nadobi do domacnosti pouziva v souladu s pokyny

vyrobce, je spotieba ENERGIE a vody pii myti nadobi v mycce
NIZSI nez p¥i myti v ruce.

spustit az ve chvili, kdy je mycka zcela zapInéna. Naplnéni mycky
nadobi az do pIné kapacity uvedené vyrobcem pfispiva k Uspofre
energie a vody. Informace o spravném vkladani nadobi najdete

v kapitole PLNEN{ KOSU.

V pfipadé pouze ¢astecného zaplnéni doporucujeme pouziti
piislusného myciho programu, je-li k dispozici (Half load / Zone
Wash / Multi Zone) a plnéni pouze pfislusnych kosu. Nespravné
nebo nadmérné naplnéni mycky maze vést ke zvyseni spotieby
(vody, energie a ¢asu i zvyseni hlu¢nosti) a k snizeni u¢innosti myti

a suseni.

« Jemné zdobené sklenice, umélecké, ru¢né vyrobené a starozitné nadobi. : * Rucni pfedmyvani nadobi vede ke zvysené spotfebé vody a energie

a nedoporucujeme jej.

HYGIENA
Barva ozdob na skle a hlinikovych/stfibrnych kus nadobi méze béhem Abyse ptedeslovznlku usazenmazapachuvmyc% st‘s.ﬁe nejrvr??ne;edqou
: mési¢né program s vysokou teplotou. Pouzijte ¢ajovou Izicku myciho

. prostiedku a vsypte ji do prazdné mycky.
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UDRZBA A CISTENI

CISTENIi SESTAVY FILTRU

odtékat.
Pouzivani mycky s ucpanymi filtry nebo cizimi predméty ve filtra¢nim

ztratu Ucinnosti, hlu¢ny chod nebo vyssi spotiebu.

Sestava filtru se sklada ze tii filtrd, které pomahaji zmyci vody odstranit :

zbytky potravin a umoznuji jeji naslednou recirkulaci.
Mycka nesmi byt pouzivana bez filtrii nebo s nedotazenymi filtry.

Nejméné jednou mési¢né nebo po kazdych 30 cyklech zkontrolujte
sestavu filtru a v pfipadé potieby jej diikladné vymyjte pod tekouci :

vodou za pomoci nekovového kartace podle pokyna nize:

1. Otocte valcovym filtrem A proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek a :

vyjméte jej (obr. 1).
2. Mirnym tlakem na postranni klapky vyjméte miskovy filtr B (obr. 2).
3. Vysunte nerezovy deskovy filtr C (obr. 3).

4. Pokud naleznete cizi pfedméty (napf. Glomky skla, porcelanu, kosti, : Horni

seminka z ovoce), opatrné je odstraiite.

zachovani funkénosti mycky.

CISTENI PRIVODNIi HADICE

Je-li pfivodni hadice nova nebo nebyla-lidlouho pouzivana, proplachnéte
ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje necistoty. Teprve pak provedte :
pfipojeni. Nedodrzite-li tento postup, mlze dojit k ucpani vstupu vody :

a poskozeni mycky.

. CISTENi OSTRIKOVACICH RAMEN

Pravidelné ¢istéte sestavu filtru, aby nebyla ucpana a voda mohla radné :
© ucpe nékterou z jeho trysek. Doporuc¢ujeme proto ob¢asnou kontrolu
: ramen a jejich vycisténi malym nekovovym kartackem.

systému ¢i rozstiikovacich miize zplsobit nespravny chod spotfebice, :

Nékdy se stane, ze se do ostfikovacich ramen dostane zbytek jidla a

ostfikovaci rameno sejmete pootocenim plastového

. upevriovaciho krouzku ve sméru pohybu hodinovych rucic¢ek. Horni
5. Prohlédnéte prostor pod filtrem a odstrante pfipadné zbytky jidla. : rameno Ize oto¢it tak, Ze jeho strana s vétim mnozstvim otvort sméfuje

NIKDY NEODSTRANUJTE ochranu ¢erpadla myciho cyklu (detail :
v ¢erné barvé) (obr. 4).

¢ vzhru.

. Spodni ostfikovaci rameno Ize vyjmout zatazenim smérem nahoru.

: SYSTEM PRO ZMEKCOVANI VODY

© Zmékcovac vody automaticky snizuje tvrdost vody, a zabranuje tak
: nahromadéni vodniho kamene na ohfivaci a piispivé k vy33i ucinnosti
© myti.

. Tento systém k regeneraci vyuziva sil, proto je nutné doplfiovat
. zasobnik na stil, kdyz se vyprazdni.

. Cetnost regenerace zaleZi na nastaveni Grovné tvrdosti vody — s Grovni
* tvrdosti nastavené na 3 probiha regenerace jednou za 6 Eco cykl(.

: Regenera¢ni proces se spusti po zavére¢ném oplachu a dokonéi se
vovex o . - . G . . : béhem suseni pfed skonc¢enim cyklu.

Po vycisténi filtry vratte na jejich misto a zajistéte je; je to zdsadni pro | . Spoteba b&hem jedné regenerace: ~ 3,5 | vody;
. « Prodlouzeni cyklu az o 5 minut;

.+ Spotieba méné nez 0,005 kWh energie.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Pokud vase mycka nadobi nefunguje spravné, pokuste se problém vyfesit za pomoci informaci uvedenych v tomto seznamu. V pripadé
jinych problémt nebo dotazii se obratte na autorizovany poprodejni servis, jehoz kontaktni tidaje najdete v zaru¢nim listé. Nahradni dily

budou k dispozici po dobu az 7 nebo az 10 let podle konkrétnich pozadavku nafizeni.

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RESENI
% Kontrolka soli | Zasobnik na stl je prazdny. (Kontrolka soli m(ize |Dopliite do zasobniku sdl (dal3i informace viz strana 2).
C T sviti zGstat svitit po nékolik mycich cykld po doplnéni).|Nastavte tvrdost vody - viz tabulka, strana 2.
* Kontrolka Zasobnik lestidla je prazdny. (Kontrolka lestidla mGze . . . " .
lettidla sviti Ziistat svitit po nékolik mycich cykli po doplnéni). Doplnte do zasobniku lestidlo (dal$i informace viz strana 2).

Mycka se nespousti
nebo nereaguje

Spotiebi¢ neni spravné pfipojen do zasuvky.

Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

Vypadek proudu.

Mycka nadobi se z bezpe¢nostnich dlivodd po obnoveni napéjeni znovu automaticky
nespusti. Oteviete dvirka mycky, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a poté dvirka do 4 se-
kund znovu zavrete.

Dvefe mycky nejsou dobie zaviené.

Dukladné zaviete dvere, dokud neuslysite ,cvaknuti”.

na povely. Ferug teni ¥ na vi 5
povely ‘C‘)ngjn% prerusen otevrenim dvefi na vice nez Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a do 4 sekund zaviete dvirka mycky

Mycka nereaguje na povely. Na displeji se zobra- |Vypnéte spotiebic stisknutim tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT" a po cca jedné minuté jej
zuje: 9 nebo 12 a kontrolka ,ZAPNOUT/VYPNOUT”  [znovu zapnéte a restartujte program. Pokud problém pfetrvava, spotrebic na 1 minutu
rychle blika. odpojte od napajeni a poté jej znovu zapojte.

My¢ka nevypousti  |Jesté neskoncil myci cyklus. Pockejte, dokud myci cyklus neskonci.

;/gS:;Jd;ﬁlSplql se Vypoustéci hadice je ohnuta. Zkontrolujte, zda vypoustéci hadice neni ohnuté (viz NAVOD K INSTALACI).

3 akontrolka Odpad dfezu je ucpany. Vycistéte odtok drezu.

+ZAPNOUT/VYPNOUT” o

rychle blika. Filtr je ucpany zbytky jidla. Vy¢istéte filtr (viz CISTENI SESTAVY FILTRU).

Mycka je pfilis
hlu¢na.

Nadobi na sebe narazi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNENI KOSU).

Vznikd nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouZiti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU). Restartujte aktualni cyklus VYPNUTIM

a opétovnym zapnutim mycky. Poté zvolte novy program, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza

a do 4 sekund zavrete dvirka. Nepfidavejte prosim zadny myci prostiedek.

Nadobi neni umyté.

Nadobi nebylo v mycce spravné usporadano.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Ostrikovaci ramena se nemohou volné otacet -
bréni jim nadobi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/ KOSU).

Myci cyklus je pfilis jemny.

Vyberte vhodny myci cyklus (viz TABULKA PROGRAMU).

Vznikd nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU).

Vicko zasobniku lestidla neni dobfe uzavieno.

Presvédcte se, Ze je vicko na zdsobniku lestidla dobie zaviené.

Filtr je znecistény ¢i ucpany.

Vycistéte sestavu filtril (viz PECE A UDRZBA).

Dosla sul.

Doplrite zasobnik na stil (viz DOPLNOVANI ZASOBNIKU NA SUL).

Mycka nenapousti
vodu.

Na displeji se zobra-
zuje: H 6 a kontrolka

V potrubi neni voda nebo je uzavieny pfivodni
ventil.

Zkontrolujte, zda je v potrubi voda a zda je otevieny pfivodni ventil.

Privodni hadice je ohnuta.

Zajistéte, aby privodni hadice nebyla ohnutd (viz INSTALACE), nastavte novy program
a spustte mycku znovu.

Na displeji se zobra-
zuje: 15 a kontrolka

,ZAPNOUT/VYPNOUT" [~ ” P e

rychle blika. \Sll;l“(ics)t\i/tp”wdm hadici je ucpané; je tfeba jej Po kontrole a vycisténi vypnéte a opét zapnéte mycku a spustte novy program.
My(“:kanédobi Vypoustéci hadice je umisténa pfilis nizko ¢i Zkontrolujte, je-li vypoustéci hadice umisténa ve spravné vysce (viz INSTALACE). Zkon-
U|§0n§'|a kalUS dochazi k vypousténi do domaciho kanaliza¢niho |trolujte, zda nedochazi k vypousténi do domaciho kanalizacniho systému a v pfipadé
predcasné. systému. potieby nainstalujte vzduchovou klapku.

Zkontrolujte, zda z pfivodni hadice neunika voda nebo jestli nevykazuje jiné naruseni,

zpozdéni.

;?,Z\E:\LO&T@PNOUT Vzduch v pHivodni hadici. které by mohlo zplsobovat vnikani vzduchu.
Unik praciho Zavisi na pouzitém tekutém pracim prostiedku o N ) R, )
prostredku. a miize byt zdiraznén v pfipadé aktivace funkce Drobné Gniky nezplisobi poruchu stroje a Ize jim pfedejit zménou typu tekutého

myciho prostfedku nebo pouzitim tablet.

Firemni zasady, standardni dokumentaci, objednavky nahradnich dilti a dalSi informace o vyrobku ziskate:

« Pouziti QR kédu na produktu.

« Navstévou naseho webu docs.indesit.eu a parts-selfservice.europeanappliances.com
- Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni Cislo najdete v zaru¢nim listé).
Pfi kontaktovani naseho poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifika¢nim Stitku produktu.
Informace o modelu ziskate pres QR kod na energetickém stitku. Na stitku rovnéz najdete identifikacni ¢islo modelu,
které muzete pouzit k vyhledavani v rejstiiku na portalu https://eprel.ec.europa.eu.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
GUIDE

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN INDESIT PRODUKT BITTE SCANNEN SIE DEN
@ Eilj\eresigle-ILErr?fExls\,ls:Ir?dBeﬁyolJnterstUtzung melden Sie |hr QR-C"ODE AUF IHREM
gl . : - GERAT, UM DETAILLIERTERE
Gerat bitte an unter: www.indesit.com/register INFORMATIONEN ZU
Lesen Sie vor Gebrauch des Gerits die Sicherheitshinweise ERHALTEN
aufmerksam durch.
PRODUKTBESCHREIBUNG
GERAT
1 1. Oberkorb
2. Faltbare Klappen
Al 3. Oberkorb Hohenversteller
- U 4. Oberer Spriiharm
«§ = 5. Unterkorb
6. Besteckkorb
4 6 7. Unterer Spriiharm
> H 7 8. Filtereinheit
K WAL 9. Salzbehilter
- c 10. Spilmittel und Klarspulerspender
f?/}* ! 11. Typenschild
= - 12. Bedienfeld
0 A !! %[ﬂ
12 U
7
(. )

BEDIENTAFEL

1. Ein-Aus/Reset Taste mit Anzeigelicht 8. Halbe Fullmenge Anzeigelicht

2. Programmwahl-Taste 9. Push&GO-Taste

3. Anzeigelicht zum Salz auffiillen 10. Startvorwahl-Taste

4. Anzeigelicht zum Klarspiler auffillen 11. Taste Halbe Fillmenge mit Anzeigelicht
5. Programmnummer und Verzdgerungszeit-Anzeige 12. Tab-Taste mit Anzeigelicht

6. Anzeige 13. START/Pause Taste mit Anzeigelicht

7. Startvorwahl Anzeigelicht
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ERSTER GEBRAUCH

SALZ, KLARSPULER UND SPULMITTEL

HINWEISE ZUR ERSTEN INBETRIEBNAHME

Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Koérben und die
Ruickhaltegummis vom oberen Korb entfernen.

SALZBEHALTER BEFULLEN

Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUNGEN auf dem :
Geschirr und den funktionalen Komponenten des Geschirrspiilers

verhindert.
« DERSALZBEHALTER DARF NIE LEER SEIN!
« Esist wichtig, die Wasserharte einzustellen.

Der Salzbehélter befindet sich im Geschirrspiilerboden (siehe PRO-
DUKTBESCHREIBUNG) und muss aufgefiillt werden, wenn die SAL- :

ZNACHFULLANZEIGE @ der Bedienblende leuchtet.

Uhrzeigersinn ab.

2. Nur beim ersten Mal:
den Salzbehdlter mit Wasser.

auslauft.

4, Den Trichter abnehmen und die Salzreste
: spllerdosierung neu eingestellt werden.

Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spiil- : « Die Geschirrspiilmaschine mit der Taste EIN/AUS einschalten.

mittel wihrend dem Waschprogramm in den Behilter gelangt (dies : « Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

: « Dricken Sie die Taste P drei Mal - ein Piepton ertont.
.« Mit der Taste EIN/AUS einschalten.

ben, diesen Vorgang vor dem Beginn des Spiilgangs auszufiihren, . Die Nummer der aktuell ausgewshlten Stufe und die

vom Offnungsrand entfernen.

koénnte den Wasserentharter irreparabel beschadigen).
Immer wenn Sie Salz zugeben miissen, ist es zwingend vorgeschrie-

um Korrosion zu vermeiden.

WASSERHARTE EINSTELLEN

Damit der Wasserentharter perfekt arbeiten kann, muss die Wasserhérte :
: « Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

Die Einstellung ist abgeschlossen!

¢ Die Klarspiilerstufe kann auf NULL eingestellt werden. In diesem Fall
: wird kein Klarsptler ausgegeben. Die Kontrollleuchte zur ANZEIGE DES
* FEHLENDEN KLARSPULERS leuchtet nicht mehr auf.

je nach der aktuellen Wasserharte in lhrem Haus eingestellt werden.
Diese Information erhalten sie bei Ihrem &rtlichen Wasserversorger.
Das Werk stellt den Standardwert fir die Wasserharte ein.

« Die Geschirrspllmaschine mit der Taste EIN/AUS einschalten.

+ Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

- Die Taste P 5 Sekunden lang gedriickt halten, bis Sie einen Piepton :
: Werkseinstellung ist abhdngig vom Modell. Bitte befolgen Sie die An-
: weisungen oben, um dies fir lhr Gerat zu Gberpriifen.

horen.
- Mit der Taste EIN/AUS einschalten.

« DieNummerderaktuellausgewdhlten Stufe und die Salznachfillanzeige

blinken.

(siehe WASSERHARTE-TABELLE).

Befiillen Sie 3. Den Deckel schlieBen bis er einrastet.

Wasserhérte-Tabelle
Stufe Deuti’fila-'irtegr. Frangtf:iischer Engcfl!i?n"lt(egr.
Hartegr.
1 Weich 0-6 0-10 0-7
2 Mittel 7-11 11-20 8-14
3| Durchschnittlich 12-16 21-29 15-20
4 Hart 17-34 30-60 21-42
5 Sehr hart 35-50 61-90 43-62

+ Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.
Die Einstellung ist abgeschlossen!

Sobald dieses Verfahren abgeschlossen ist, ein Programm ohne Bela-

dung laufen lassen.
Verwenden Sie bitte nur Spezialsalz fiir Geschirrspiiler.
Nach dem Einfiillen des Salzes erlischt die SALZNACHFULLANZEIGE.

empfohlen.

: KLARSPULERSPENDER AUFFULLEN

¢ Klarspiler macht das TROCKNEN von Geschirr einfacher. Der Klarspdler-
¢ spender A muss aufgefiillt werden, wenn das KLARSPULER AUFFULLEN
: Anzeigelicht Y auf der Bedienblende leuchtet.

S—F
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1. Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrau- ; Ben I?(eihéltquB durch I?::([.]ckg.n und Anhgber de;nzltljrt\gejm Delskel 6ffnza1n1.0
ben Sie den Salzbehalterdeckel gegen den : 2 en Klarspiiler vorsichtig bis zur maximalen Fiillstandsmarkierung

ml) an der Fiilléffnung einfiillen und ein Uberlaufen vermeiden. Andern-
falls sofort mit einem trockenen Tuch abwischen.

3. Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung) : Fiillen Sie den Klarspiiler NIEMALS direkt ins Innere des Geschirr-
und fiillen Sie den Behalter bis zum Rand mit : spiilers.
Salz (ca. 1 kg), es ist normal,wenn etwas Wasser :

. KLARSPULERDOSIERUNG

Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die Klar-

Klarspulernachfillanzeige blinken.

« Driicken Sie die Taste P, um den Stand der gelieferten Klarspilermenge

auszuwahlen.

Je nach Geratemodell konnen bis max. 5 Stufen eingestellt werden. Die

- Wenn Sie blduliche Streifen auf dem Geschirr sehen, stellen Sie eine
niedrigere Zahl ein (1-2).

- Wenn Wassertropfen oder Kalkablagerungen auf dem Geschirr sind,
« Dricken Sie die Taste P um die gewiinschte Hartestufe auszuwahlen : P d 9

eine hohere Zahl einstellen (3-4)

- EINFULLEN DES SPULMITTELS

¢ Zum Offnen des Spiilmittelbehiters den Offnungsmechanismus C
: driicken. Fiillen Sie das Spiilmittel ausschlieBlich in das trockene

: Fach D ein. Die fiir den Vorspiilgang benétigte Spiilmittelmenge
wird direkt in den Geschirrspiiler gegeben.

1. Hinsichtlich der Dosierung verweisen
wir auf die zuvor erwdhnte Information,

40 in der die richtige Menge angegeben
D =5 ist. Im Fach D sind Anzeigen die bei der

[] ﬂ [] O Spulmitteldosierung helfen.
c 2. Entfernen Sie eventuelle Spulmit-

telrlickstande von den Kanten der-
Kammern und schlieBen Sie den Dec-
kel so, dass er einrastet.

. Schieben Sie den Deckel der Spiil-
mittelkammer zum SchlieBen nach
oben, bis er einrastet.

: Die Spulmittelkammer 6ffnet sich automatisch zum richtigen Zeit-
: punkt des jeweils gewdhlten Programms.

: Werden Kombispulmittel verwendet, dann empfehlen wir, die Option
Wenn der Salzbehélter nicht gefiillt ist, konnten Kesselsteinabla- :
gerungen den Wasserenthérter und das Heizelement beschédigen. :
Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspiilmittel :
: spiiler bestimmt sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schaden am
¢ Gerét fuhren.

TAB zu verwenden. Damit werden die Programme dem verwendeten
Spulmittel angepasst, um das bestmdogliche Spllergebnis zu erhalten.
Die Verwendung von Reinigungsmitteln, die nicht fiir Geschirr-

() inbesiT



PROGRAMMTABELLE

Programm %é Verfiigbf':\re ) Programrpd:uer Was'serverbrauch Energieverbrauch

2 S Zusatzfunktionen” (Std:Min)™ (Liter/ Zyklus) (kWh/ Zyklus)

1. Eco ECO 5o | v | & 12 & 4:00 9,0 076

2. Auto Intensiv @ 65° | v &K 12 O 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50- 1,85

3. Auto Gemischt i@” o | V| e O 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10

4. Glas % | V| IO 1:40 12,0 1,20

5. Rapid 30’ 580, | - | IO O 0:30 9,0 0,50

6. Nacht @ s0 | V| R e O 3:30 16,0 115

7. Extra e@ 50| - | (% 130 11,0 1,20

8. Vorwasche I R 0:10 4,5 0,01

9. Push&GO 655 50° | &) 1:25 11,5 1,10

Die ECO-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemdl3 der europdischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden.
Hinweis fiir die Priiflabors: Informationen hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern:

dw_test_support@europeanappliances.com
Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich.

*) Nicht alle Optionen kénnen gleichzeitig verwendet werden.

**) Werte, die fiir andere Programme als das ECO-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von mehreren
Faktoren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Spllmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich,
zusdtzlich gewdihlte Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erhéhen.

PROGRAMMBESCHREIBUNG

Anweisungen beziiglich der Auswahl des Waschzyklus.

1 ECO

Das ECO-Programm eignet sich, um normal verschmutztes Geschirr zu
reinigen. In Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserverbrauch
ist es das effizienteste Programm, das auch zur Priifung der Einhaltung
der Okodesign-Richtlinie verwendet wird.

2 AUTOINTENSIV
Automatisches Programm fiir stark verschmutztes Geschirr und Topfe
(nicht fur empfindliche Gegenstande geeignet).

3 AUTO GEMISCHT

Automatisches Programm fiir normal verschmutzte Topfe und Geschirr.

4 GLAS
Programm fiir empfindliches Geschirr, das empfindlicher auf hohe
Temperaturen ist, zum Beispiel Glaser und Becher.

5 RAPID 30’
Programm filir halbe Beladung von leicht verschmutztem Geschirr ohne
getrocknete Speisereste. Hat keine Trocknungsphase.

6 NACHT
Geeignet fiir den Nachtbetrieb des Gerates. Garantiert optimale Reini-
gungs- und Trockenleistung bei niedrigstem Larmpegel.

7 EXTRA

Ein Programm zum Spiilen von gro3en Geschirrteilen im unteren Korb.
Bitte gieBen Sie das Reinigungsmittel direkt in die Wanne anstatt in den
Waschmittelspender. Fiir dieses Programm sollte der obere Korb
entfernt werden.

8 VORWASCHE
Verwendet, um Geschirr einzuweichen, das spater gesplilt werden soll.
Fur dieses Programm wird kein Spulmittel verwendet.

9 PUSH&GO
Taglicher Spul- und Trockenzyklus, der beste Reinigungsleistung in
kurzer Zeit ohne Vorbehandlung des Geschirrs garantiert.

Hinweise:
Bitte beachten Sie, dass das Programm Rapid 30’flr leicht verschmutztes
Geschirr geeignet ist.

() inbesiT



OPTIONEN UND FUNKTIONEN

OPTIONEN kann direkt durch Driicken der entsprechenden Taste ausgewahlt werden (siehe BEDIENBLENDE).

Wenn eine Option nicht mit dem ausgewdhlten Programm kompatibel ist (siehe PROGRAMMTABELLE), blinken die
entsprechenden LED 3 Mal schnell und ein Piepton ertont. Die Option wird nicht aktiviert.

PUSH&

GO

2Lt
1

PUSH & GO

Die Push&GO-Taste ist eine einfach zu erkennende Taste, mit :
der Sie direkt auf das Push&GO-Programm zugreifen kénnen, :
ein Wasch- und Trockenzyklus, der beste Reinigungsleistung :
in kurzer Zeit gewahrleistet. Sie missen sich keine Gedanken :
dariiber machen, welches Programm zu wéhlen ist, der :

Push&GO-Zyklus erledigt die Arbeit fiir Sie.

Fiir die Auswahl des Push&GO Programms schalten Sie das Gerat
ein. Driicken Sie 3 Sekunden lang nur die Push&GO Taste und :

schlieBen Sie innerhalb von 4 Sekunden die Tur.

STARTVORWAHL

Der Programmstartzeit kann um eine Zeit von 1 bis 12 Stunden

verzdgert werden.

1. Driicken Sie die Taste STARTVORWAHL: Das betreffende
Symbol erscheint auf dem Display; bei jedem Driicken der :
Taste, erhoht sich die Zeit (1 Std., 2 Std., usw. bis zu max. 12 :

Std.) ab dem Start des ausgewahlten Spilprogrammes.

2. Wahlen Sie das Waschprogramm, driicken Sie die Taste
START/Pause-Taste und schlieBen Sie die Tir innerhalb von :
4 Sekunden:die Zeitschaltuhr beginnt mit der Riickzahlung; :
3. Nach Ablauf dieser Zeit, schaltet sich das Anzeigelicht aus

und das Programm beginnt automatisch.

Um die Startverzégerung anzupassen und eine kiirzere :
Dauer auszuwdhlen, die Taste STARTVORWAHL driicken. Um :
abzubrechen, die Taste wiederholt driicken, bis das ausgewahlte :

Startverzogerung-Anzeigelicht aus geht.

Bei bereits in Gang gesetztem Programm ist eine :

Startvorwahl nicht mehr méglich.

HALBE FULLMENGE im Ober-oder Unterkorb :
Haben Sie nur wenig Geschirr zu spiilen, wéhlen Sie den :
Spulgang Halbe Fillung. Sie sparen Wasser, Strom und :
Spilmittel. Wahlen Sie das Programm und driicken Sie :
schlieBend die Taste HALBE FULLUNG: Die Kontrollleuchte fir
den gewihlten Korb leuchtet auf und der Spiilgang nur fiir den

Oberkorb oder nur fiir den Unterkorb startet.

Achten Sie darauf, nur den Ober- oder Unterkorb zu befiillen :

und die Spiilmittelmenge zu verringern.

TAB

Diese Einstellung erlaubt, die Spiilleistung des Programms je :

nach verwendetem Spilmitteltyp zu optimieren.

Driicken Sie die TAB-Taste (das Anzeigelicht leuchtet), wenn :
Sie kombinierte Spulmittel in Tablettenform verwenden :

(Klarsptiler, Regeneriersalz und Spilmittel in 1 Dosierung).

Wenn Sie Pulver oder Fliissigspiilmittel verwenden, muss

diese Option ausgeschaltet sein.

eXtra

EXTRA

Mit dem Programm EXTRA kann groBles Geschirr bis zu
einer maximalen Héhe von 53 cm intensiv gespllt werden:
Backbleche und -roste, Fettpfannen, Abstellroste fir
Kochplatten, groBe Topfe, Servierteller und Pizzateller,
Edelstahlfilter fir Dunstabzugshauben. Um das Gerat mit
grof3en Teilen beladen zu kdnnen, wird der obere Korb
herausgenommen.

Offnen Sie die beiden Halterungen
rechts und links, um den Korb

Ist der obere Korb eingesetzt, miissen
diese Halterungen immer geschlossen
sein.

[~

Rdaumen Sie das Geschirr so ein, wie
auf der Abbildung gezeigt, damit der
Wasserstrahl Gberall hinkommt.

Die Spiilmaschine darf nur mit dem Zyklus EXTRA ohne
oberen Korb verwendet werden.

Zur Ausfiihrung des Zyklus Extra geben Sie das Spilmittel
direkt in die Maschine und nicht in den Behilter.
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KORBE BELADEN

OBERKORB

(Sortierbeispiel fiir den Oberkorb)

HOHENEINSTELLUNG DES OBERKORBES
Der Oberkorb kann in der Hohe verstellt werden: stellen Sie ihn in die
oberste Position, wenn Sie groes Geschirr in den Unterkorb einrdu- :
men wollen. Wenn Sie eher die klappbaren Bereiche nutzen wollen,

dann stellen Sie ihn in die untere Position. So-
mit vermeiden Sie Zusammenstoen mit dem
Geschirr im Unterkorb.

Der Oberkorb ist mit einem Oberkorb Hohe-
nversteller (siehe Abbildung) ausgestattet.
Ohne Driicken der Hebel kann er einfach durch
Heben der Korbseiten angehoben werden, so-
bald der Korb stabil in seiner unteren Stellung
ist. Um den Korb zurlick in die untere Stellung
zu bringen, driicken Sie die Hebel A an den Se-
iten des Korbs und schieben Sie ihn nach unten.

Es empfiehlt sich, die Hohe des Oberkorbes bei leerem Korb zu re- (Sortierbeispiel fiir den Unterkorb)

gulieren.

Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS nur an einer Seite.

KLAPPBARE KLAPPEN MIT VERSTELLBARER POSITION

Die seitlich, klappbaren Ablagen kénnen ein
oder aufgeklappt werden, um die Anordnung
des Geschirrs im Korb zu optimieren.
Stielglaser konnen an den Ablagen stabilisiert
werden, indem sie mit dem Stiel in die
vorgesehene Aussparung gestellt werden.

Je nach Modell:

— Zum Ausklappen der Ablagen, miissen diese
nach oben geschoben und gedreht oder
aus den Schnappern geldst und nach unten
gezogen werden.

— Zum Einklappen der Ablagen, missen diese

gedreht und nach unten geschoben oder nach oben gezogen und

an den Schnappern befestigt werden.

Hier sortieren Sie empfindliches und le- :
ichtes Geschirr ein: Glaser, Tassen, kleine U@
Teller, flache Schisseln. :

VERSCHIEBBARER BEHALTER

)

. BESTECKKORB

Der Oberkorb hat einen verschiebbaren
Behalter, der fiur kleines Geschirr und
Besteck verwendet werden kann.
Fir optimale Spilergebnisse, kein
grof3es Geschirrdirekt unterden Behalter
legen. Der Behélter ist abnehmbar.

Fur Topfe, Deckel, Teller, Salatschiisseln,
Besteck usw. GroR3e Teller und Deckel
sollten idealerweise an die Seiten gelegt
werden, um nicht mit dem Spriiharm in
Kontakt zu kommen

. Er ist oben mit Gittern versehen, um das Besteck besser einzuordnen.

. legen.

© Er darf nur im vorderen Teil des unteren Korbes eingesetzt werden.

- TENY
22z |
b é :
= | 14
Lr

© Messer und andere Kiichenutensilien mit scharfen Spitzen sind mit
. nach unten gerichteten Spitzen in den Besteckkorb einzuordnen
. oder waagerecht auf die Ablagen des oberen Geschirrkorbs zu
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TAGLICHER GEBRAUCH

1. ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG PRUFEN
Sicherstellen, dass der Geschirrspiiler an die Wasserleitung
angeschlossen und der Wasserhahn auf ist.

2. SCHALTEN SIE DEN GESCHIRRSPULER EIN
Tir 6ffnen und EIN-/AUS-Taste drlicken.

3. KORBE BELADEN
(siehe KORBE BELADEN)

4. EINFULLEN DES SPULMITTELS

5. PROGRAMM WAHLEN UND DAS PROGRAMM ANPASSEN
Das am besten geeignete Programm je nach Besteckart und
Verschmutzungsgrad auswahlen (siehe PROGRAMMBESCHREIBUNG)
durch Driicken der Taste P. Die gewiinschten Optionen auswahlen
(siehe OPTIONEN UND FUNKTIONEN,).

6. START
Starten Sie das Spulprogramm mit der Taste START/Pause (LED
leuchtet) und schlieBen Sie die Tlr innerhalb von 4 Sek. Bei
Programmstart ertdnt ein einzelner Piepton. Wenn die Tir nicht in-
nerhalb von 4 Sek. geschlossen wurde, ertont der akustische Alarm.
Offnen Sie in diesem Fall die Tiir, driicken Sie die Taste START/ Pause
und schlieBen Sie die Tur erneut innerhalb von 4 Sekunden.

7. ENDE DES SPULPROGRAMMS
Das Ende des Spuilvorgangs wird durch Pieptone und das Blinken
der Programmnummer auf dem Display angezeigt. Die Tir 6ffnen
und das Gerat mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.
Vor Entnahme des Bestecks einige Minuten warten - um Verbren-
nungen zu vermeiden. Die Kérbe entladen, mit dem Unteren
beginnen.

- Die Maschine schaltet sich automatisch wéahrend bestimmter
. Uberschrittener Zeiten der Inaktivitat aus, um den Stromverbrauch
: zu reduzieren. Fiir nur leicht verschmutztes Geschirr, oder fiir
. Geschirr, das vorher unter laufendem Wasser abgespiilt wurde, kann
. die Spiilmittelmenge erheblich reduziert werden.

: EIN LAUFENDES PROGRAMM ANDERN

© Wenn ein falsches Programm ausgewahlt wurde, kann es gedndert

: werden, wenn es gerade erst gestartet wurde: die Tur 6ffnen,

. die EIN-/AUS-Taste driicken und gedriickt halten, um die Maschine

© auszuschalten.

. Die Maschine mit der EIN-/AUS-Taste wieder einschalten und das

. neue Spullprogramm und die gewiinschten Optionen auswahlen; das
: Spilprogramm durch Driicken der Taste START/Pause starten und

. innerhalb von 4 Sek. die Tir schliefen.

- HINZUFUGEN VON WEITEREM GESCHIRR

Ohne die Maschine auszuschalten, die Tur 6ffnen (START/Pause LED
: beginnt zu blinken) (Vorsicht HEISSER Dampf!) und das Geschirr in

. den Geschirrspuler geben. Die Taste START/Pause driicken und in-
nerhalb von 4 Sek. die Tur schlieBen; das Programm lauft automatisch
: weiter, wo es unterbrochen wurde.

: VERSEHENTLICHE UNTERBRECHUNGEN

: Wird wahrend des Spiilgangs die Gerédtetlir gedffnet, oder sollte ein

: Stromausfall stattfinden, wird der Spiilgang unterbrochen. Damit das
: Programm wieder an dem Punkt startet, an dem es unterbrochen

© wurde, die Taste START/Pause driicken und innerhalb von 4 Sek. die
: Tur schlieBen.

HINWEISE UND TIPPS

EMPFEHLUNGEN

vorzuspiilen.

flachen erreicht und dann abflieen kann.

Achtung : Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Topfe und Tabletts die :
Drehung der Spriiharme nicht behindern. Stellen Sie kleine Gegensténde :
in den Besteckkorb. Stark verschmutztes Geschirr und Topfe sollten in dem
Unterkorb untergebracht werden, da in diesem Bereich die Wasserstrahlen :
starker sind und eine hohere Spiilleistung garantieren. Stellen Sie nach Ein-
raumen des Geschirrs sicher, dass sich die Spriiharme frei bewegen kénnen. :

UNGEEIGNETES GESCHIRR
- Besteck und Geschirr aus Holz.

« Empfindliche Dekorgldser, handgemachte Teller und antikes Geschi- . Das manuelle Vorspiilen von Geschirr fiihrt zu erhdhtem Wasser-

rr. Die Dekore sind nicht splilmaschinenfest.
+ Nicht temperaturbestéandige Kunststoffteile.
«  Geschirr aus Kupfer und Zinn.

«  Mit Asche, Wachs, Schmierol oder Tinte verschmutztes Geschirr. Glasde- :
kore, Aluminium- und Silberteile kénnen wahrend des Spiilgangs die :
Farbe veréndern und ausbleichen. Auch einige Glasarten (z.B. Kristallge- :

. und ohne Geschirr laufen lassen, um Ihr Gerat zu reinigen.

genstdande) kdnnen nach mehreren Spiilgangen matt werden.

SCHADEN AN GLAS UND GESCHIRR

Spilen Sie nur Glaser und Geschirr in lhrem Geschirrspliler, die vom

Hersteller als spulmaschinenfest ausgezeichnet sind.
«  Verwenden Sie ein Feinspllmittel fiir Geschirr.

« Nehmen Sie Glaser und Besteck so bald wie mdglich nach Ablauf

des Programm aus der Spiilmaschine.

: ENERGIESPARTIPPS

Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspiiler einrdumen, befreien Sie es von :
Speiserlickstanden und entleeren Sie Glaser und Behalter von Flussigkeit- :
sresten. Es ist nicht notwendig, das Geschirr unter flieBendem Wasser :

« Sofern man die Herstelleranweisungen beim Einsatz beachtet,
verbraucht das Waschen von Geschirr im Geschirrspiiler in der
Regel WENIGER ENERGIE und Wasser als Handspiilen.

Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht umfallen kann » Um die Effizienz des Geschirrspilers zu maximieren, empfiehlt es

Behalter miissen mit der Offnung nach unten eingestellt werden und hoh- :
le oder gewdlbte Teile miissen schrag stehen, damit das Wasser alle Ober- :

sich, das Spiilprogramm bei voll beladenem Gerét zu starten.
Wenn der Geschirrspller bis zur vom Hersteller angegebenen
Kapazitat beladen wird, hilft dies, Energie und Wasser zu sparen.
Angaben Uber die korrekte Beladung von Geschirr finden Sie im
Kapitel BELADEN DER KORBE.

Bei Teilbeladung empfiehlt es sich, die speziellen Spiilprogramme
(Halbe Beladung / Zone Wash / Multizone) zu verwenden und nur
die entsprechenden Kdrbe zu beladen. Bei einer fehlerhaften Bela-
dung oder Uberladung des Geschirrspiilers kénnten mehr Ressour-
cen verbraucht (z. B. Wasser, Energie und Zeit), der Gerduschpegel
erhdht und die Reinigungs- und Trocknungsleistung verringert
werden.

und Energieverbrauch und wird nicht empfohlen.

: HYGIENE

Um Gerliche und Ablagerung, die sich in dem Geschirrspller ansetzen
kdnnen zu vermeiden, bitte mindestens einmal monatlich ein Hochtem-
peraturprogramm laufen lassen. Einen Teel6ffel Spilmittel verwenden

6
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PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG DER FILTEREINHEIT

und das Abwasser korrekt abflieBen kann.

Betrieb oder héherer Ressourcennutzung fihrt.

Die Filtereinheit setzt sich aus drei Filtern zusammen, die Spilwasser

reinigen, von Speiseresten befreien und wieder in Umlauf bringen.

Der Geschirrspiiler darf nie ohne Filtersiebe oder mit ausgehédngten

Filtern in Betrieb genommen werden.

Kontrollieren Sie einmal monatlich oder nach 30 Zyklen die Filtersie-
bgruppe. Bei Bedarf ist diese sorgfaltig unter laufendem Wasser au- :
szusplilen. Nehmen Sie hierzu ein kleines Birstchen (das nicht aus Me- :

tall sein darf) zu Hilfe. Gehen Sie wie folgt vor:

1. Drehen Sie das zylinderformige Filtersieb A gegen den Uhrzeiger-
: Zur Abnahme des oberen Spriiharms drehen Sie den Kunststoffring im

2. Ziehen Sie den Siebbecher B durch leichten Druck auf die seitlichen :
. wieder einzusetzen, die die meisten Locher aufweist.

sinn heraus (Abb. 1).

Fliigel heraus (Abb. 2).
3. Nehmen Sie den Stahl-Siebteller C ab (Abb. 3).

4. Falls Sie Fremdkorper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Fru- :

chtsamen usw.) finden, entfernen Sie diese bitte sorgfaltig.

5. Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von eventu-
ellen Speiseresten. Das Spulpumpenschutzteil (schwarzes Teil) :
NICHT ABGENOMMEN WERDEN (Abb 4).

Setzen Sie die Filtereinheit nach der Reinigung der Filtersiebe wieder

korrekt in ihren Sitz ein, dies ist duBerst wichtig, um eine ordnungs- :

gemaBe Betriebsweise des Geschirrspulers zu gewahrleisten.

WASSERZULAUFSCHLAUCH REINIGEN

Wenn der Wasserschlauch neu ist oder fir lingere Zeit nicht in Betrieb :
war, das Warmwasser laufen lassen, um sicherzustellen, dass es klar und :
frei von Verschmutzungen ist, bevor die erforderlichen Anschliisse vor- :
genommen werden. Bei Nichtbeachtung dieser VorsichtsmaBnahme, :
kann die Wasserzufuhr blockieren und den Geschirrspller beschadigen. :

. REINIGUNG DER SPRUHARME

Die Filtereinheit regelmaBig reinigen, damit die Filter nicht verstopfen :
. iben und die Wasserdiisen verstopfen. Priifen Sie die Spritharme daher
Wenn die Filter beim Einsatz des Geschirrsplilers verstopft sind oder fal- :
Is Fremdkaorper im Filtersystem oder in den Spiilarmen gelangen, kon- :
nten Stérungen im Gerdt auftreten, was zu Leistungseinbufen, lautem :

Es kann vorkommen, dass Speisereste an den Spriiharmen héngen ble-

regelmafig und reinigen Sie sie bei Bedarf mit einer Kunststoffburste.

Uhrzeigersinn ab. Der obere Spritharm ist mit jener Seite nach oben

: Um den unteren Spriiharm abzunehmen, ihn nach oben ziehen.

- WASSERENTHARTUNG

: DerWasserenthdrter reduziert automatisch die Wasserharte, verhindert
. Kesselsteinablagerungen am Heizelement und tragt somit zu einer
: hoheren Reinigungsleistung bei.

. Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher ist es erforderlich,
. Salzin den Behilter zu fiillen, wenn dieser leer ist.

. Die Regenerierungshaufigkeit hdngt von eingestellten Stufe fir die
: Wasserhérte ab - die Regenerierung findet einmal alle 6 Eco-Zyklen bei
© Wasserharte auf 3 statt.

. Der Regenerationsprozess beginnt in der Endspiilung und endet in der
¢ Trocknungsphase, bevor der Zyklus endet.

.+ Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3,5 | Wasser;

* « Das Programm dauert bis zu 5 Minuten langer;

: +  Energieverbrauch unter 0,005 kWh.
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LOSEN VON PROBLEMEN

Falls Ihr Geschirrspiiler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Fiir andere Fehler oder
Probleme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgefiihrt sind. Ersatzteile wer-
den fiir einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfiigbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.

STORUNGEN | MOGLICHE URSACHEN LOSUNG

. Salzbehalter leer. (Es kann nach dem Auffillen . . w . . . . .
K Salzanzeige L - . F X Beftillen Sie den Behalter mit Salz (weitere Informationen - siehe Seite 2).
. leuchtet einige Spulvorgange dauern, bis die Salzanzeige Stellen Sie die Wasserharte ein — siehe Tabelle, Seite 2.

erlischt).

7(" Klarspileranze-
ige leuchtet

Klarspilbehélter leer. (Es kann nach dem Auffiillen
einige Spulvorgange dauern, bis die Klarspiileran-
zeige erlischt).

Befiillen Sie den Behalter mit Klarspuiler (weitere Informationen - siehe Seite 2).

Die Sptilmaschine
startet nicht oder
reagiert nicht auf
die Bedienungsein-
gaben.

Das Gerat wurde nicht richtig eingesteckt.

SchlieBen Sie den Netzstecker an.

Stromausfall.

Aus Sicherheitsgriinden wird die Spllmaschine nicht automatisch neu gestartet, wenn die
Stromversorgung wiederhergestellt wird. Offnen Sie die Tur des Geschirrspllers, driicken
Sie die Taste START/Pause und schlieen Sie die Tur erneut innerhalb von 4 Sekunden.

Die Geratetir schlie3t nicht.

Driicken Sie die Tur energisch, bis ein Klicklaut” zu héren ist.

Der Spiilgang wird durch Offnen der Tiir fiir > 4
Sekunden unterbrochen.

START/Pause driicken und die Tir innerhalb von 4 Sekunden schlieBen.

Das Gerét reagiert nicht auf Bedienungseingaben.

Das Display zeigt: 9 oder 12 und die LED On/Off
blinken rasch.

Schalten Sie das Gerdt durch das Driicken der EIN/AUS-Taste aus und nach etwa einer Mi-
nute wieder ein und starten Sie das Programm neu. Wenn das Problem weiterhin besteht,
ziehen Sie den Stecker des Gerats fiir 1 Minute ab und stecken Sie ihn wieder ein.

Der Geschirrspiiler
pumpt das Wasser
nicht ab.

Das Display zeigt: 3
und die LED On/Off
blinken rasch.

Das Spulprogramm ist noch nicht ganz abgelaufen.

Warten Sie, bis das Programm beendet ist.

Der Ablaufschlauch ist geknickt.

Priifen Sie, dass der Ablaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATIONSANWEISUNGEN).

Der Ablauf des Spilbeckens ist verstopft.

Den Ablauf des Spllbeckens reinigen.

Im Filtersieb haben sich Speisereste angesammelt.

Den Filter reinigen (siehe REINIGUNG DER FILTEREINHEIT).

Der Geschirrspiiler
ist zu laut.

Das Geschirr schlagt aneinander.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spiilmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeignet (siehe
EINFULLEN DES SPULMITTELS). Starten Sie das laufende Programm durch Ausschalten des
Geschirrspulers neu. Schalten Sie das Gerat wieder ein, wahlen Sie ein neues Programm,
driicken Sie START/Pause und schlieBen Sie die Tur innerhalb von 4 Sekunden. Kein
Spulmittel zufligen.

Das Geschirr ist
nicht
sauber geworden.

Das Geschirr wurde nicht korrekt eingerdumt.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN,).

Die Spriiharme kénnen nicht frei drehen, werden
durch das Geschirr blockiert.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Das Spulprogramm ist zu schwach.

Ein geeignetes Spulprogramm wahlen (sieche PROGRAMMTABELLE).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spilmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspliler ungeeignet (siehe
EINFULLEN DES SPULMITTELS).

Der Stopsel des Klarspllerbehélters wurde nicht
korrekt geschlossen.

Sicherstellen, dass der Stdpsel des Klarspilerbehalters geschlossen ist.

Das Filtersieb ist schmutzig oder verstopft.

Die Filtereinheit reinigen (siehe PFLEGE UND WARTUNG).

Fehlendes Regeneriersalz.

Fiillen Sie den Salzbehalter (siehe SALZBEHALTER BEFULLEN).

Der Geschirrspiler
ladt kein Wasser.
Das Display zeigt: H
6 und die LED On/
Off blinken rasch.

Kein Wasser im Wassernetz oder zugedrehter
Wasserhahn.

Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist oder der Wasserhahn lauft.

Geknickter Zulaufschlauch.

Sicherstellen, dass der Zulaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATION), den
Geschirrspiiler neu programmieren und wieder einschalten.

Sieb im Zulaufschlauch verstopft; es muss gere-
inigt werden.

Nach der Uberpriifung und Reinigung, den Geschirrspiiler ausschalten und ein neues
Programm starten.

Der Geschirrspuler
beendet friihzeitig
das Programm.

Das Display zeigt:
15 und die LED On/
Off blinken rasch.

Abflussschlauch zu niedrig positioniert oder
Wasser vom Abwassersystem angesaugt.

Kontrollieren Sie, ob das Ende des Abflussschlauches auf der korrekten Hohe positio-
niert ist (siehe INSTALLATION). Kontrollieren Sie, ob Wasser in das Abwassersystem
angesaugt wird, installieren ggf. ein Bellftungsventil.

Luft in der Wasserversorgung.

Kontrollieren Sie die Wasserversorgung auf Lecks oder andere Probleme, die einen
Lufteintritt verursachen.

Das Auslaufen des
Waschmittel.

Héangt vom verwendeten Fliissigwaschmittel
ab und durch die aktivierte Startvorwahloption
verstarkt werden.

Kleine Leckagen fiihren nicht zu einer Funktionsstorung der Maschine und kénnen
vermieden werden, indem man den Typ des Fllssigwaschmittels wechselt oder Tabs
verwendet.

Firmenrichtlinien, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und zuséatzliche Produktinformationen finden Sie

unter:

«  Mit dem QR-Code auf Ihrem Produkt.

« Besuchen Sie unsere Website docs.indesit.eu und parts-selfservice.europeanappliances.com
« Alternativ kdnnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem Garantieheft).
Wird unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.
Die Modellinformation ist tiber den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. Die Kennzeichnung

enthalt auch die Modellnummer, die den Zugang zum Verzeichnisportal unter https://eprel.ec.europa.eu erméglicht.
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KAOHMEPINH ANA®OPA
MPOBAHMATQON

INDESIT. lNa va €xete Mo OAOKANPWHEVN TEXVIKN STHXYZKEYH ZAZ A nio
UTOOTNPLEN, KATAXWPENOTE TN CUOKEUN 04 OTNV AEMTOMEPEIZ NAHPO®OPIEX

totooehida: www.indesit.com/register

@ ZAZ EYXAPIZTOYME MOY AFOPAZATE ENA MPOION ZAPQITETON KQAIKO QR

A AafaoTe TIG 08nyieg yia TNV ac@ANELQ IPOCEKTIKA TPV
XPNOUOMOIOETE TN GUGKEUN.

NEPIFPA®H NMPOIONTOX

2YZKEYH

Emdvw kahdbi

Avadimhoupeva rtepuyla
PuBuiotrc UPoug dvw kalabilov

Mavw extoeuTtrpag

Kdatw kahdou
Kahd&Bi yia paxatpomipouva
Katw ektoeutrpag

=
ANRT
© N U A WN =

JUoTtnua @itpou

0

Aoxeio ahatiov

—_
o

. Aoxeia amoppuMavTIKOU KAl AQUTTPUVTIKOU

—_
—_

. Mwvakida Texvikwy oToIxEiWV

—_
N

. Mivakag eAéyyou

11 10

(OO O [ Hm
I
(=18

MINAKAZ EAETXOY

1 2 34 56 78 9 10 1 12 13

1. Koupmi On/Off pe evdeiktikn Auyvia 8.  Evbektikn Auxvia Mico ®opTio

2. Koupri emAoyng mpoypAupaTog 9. Kouumi Push&GO

3. Evdetikn) Auyvia emavamirpwong aAatiov 10. Koupmi KaBuotépnong

4.  EvSekTikn Auxvia emavamAipwong AAUImTPUVTIKOU 11. Koupmi Mico QopTio pe evOeIKTIKR Auxvia

5. ApiBuoc mpoypdppatog Kat vEelén xpdvou kabuoTtépnong 12. Koupmi TapmAétag pe evdeikTikr Auyvia

6. 000vn 13. Koupmi 'Evapén/Mavon pe evOeIKTIKN Auyxvia
7. Evdetikn Auxvia kaBuoTépnong
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NMPQTH XPHZH

ANATI, AAMITPYNTIKO KAI ATTOPPYTIANTIKO

2YZTAZHTIATHN NMPQTH XPHZH

METd TNV €yKataoTtaon, a@aipéoTe Ta OTom amd ta KoAdbia kat ta :
i mpéneiva yepiCel 6tav otov mivaka eNéyxou avapel n eveikTikA Auyvia
: ANAMAHPQZHX AAMIMNPYNTIKOY 7("

€NAOTIKA OTOIKEID CUYKPATNONG ATTO TO EMAVW KAAGOL

NAHPQZH TOY AOXEIOY ANATIOY

H xprion aAatiov amotpénel To oxnuatiopd AAATON ota mdta kat ota

AEITOUPYIKA PEPN TNG OUOKEUNAG.
«  Eivairumoxpewtikd o AOXEIO ANATIOY NA MHN EINAITOTE AAEIO.
«  Eivaionpavtiko va pubuiotei n okAnpdtnta tou vepou.

To Soxeio alaTiol BPICKETAl OTNV KATW TTAEUPA TOU TALVTNPIOL TIATWY
(BA. MEPITPAQH [1POIONTOZ) kau mpémet va yepiCetar étav avdBer n :
oTov TTivaka eAéyxou. :
Acpoupsors To KATW Ka)\ael Kat £ePIBLOTE TO :

£v6£|K1'|Kr| Auyvia ANAI'II\HPQZHZ ANATIOY -
TIWWA Tou Soxeiou (aploTEPOTTPOPA).

YEMioTe To Soxeio alatiov pe vepo.

Slappevoel Aiyo vepod.

umoA&ippata oAatiol amé To dvolypa.

PTACEL £WG TNV AVAYKN EMOKEVAG).

KaOe qpopamou xpetaletal va mpocB£cete aldty, ival UTTIOXPEWTIKO
n dadikacia va oAoKAnpwveTal PV amo Tnv évapén Tov KUKAou
mAUONG yia va amo@evy0si n SiaBpwon.

PYOMIZH ZKAHPOTHTAX NEPOY

Ma va prmopéoel va AETOUpPYNoEl TEAEID O ATTOOKANPUVTAG VEPOU,
gival onuavtikd n pUBJICN TNG OKANPOTNTAG VEPOU va YiveTal OTNnV
TIPAYUATIKA) OKANPOTNTA VEPOU TOou OmITIol oag. Mmopeite va €xete

QUTAV TNV MANPo@opia amd Tov ToTKS TTAPOXO VEPOU.

vepo.

- Evepyormorjote tn cuokeur mélovtag 1o koupri ON/OFF.

« Amevepyorolnote Tn cuokeun mélovtag o koupri ON/OFF.

- Kpatiote matnuévo to kouumi P yia 5 deutepdienta éwg 6tou
OKOUOETE €va UTTLTT.

- Evepyomoinote t ocuokeun mélovtag 1o kouumi ON/OFF.

aAatiov avapoaofrjvouv.

okAnpotntag (BA. MINAKALX ZKAHPOTHTAZ NEPOY).

. Mévo tnv mp@Tn Popd oV TO KAVETE AUTO: :
1. Avoi€te T 6rjkn B mélovTag kat TpawvTag mPog Ta EMavw To YAwooidt
. TomoBetrioTe 1o XwVi (BA. €IKOVA) KAl YEUIOTE TO :
Soxeio ahaTiov péxpl To dvw Xeilog (mepimou :
1 kg). Aev eivai acuvnBioto @awvopevo va :

Mivakag okAnpdtnTag vepou
°dH °fH °Clark
Eninedo MeppaviKoUG TaANKOUG AyyAikoU¢
Babuoug 3abuoug Babuoug
1 Méehdra 0-6 0-10 0-7
2 Meoaia 7-11 11-20 8-14
3| Méoogopog 12-16 21-29 15-20
4 2IxTa 17-34 30-60 21-42
5 | MoAU okAnpo 35-50 61-90 43-62

« Anevepyornolote tn cuokeun mélovtag 1o kouuri ON/OFF.
H pUBuIon oAokANpwONKe!
Mo ohokAnpwBei autr n Siadikaocia, Oéote o€ Aeitoupyia To
TIPOYPAUMA XWPIG QopTio.

MATWV.

MeTd tnv TomoB£Tnon Tou aAaTioU 0T CUCKEUN, N EVOEIKTIKN Auxvia
EMANANAHPQIH AAATIOY ofrjvel

AMOOKANPUVTH Kal 0TO GTolXEi0 OEéppavong e§autiag Twv aAdtwv.

mALVTNPIoU TATWV.

: ANHPQXH OHKHXZ AAMINPYNTIKOY

To Aaumpuvtiko SteukoAuvel to ZTEFTNQMA. H 8rnkn Aaumpuvtikol A

H;H::

Uy

T ] A

=]

OTO KOTTAKL

2. Eloaydyete MPOOEKTIKA TO AATTIPUVTIKO £WG TN MEYIOTN EVOEIKTIKN EYKOTT
(110 ml) Tou xwpou MApwang - amouyete Tn Slappory. Av dloppevoel,
KaBapioTe ApEOWE TO LYPO TIOU SIEPPEVOE LIE £va OTEYVO TV

. AQaIpéoTE TO XWvi Kal KaBOPIOTE TUKOV i 3. Mi¢oTe KATW TO KAMEKI WG OTOU AKOUCETE TO XOPOKTNPIOTIKO KAIK

KAElo{UaToG,

BeBaiwbeite 6Tt To Mwua givat KaAd BISwUEVO, OTE Va UNV EIGEPXETA : MOTE pnv pixvete AapmpuvTiké ameuBeiag oTov kado.

amoppunavtiké oT1o Soxeio Katd Tn SIdpKEIA TOU TTPOYPAMMUATOC
TMAUONG (AUTO pPMopEl va TPOoKaAéoel {NUId OTOV AMOCKANPUVTH Katva : K\,YO(SIL/\I}IZEOQEOZH?&?)PAZ NAAMINPYNTIKOY
OTEYVWHATOC, UTOPEITE VA PUBUICETE TNV TOGOTNTA AAUTTPUVTIKOU TTOU
 xpnolpomolegital.

: «  Evepyomoiote 1o muvtrplo mdtwv pe To koupri ON/OFF.

IKavoToINUévoL  amd  Ta  aTOTENEOHATA

AmevepyorolnoTe To e To kouuri ON/OFF .

Miéote To koupi P TpeIg popEC - Ba akoUoETE éva .

Evepyomnoiote 1o pe 1o koupri ON/OFF .

O ap1Bpog emméSou NG TPEXOUOTAE EMAOYNG KAl N VOEIKTIKA Auxvia
AaumpuvTikou avafoofrivouv.

« Méote 10 Kouumi P ywa va emAé€ete 1o emimedo moodTNTAC
AQUITPUVTIKOU TTOU TIPETTEL VA TTAPAOXEDEL

ATIO TO £PYO0TAGI0 PUBICETal N TIPOETAEYHEVN TIl yia TN GKAnedTnTaToy : *  ATIEVEPYOTIOINOTE TO e To Koupuri ON/OFF

: H pVBpion ohokAnpwlnke!

* Av 1o eminebo AapmpuvtikoU éxel puBuiotei oto MHAEN, &ev Ba

¢ mapaoyedei kaBoAou AaumpuvTiko. H evdeiktikr Auxvia MIKPH MOXOTHTA

: AAMMPYNTIKOY Sev Ba avaypel av e€avtAnBei To A\apmpuvTiko.

: Mmopouv va puBuiotolv éwg Kat 5 emimeda avaloya HE TO HOVTENO

¢ muvtnpiou mdtwv. H epyootactakr puBuion gival 181K yla To LOVTENO,

. . . : . . 1 AKOAOUBROTE TIC TApPAmAvw oSnYieq yia va To EAEYEETE yia T CUOKELT 00G.
O apBudg emmédou G TPEYoucag emMAOYNG Kal N evOEIKTIKY Auyvia L. Av BEITE UM\e YPOLLIEC 0Ta AT, PUBLIIGTE XALNAGTEPO apIBG (1-2).

. p . . , : «  Avundpyouv otayoveg vepou fi onudadia aAdtwv ota mdta, pubuiote
« Méote 10 koupmi P yia va emAé€ete 10 emBuunto emimedo : PX YOVEG VEDOU 1 ONK PUBH

o€ HEYOAUTEPO apIOuod (3-4).

: MAHPQXH TOY AOXEIOY ANMOPPYTANTIKOY

: NMa va avoi§ete To Soxgio amoppuUMAVTIKOU XPNGIUOTIOOTE TN

: Siaraén avoiyparog C. MpocOéoTe To amoppuMaAvVTIKO MOVO GTO

: oTeyvo Soxeio D . TomoBeToTE TRV MOCATNTA AMOPPUMAVTIKOU Yid
. mpomAvon anevBsiag péca otov Kado.

1. Otav METPATE TO ATOPPUTTAVTIKO

) auatpédTe  OTIC  TIPONYOUUEVES
592 TANPOPOPIEC yla va TipooBéoeTe
D ™MV KAatdMnAn moodtnta.  péca

otn Onkn D umndpyouv evdeielc wg

c Bonbnua ywa ™ Socouétpnon Tou

QTTOPPUTIAVTIKOU.

. ApaipéoTte Ta UTOAEippaTa
QATTOPEUTAVTIKOU Ao TIG AKPEG TWV
Soxeiwv TPt KAEIOETE TO KATTAKL, £WG
ATOU OKOUOTEI TO KAIK.

. L , . i i 3. Kheiote 1o KaTAKL TOU SOXEIOU ATTOPPUITAVTIKOU TPABWVTAG TO EMAVW
Xpnowpomolgite povo aldatt mov mpoopileTal £181kd yia mluvtipia :

£w¢ 6Tou N Slataén KAeloipaTog ao@aliosl otn 6€on TG

To Soxgio amoppuMaAVTIKOU AUTOHATA AVOIYEL TN CWOTH OTIYHr CUPPWVA
: pe 1o MPAYPAUUA. AV XPNOILOTIOIOUVTAL ATTOPEUTTAVTIKA OAa Ot éva,
3 . . . , , . ! ouviotoupe va Xpnotpomoleite To koupuri TAMIAETA, yati puBpilel
Av o Soxeio alatiob Sev ivat yepdro, prropei va mpokANBEi (NG OTOV - 1 11656y 0apa 1iE TETOIO TPOTIO WOTE VA EMTUYXAVOVTAL TA KAAUTEQ
' ¢ , ) ° . ! AmOTENEOPATOC MAUGIHOTOG KAl OTEYVWHATOG,.

H xprion ohatiol ouvioTdtal pe omolovSAMOTE TUTIO AMOPPUTIAVTIKOU : H xprion amoppunavtikow Tou Sev Mpoopiletal yia MAuVTHIA

! MATWV propei va mpokalécel Suoheitoupyia ij {npia 6tn cuokKeun.
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MINAKAZ MPOTPAMMATQN

®aon
OTEYVWHATOG

Mpoypappa emhoyic”

AwaBéopeg

Awapkela
TIpOypAUpaTOC
m\uciparog
(h:min)™

Katavaiwon
pPELVHATOC
(kWh/kUkMo)

Katavalwon
VEPOU
(Aitpa/k0KNO)

1. Eco 50°

- N
NN
S8

4:00 9,0 0,76

- N
NN
S8

. Autoparo ‘Evtovo 65°

2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85

- N
NN
S8

. Autopato Mikta

S 5

1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10

Y P P PN

. Notrpt 45°

- N
NN
§S

1:40 12,0 1,20

- N
NN
§S

. IpRyopn 30’ 45° -

0:30 9,0

50°

- N
NN
E&

. Nuxtepivo

OO0 0 O 00

3:30 16,0

. Extra 50° -

1:30 1,20

2w
10

KV EVRR YRR VAR EVARAVRREVAREY

. Mpoémivon == - -

0:10 4,5 0,01

9. Push&GO 50° v

=

1:25 11,5 1,10

Ta 6edopéva tou mpoypduuatog ECO uetpwvtal umd epyaotnplakéc ouvOnkes oUupwva e to Eupwmaiké Modtumo EN 60436:2020.
Znueiwon yia ta Epyaotripia AoKiuwyv: yia mAnpo@opieg yia Tig ouvOrkeg TG ouykpitikric dokiuric EN, ameuBuvBeite otn SievBuvon:

dw_test_support@europeanappliances.com
Aev anaiteital mpoeme€epyacia Twv OKEVWV yia Kavéva mpoypauua.
*) Agv umropouv va xpnotiuormolnBoulv 6A&G ot emAoyEG Tautdxpova.

**) Q1 TIUEG TTOU TTAPEXOVTAL YIA TA TTPOYPAUMATA, EKTOC TOU TTPOYPAUUaTog Eco, eival evOeIKTIKEC. O payuUaTIKGS XpOvoG Umopei va Siapépel o cuvapTnon
UE MoAAoUG TapdyovTeg Omwe n BepuoKkpacia Kai n mieon Tou e10€pXOUEVOU VEPOU, N BEPUOKPATIA TOU XWPOU, N TO0ATNTA AmoppUITAVTIKOU, N ToodTnTa
Kat o TUTTO¢ (POPTIOU, N I00PPOTTIA TOU POPTIoU, ol MPOCBEeTEC emAoyéC Kat n Babuovdunon tou aiodntripa. H fabuovéunon touv aiobntripa umopei va

avérjoel ™ SIGpKeIa TOU TTPOYPAUUATOC éwG Kat 20 AerTTd.

NMEPIrPA®H MNPOrPAMMATQN

0dnyieg yia tnv emAoyn KUKAOU MAUGipaTOC.

1 ECO

To olkovouiko mpoypappa Eco gival katdAnlo yla tov kabapiopd
KOVOVIKA AEPWEVWY OKELWV, TO OTIOIO Eival Yla TO OKOTIO AUTO TO TILO
QTTOTENECHATIKO TIPOYPAMMUA WC TTPOC TN CUVOUACMEVN KATAVAAWON
EVEPYEIAG KAl VEPOU Kal XPnOolHoToLEiTal yia tnv aflohoynon tng
OUUHOP®WONG He T vopoBeaia tng EE yia Tov olkoAoyikd oxeSlacpo.

2 AYTOMATO ENTONO
Autépato TPOYPAUA Yia TTOAD Aepwpéva AT Kal oKeun (va pnv
Xpnotyoroleital yla evaiodnta okeun).

3 AYTOMATO MIKTA

AuTtépaTo MPAYPAUHA VIO KAVOVIKA AEpwpéva TNyAvia Kat mdTa.

4 MNOTHPI
Mpdypappa yia euaicOnta okevn, Ta OMoia €ival TTEPIO0OTEPO evaioONTA
OTIC UYNAEG Beppokpaaieg, OTwg TotrpLa Kat @AUTLAvia.

5 TPHIOPH 30’
Mpdypapua mou XpnNOILOTIOLETAL YIa HIoO POPTIO EAAPPWE AEPWHUEVWV
mdtwv XwpicEepapéva umoleippata Tpowy. Agv €l AON OTEYVWONG.

6 NYXTEPINO
KatdAnAo yia vuxtepivry Aertoupyia Tng ouokeuns. EEao@ahilel
BéNTIOTO KOBAPIOUO KAl OTEYVWON PE XapUNAOTEPN ko BopuBou.

7 EXTRA

Mpdypaupa mou eMITPETEL TO TAUCIUO TIOAU HUEYOAWV OKEUWV OTO
KATW KAA&OL. Pi€te amoppumavTiko ameubeiag oTov owArjva avti yia
Orkn amoppumnavtikov. To emdvw KaAdO mpémel va agpaipeital 6tav
XPNOHOTOLEITAL AUTOV TOV KUKAO.

8 MPOIMNAYZH
YKevn mou mpdKeital va mAuBolv apydtepa. Agv XpnolHOTOLETAL
ATTOPPUTIAVTIKO HE AUTO TO TTPOYPAUUA.

9 PUSH &GO

Kabnpepivog KUKAOG TAUONG Kat oTéyvwonc mou €ao@alilel peydin
anodoon Kabaplopou o€ PIKPO XPOVIKO SlAoTnpa Xwpig va amartteitat
TIPOEMEEEPYATIA TWV OKEVWV.

INMHEWWCELG:

Mpdypappa fpriyopn 30’ Tou XpNOILOTIOLEITAL VI EAAPPWG AEpwHEva
mata xwpi¢ Eepapéva UTTOAEIMUATA TPOPWV.
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EMIAOTEZ KAI AEITOYPTIEX

Ot EMIAOTEX ummopouv va yivouv méfovtag ameuBeiag 1o avtioTtolxo kouumi otov (BA. [MINAKAZ EAECXOY).

Av pia emAoyn dev eivat cupBatn pe to emAeypévo poypappa SA. [MINAKAS [TPOTPAMMATQN, to avtictotxo LED avaBooBrvet
ypriyopa 3 popég kat akovyovtat fixot pmim. H emAoyn dev Oa evepyomoinOei.

PUSH&

GO

2Ll
1

PUSH & GO

To koupuni Push&Go givat éva kouprimou eUkoha SlakpiveTatkal oag

EMTPETEIVA EXETE AUEON TIPOOB00N 0T TPOYPAUpa Push&Go, évag
KUKAOG TTAUONG Kall 0Téyvwong 1mou e€ao@alilel peydin amédoon
KaBaplopol o HIKpS Xpoviké Sidotnua. Aev Ba mpémel va oag
amaoxoAel Toto mpoypaupa Ba emAéEeTe, o kUkhog Push&Go 6a

TO KAvel yla €04G.

MNa va em\é€ete 1o Mpdypappua Push&Go, evepyorolfote T :
OUOKEUN, TIIEOTE Povo To Koupri Push&Go yia 3 SeutepdAemtakal :

KAEIOTE TNV TOPTA EVTOG 4 SEUTEPONETTWV.

KAOYZTEPHZH

H évapén Tou mpoypduuaTog umopei va KaBuoTteproeL yia pia -

XPovikn mepiodo amod 1 £éwg 12 wpE.

TAMMNAETA AMOPPYNANTIKOY (OAa o€ éva)

AuTn n pUBUION oag EMTPETEL VA BEATIWOETE TNV amodoon
TOU TTPOYPAMHATOC avAAoya e ToV TUTIO ATTOPPUTTAVTIKOU
TIOU XPNOIUOTIOLEITE.

Matote to koupri TAMIAETA AMOPPYTIANTIKOY (n evder-
KTIKN) Auxvia 6a avAyel) av XpnOIUOTIOLEITE ATTOPPUTTAVTIKA
O€ HOP®N TAUTAETAC ONa O éva (AAUTTPUVTIKO, aAdTL Kal
amoppunavtikéd og 1 6don).

Av Xpnotpomoleite GKOVN 1} UYyPO ATTOPPUTAVTIKO, N EMI-
Aoyn auTn MPEMEL va gival AMEVEPYOTIOINMEVD.

§ EXTRA

eXtra

1. Natote 1o Kouumi KAOYZTEPHZH: otnv 066vn epgaviletat
TO avTioTolXo cUMPBOAO, KABE POPA TTOU TIELETE TO KOUUTT, N :
wpa (T wpa, 2 WPEG, K.TA.. £wg 12 WPEC) amod Tnv évapén Tou :

emMAgyHéVOU KUKAOU mAuaipatog 6a auénOei.

2. EmAé€te To mpdypappa mAvong, matrote to koupri ENAP=H/

Mavon kat KAEioTe TNV TTOPTA €VTOC 4 SEUTEPONETTTWV: O !

XPOVOSIAKOTTNG EEKIVAEL TNV AVTIOCTPO®N HETPNON.

3. MOAg mepdoel auTtd TO XPOVIKO StdoTnua, N eVOEIKTIKNA

Auyvia ofrjvel kat o KUKANOG TAUONG EEKIVAEL

M0 va pUBICETE TO XPAVO KABUGTEPNONC KAl VA EMAEEETE i
MIKPOTEPN XPOVIKN TTEpiodo, EoTE To Kouuri KAOYXTEPHZH. :
Ma va TNV aKUPWOETE, THECTE TO KOUWTT EMAVEINNUUEVA €W :
6Tou n evdeikTiki Aukvia emAeypévng kabuoTtépnong évapéng

opnoeL

H Aerroupyia KAOYXITEPHXH Sev prropei va puBpiotei 6tav

TO IPOYPApHA £XEL EEKIVIOEL.

MIZO OOPTIO oTo emdvw R\ KATW KAaAaOt

Av Ta oKeln gival Aiya, propeite va SlevepynosTe TO MIOO !
@OPTIO EEOIKOVOUWVTAG VEPO, EVEPYELA KAl ATTOPPEUTTAVTIKO. :
EmMé€Te To mpoypappa médovtac To koupri MIZO OOPTIO :
S1adoxikd: GWTICETAL TO EVOEIKTIKO PWTAKL TO OXETIKO HE TO :
€MAEYHEVO KAAGBI Kal EVEPYOTIOLEITAL TO TAUGIHO HOVO OTO

EMAVW KAAAOL i HOVO OTO KATW.

OuunOEiTe VA POPTWVETE TA OKEVN HOVO OTO EMAVW 1 KATW

KAAAO1 Kal va MEWWVETE TNV TOGOTNTA AMOPPUTTAVTIKOU.

Me 1o mpoypauua EXTRA, umopeite va mAUVETE évtova OKeUN
peydAwv Slaotdoswv UYoug péxpt 53 cm: Tayid kal oXdpeg
@OUPVOU, MTTOCUANEKTEG, OXAPEC EMPAVELAG HAYEIPEUATOC,
MeyAAec KatoapOAeg, maATéNEC Kal mATA THToOC, QiATpa
anmoppoPNTAPA iNoOX.

Ma va eopTwoeTe Ta oykwon oKeun Xpeldletal va ByAaleTe To
€MAvw KOAAOL

Avoiéte ta Svo otom Sefila Kat
aploTEPA Kal BYAATE TO KAAAOL.

KA£l0TA

(X=X}

lMNa va pmopei o midakag vepoL va
H @TAVEL O ONA TA PEPN TWV OKELWV,
TOKTOTIOINOTE TA OTWG @aivetal
oTtnv lkéva.

Mnv evepyomnolgite To MAUVTHPIO0 MATWVY XWPIG TO EMAVW
KaAdOi pe KOkAoug MAUoNG StapopeTikovg amd Tov EXTRA.
Na tnv ektéheon Ttou KUkAou Extra, Oéocte To
anmoppumavtiké AMMEYOEIAZ XTH AEKANH kot 6x1 oto
Soxelou amoppunavtikou.
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FrEMIZMA KANAGIQN

EMANQ KAAAOI

TomoBetriote €uaiobnta  Kat

MIKPA prmoA caAdTag.

(mapadeiyua yeuiouatog emavw kaAadbiov)

PYOMIZH YWOYZ TOY ENMANQ KAAAOGIOY

Mropeite va puBuioete To UPogTou emavw kahabiov: emdvw Béon yiatny
TomoB£TNON OKEVWV PHEYANOU OYKOU OTO KATW KAAAB! kat xapnAr 6éon
yia v mArpn aglomoincn Twv avakAVOPEVWY pagIiv SNUIOVPYWHVTAG !
TEPIOOOTEPO XWPO TIPOG TA EMAVW KAl Amo@uyr) cUYKPOUoNG HE Ta

OKEUN TTOV £X0UV TOMOBETNOEI 0TO KATW KAAAOL.
To emavw kaAdO1 e€omAiletal pe éva pubuioTn
UPoug emavw Kahabiou (BA. eikova), xwpic va
MECETE TIG AAPEC, ONKWOTE ToV eMAvw amAd
KPATWVTaG Ta TMAdiva Tou Kahablov, HoOAiG To
KaAdB1 otabeporoinBei otnv emdvw Béon.
MNa va 1o emavagépete o€ kKatw Béon, mEéoTte
Ta Aefieddkia A ota mAAiva Tou KahaBlou Kat
METAKIVAOTE TO KAAAO! Tpo¢ Ta KATW.

TuvioTdaral va pnv puOpilete To UYPog Tou
KaAaBiou 6tav auto ivat yepavo. MOTE pnv
AvUPWVETE 1 KateBalete To Kahadt pévo amo tn pia mAevpd.

(LN L)

Autd Tta TAEUPIKA avadimoUpeva TepLYIA

pmopouv va SimwBouv Kat va EeSimiwBolv

TIPOKEIPEVOU va BEATIOOOUV TNV TAKTOTOINON

TWV OKELWV OTO PAPL.

Motpla Kpacilou pmopolv va tomoBetnBolv

ME ao@dAela ota avadimoUpeva TITEPLYIA

€lOAYOVTAG TO OTENEXOC KABE moTnploU OTIg

AVTIOTOIKEG UTTOSOXEG,.

Avdloya P To JOVTENO:

- yla va EeSIM\WoETE Ta MTEPUYLA TIPETIEL VA TA
OUPETE EMAVW KAL VA TA TTEPIOTPEYPETE 1} va T
eNevBepwoete amd T KA Kal va Tpapriéete
TPOG TA KATW.

TITEPUYIA OTA KA.

eNappld :
oKelN: motNPla, @AUT{Avia, mATAKIA, !

2YPOMENOZX AIZKOX
—ff—T~\ H dvw oxapa epapuoler pe éva
ﬂ% ‘h_ oupouevo Oioko Tmou pmopei  va
J @ xpnotgoroinBei yla tnv TomoBétnon
@ MIKPWV OLKIOKWV OKELWV Kal
paxaipomipovvwyv. NMa T PéAtiotn
il o amodoon oTo MAUGIUO, ATTOPEVYETAL TNV

TOTOBETNON OIKIOKWY OKELWV PEYAAOU
oykou ameuBeiag katw amd 1o Sioko.
O biokog ival armooTIWUEVOC.

lNa KatoapOAEC, KATTAKIA, TTIATA, THIATENES
ooAdtag, payaipomipouva, KTA. H
1davikn Béon ywa ta peydha mdrta Kat
Ta Kamdkla gival ta mdiva émou dev Ba
mapeUBAarovTal e Tov eKToeuTnpa.

(mapadetyua yeuiouatog Tou KAtw
kaAabiov)

KAAAOGITIA MAXAIPOMIPOYNA

: To puBuildpevo Kalddi e€omhiletal pe ypilec emdvw yia va
ANAAINAOYMENA MTEPYTIA ME PYOMIZOMENH ©EXH 1oy conootvia
Haxalporipouva TIPETEL va TOTOBETEITAL HdVO OTN PMPOCTIVH) TTAEUPd

¢ TOU KATW KoAabiov.

KoAOTEpa  Ta  paxaiporipouva. To  koAdOL  yia

7~
i
I

, . . , . Ta paxaipia kat dAAa epyaleia koulivag pe PUTEPA AKPA TIPEMEL VA
-y va SIMAWOETE Ta MTEPUYLA TIPETIEL VA TA TIEPIOTPEPETE Kal va TA : paxaipt pY ¢ < HE pUTER parpe
. o ) \ , . TomoBeToUvTal 6To KAAdO1 yia payaipormipouva pE TO HUTEPO
OUPETE TIPOG TA KATW 1 va Ta TpaPriéte emdvw Kal va cuvEECETE TA T | X
 GKPO TIPOG TA KATW 1} TTpémel va TomoBOeTouvTan opi{dvTia

. ota avadimlovpeva pagia Tou emavw Kahadiov.
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KAOHMEPINH XPHZH

. ENET=TE TH ZYNAEZH NEPOY

BeBawwBeite 611 n cuokeun cuvdéetal oto SikTuo USPEVONG Kal OTL
n BdAva mapoxng vepou gival avolyTr.

. ENEPTOMOIHZTE TO MAYNTHPIO MIATQN

Avoite TV mopta kat méote To kouprni ON/OFF.

. TEMIZTE TA KAAAOIA (BA. TEMIZMA KAAAGIQN)
. MAHPQXZH TOY AOXEIOY AMOPPYMANTIKOY
. EMIAEETE NPOrPAMMA KAI MTPOZAPMOZTE TON KYKAO

EmAé€Te To KATAAANAOTEPO TTPOYPAUMA AVAAOYA UE TOV TUTIO
OIKIAKWVY OKELWV Kal To eMimedo oTo omoio gival Aepwuéva
(BA. MEPITPA®H MPOMPAMMATQN) méCovtag To Koupri P.
Kavte tic emBuuntég emMoyég (BA. EMIAOTES KAI AEITOYPTIES).

. ENAPZH :
EekiviioTe Tov KUKAO TAUoNG méCovtag To koupmi ENAP=H/MAYZH
(to led eival avapuévo) kat kAgivovtag tnv mopta eviog 4 Seut. : XwpIC Vol AMEVEPYOTIOIRGTE TN GUOKELN, AVOIETE TV TOPTa (01 AuxVieC

Otav gexivioel To mpdypappa Ba akovoete évav rixo beep. Av | ENAPZH/Mavon apxilouv va avaBooPrvouy) (mpocééte tov KAYTO

n mépta Sev kAeioel eviog 4 Seut, Ba NXNOEL O OLVAYEPHOC. ZE : qrpél) Kat TOMOBETHOTE Ta OKEDN 0TO AUVTAPIO TATWY. NATACTE TO

QUTAV_ TNV TIEPITTTWON, avoi€Te TNV TOPTA, MOATAOTE TO KOUWM : oy i ENAPZH/Mavon kat KAE(OTE TNV TEPTA EVTOC 4 SEUT. yia va

: Eekivoel Eavd o KUKAOG armd TO GNEIo 0TO OTTo{o SIOKATINKE.

- TYXAIA AIAKOIMH

© Av n mopta avoi€el Katd Tn SIaPKEL TOU KUKAOU TTAUONG 1 €AV

: TIAPOUCLAOTEl SIAKOTIH) PEVHATOC, O KUKAOG oTapatdel. Matrote to
© koupri ENAPZH/Mavon Kat KAE(OTE Ty mopTa evtog 4 Seut. yia va
¢ &ekvnoel Eava o KUKAOG amd To ONUEIO OTO OTI0I0 SIOKOTINKE.

ENAP=H/MAYZH kai k\eiote Eavd tnv mépTa evtog 4 SeuT.

. TENOZ KYKAOY NAYZHZ

To Té\0o¢ Tou KUKAOU TTAUONG UTTOSEIKVUETAL IE XAPAKTNPIOTIKOUG
AXOUC UL Kal Ye avaBdofnua Tou aplBpol KUKAOU TAUoNG

oTtnv 006vn. AvoifTe TNV MOPTA KAl ATTEVEPYOTIOINOTE TN OUOKEUN
méCovtag to Kouuri ON/OFF.

MePIUEVETE PEPIKA AEMTA TPV APAIPECETE TA OKEVN Yia va
amo@UyeTe eykavpata. Bydhte ta kaAdbia, Eekivwvtag amod To KATw.

. H ouokeun amevepyormolgital autopata Katd tn Sidpkeia mepiodwv
. adPAVELAG, TPOKEIPEVOU VA HEIWGEL TNV KATAVAAWON pEURATOC.

. Av Td OIKIOKA OKEUN €ival povo eAa@pw¢ Aepwpéva 1) Ta EXETE

. EeMAUVEL pe vEPO TIPIV Ta BANETE GTO MAUVTHPLO MATWY, HEIWOTE

. avaloya Tnv moooTNTA ANOPPUNAVTIKOU.

- ANAATH TPEXONTOZ NMPOrPAMMATOX

© Av éxete emAéEel A\ABOG IPOYPAHA, MITOPEITE VAl TO aANAEETE EQOTOV
© €XEL HONIG apyioeL: avoiETe TNV TOPTA, KPATHOTE TTATNEVO TO KOUUTT

. ON/OFF, n ouokeun amevepyomoleitat.

. Evepyoroiote £ava T ouoKeLN pie To kouprti ON/OFF kat emAé€te

© T0 V€O KUKAO TTAUONG Kall TIG AEITOUPYIEG TToU eMOUpE(TE. EEKIVAOTE TOV
© KUKMo mhuong méovtag to koupni ENAP=H/Mavon kat kAeivovTag

© TNV mopTA eVTOG 4 SeuT.

MPOXOHKH EMIMNAEON ZKEYQN

NAHPOO®OPIEX KAl X YMBOYAEX

2KEYH

Mpv yepioete Ta KaAaBla, kaBapiote OAA TA UTTOAEIUUATA TPOPWVY ATIO

EEMNUVETE pE TPEXOUEVO VEPO.

TOKTOTOIOTE Tal OKEUN PE TPATTO WOTE va StatnpenBouv otabepd otn Béon :

Toug Kat Sev Ba avamoSoyupioouy, TAKTOTOIOTE Ta SoxEia e To Avolypa

£T01 0TO VEPO VA PTACEL O KABDE EMPAVELD KAl VA pEel ENeVOEPQ.

Nposidomoinan: Kamdaxia, XEPONAREC, SioKot Kal TNyavia Sev pEmel va

eumodiCouv TNV TEPIOTPOPH TWV EKTOEEUTHPWV.

TomoBeTOTE Ta MIKPA OKEUN 0To KOAAB! yia payatportipouva. Ta oAU
Aepwpéva oKeLn Kal TNYAvia TTPETEL va TOOBETOVVTAL OTO KATW KAAAO!
ylati o€ autd TO TURHA N €KTOEELON TOU VEPOU gival o SuvaTtr Kat YE :
peyoAUTepn anédoon oto MAUGIUO. HETA TO YEUIOHMA TNG OCUCKEUNG, :
BePaiwBeite 4TI 01 EKTOEEUTAHPEC UMTOPOUV VA TIEPIOTPEPOVTAL ENEVBEPQ.

AKATAI\I\HI\A 2KEYH

ZUAva OKELN Kal payatportipouva.

EuaioBnta motripla pe SIoKooUNTIKA, XEIPOoTeEXViEG Kat TTAAd okeun. Ta

SlakoounTikd otolxeia Sev eival avOeKTIKA.

TKkeun amd XaAKO 1 KAooITEPO.
TKeLN Aepwpéva armod oTAXTN, KEPI, AITAVTIKO YPAoo 1 LEAGVL.

BoAWOOUV PETA ATTO PEPIKOUG KUKAOUG TTAUONG.

ZHMIA ZTATYANINA KAITA ZKEYH

TAUVTIPLO TTLATWV.
XPNOIUOTIOLELTE ATTIO ATTOPPUTAVTIKO KATAANAO IO OIKIAKA OKEUN

AQaIPEDTE TA YUANVA QVTIKEIUEVA KA TA OKEUN ATTO TO TIAUVTHPLO THATWVY

QAPECWE MONG ONOKANpWOEL 0 KUKAOC TTAUONC,

: ZYMBOYAEZ INA THN EZOIKONOMHZH ENEPTEIAX

: « ‘Otav T0 OIKIOKS TTAUVTAPIO TIATWY XPNCIUOTIOIETAl CUUPWVA HE TIG
Ta olklaKkd okeln kat adeldote Ta Mot pla. Agv gival amapaitnTo va Ta :

odnyie¢ Tou kataokevaoTh, N KartavaAlwon ENEPTEIAX kai vepoU
Katd 1o MAUGIHO TwV EMTPAME{IWV OKEVWV O £éva MAUVTHPLO
mAatwv givat cuvOWG HIKPOTEPN Ad To MAUCILO GTO XEpPL.

: + TpOKEINEVOU v PEYIOTOTTOINOEL N ATTOTEAECUATIKOTNTA TOU
TIPOG TA KATW KAl TA KUPTA/KOIAA €PN TOTOBETNHEVA TTAAYLQ, EMTPETOVTAG

TALVTNPIOL TIATWY, CUVICTATAL N évapén Tou KUKAov mAUGNG
OTav To MAUVVTHPLO MATWV Eival EVTEAWG YEpATO. H popTwon
TOU OIKIOKOU TAUVTNpiou MATWVY PEXPL TNV TTPORAEMOUEVN AT

TOV KATAOKEUAOTH XWPENTIKOTNTA Ba oUPPBAAEL TNV g€olKkovOpuNnon
eVEpYeLag Kal vepoU. MANpo@opieg OXETIKA UE TN OWOTH GOPTWAON
Twv eMTPamé{lwV OKEVWV UTTOPEITE Va Bpeite 0TO KEPANALO
OOPTQZH KAAAGION.X e mepimTwon HEPIKAG POPTWONG, CUVICTATAL
n xprion €18IKWV emAoywv mAUong, epdoov unapyouv (Half load

/ Zone Wash / Multizone), yia Tnv mAfjpwaon Hovo emAgyUEVWY
KahaBiwv. H AavBaopévn @opTwon 1 n umepeépTwon Tou
m\uvtnpiou mdtwv pmopei va av€Aoel Tn xprion mépwv (6mwg 1o
VEPO, TNV EVEPYELA KAl TO XPOVO, KABwC Kal va auéroel Tov 86puo),
MelwvovTag TNV amodoon kabapiopov Kal OTEYVWHATOC.

Tat €PN a6 GUVBETIKG UNIKO TIO SV QVTEKOUV O UPNAEC BEPLIOKPAGTEG, © To £émhupia 070 XEpI TwY EMTPAMECIWY EIGLV TIIV am6 TNy

TomoBétnon oto MALVTHPLo MATWV odnyei o auénuévn
Katavalwaon vepou Kal eVEPYELAG Katl Sev ouvioTATAL.

. YTIEINH

Ta XxpWHATA TwV SIOKOOUNTIKWY 0TO YUAA KAl TA TUAHA aTd aAoUivio/ :

aoTut Hmopei va aAAEOLY Kat va EeBwplacouy pe Tn Stadikacia muong. ; 1 va anmo@UYETE TIC O0HES KaL TIG EMKABICEL; TIOU prTopei va

Oplopévol TUmol Yuahlol (.. KOUGTAANIVA avTIKEIUEVA) UTTOPEl va : OUOOWPEVOVTAL OTO TAUVTHPLO TIATWY, EVEPYOTIONOTE éva ipdypappa
: uPNAnG OepuoKpaciag TOVAGYIGTOV pia popd To prjva.

¢ XpnotomolrioTe éva KOUTAAAKI ArTOPPUTTAVTIKOU KOl AEITOUPYHOTE TO

¢ XwpiG va yepioete woTe va KaBapioeL  CUCKELN.

Xpnolporoleite  povo  yudhiva  QVTIKEPEVA  Kal  TTOPOEAAVN  TTOU

Staocpaliletal amod Tov KataokeuaoTr OTl givatl KATAANAaA yla TTAUGIJO O

6
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OPONTIAA KAl ZYNTHPHXH

KAGAPIZMOZ TOY OIATPOY

KaBapiete TaKTIKA TO QIATPO £TCL WOTE VA PNV PITOUKWVOULV Ta GiATpA :
¢ Eepabouv Kal va oxnuatioouv KpoloTa MAVW OTOUG EKTOEEVTHPEG Kal

Kal va TIPOKAAEITAL AVWHUAAN por] TwV AUUATWV.

H xprion muvtnpiou mdtwy pe ppayuéva @iktpa i Eéva avTikeiueva :
péoa oto oloTnUa QIATPapiopaTog 1 GToug Ppaxioveg Pekaopoul :
urmopei va mpokaléoel Suohermoupyia TNG MovAdAag Tou Exel WG :
amotéheopa anwlela anddoong, Aertoupyia pe BOpuPo i upnAotepn :

Xprion mépwv.

To @iltpo anoteleital amd Tpia THAUATA TTOU APAIPOUV TA UTTOAEipUaATA :
TPOPWV amd To vePOd MAUONG Kal OTn CUVEXElD BETOUV €K VEOU OF

KUKAO@opia To vepod.

To m\uvTiiplo mMAtwv SV MPETEL va XPNOIHOTOLEITAN XWPIG Piktpa

1 1€ To @iktpo XaAapo.

TouAAXIOTOV pia POPA TO Prva 1} HETA amod kABe 30 KUKAOUG, eEAéyETE TO
@INTPO Kal aV gival amapaitnTo KaBAPIOTE TO TPOCEKTIKA PE TPEXOUHEVO
VEPO, XPNOILOTIOIDVTAG HIaL kN LETAANKF BOUPTOA KAl CUHPWVA LE TIG :

TTAPAKATW OONYIES:

1. MePIOTPEYPTE TO KUAVSPIKO GIATPO A APIOTEPOOTPOPA KAt BYANTETO

(Eik. 1).

2. ApalpéoTe To KUMEMNO @ikTpo B aokwvtag elagpld mieon ota : , ) , , ,
* T va apalpéoeTe ToV EMAVW EKTOEEUTHPA, TTEPIOTPEWTE TOV MAAOTIKO

: SakTONo acpahiong Se€100Tpoga. O MAVW EKTOEEUTAPAC TIPETEL Va
: gmavatomoBeTeital ue TPOTTO WOTE N TAEUPA HE TIG TIEPIOOOTEPEG OTIEG
© va gival yuplopévn pog Ta eMAavw.

mAdiva tepuyla (Eik. 2).
3. XUpete €€w TNV MAGKaA @ikTpo amd avoéeidwTto xdAuPa C (Eik. 3).
4, Y& mnepintwon &vwv avTKEIPéVwY  (OTIWG  OTTACMEVO  YUAA,

TIOPCENAVN, 00T, OTIOPOL KAPTIWV KATT.), Oa TTPETIEL VA TA AQAIPECETE -
TIPOOEKTIKA. :
5. EAéy€te v mayida kal a@aipéoTe TUXOV UTTOAEIUHOTA TPOPWV. :
MOTE MHN AQ®AIPEITE 10 TPOOTATEVUTIKO TNG AVTAIOG TOU KUKAOU
mAUONC (Mavpn Aemrtopépela) (Eik. 4). :

Slatnpeital n amoTeAeoUATIKN A&lTOupYia TOU TALVTNPIOU TATWV.

KAOAPIZMOZ TOY EYKAMNTOY ZQAHNA
EIZAFQrHz NEPOY

Av ol e0kaumTol CWARVEC vepol eival kawoUpylol 1 Sev éxouv !
XpnolomoinBei yia peydlo S1A0TNUA, TPV KAVETE TIC OMAPAITNTEC :
OUVOECEIG, AP OTE TO VEPO va TPEEeEL Mpokelpévou va BeBaiwbdeite ot :
gival kaBapd kat Xwpi¢ akaBapoiec. Av Sev AngBei autd To pétpo, N
TIapOXN VEPOU UTTOPEL VO UMAOKAPIOTED Kal va TIPokAnBei {nud oto :

TAULVTHPLO TIATWV.

- KAOAPIZMOZ TQN EKTO=ZEYTHPQN

Y€ OPIOPEVEG TIEPUTTWOEI, TA UTTOAEIUUATO TPOPWV WMOPEl va

Va UITAOKAPOULV TIG OTTEG PEKAGUOU TOU VEPOU. ZUVIOTATAL VO ENEYXETE
TOUG eKTOEVUTAPEG KATA Sla0TAUATA KAl VA TOUG KaBapileTe e pia pn
HeTaANIKn BoupTtoa.

© O KATW EKTOEEUTAPAG UMTOPED va apalpeBei TPaBwVTAC MPog Ta eMavw.

' ZYITHMA AOANATQXHE NEPOY

To amOOKANPUVTIKO VEPOU HEINVEL AUTOUATA TN OKANPOTNTA TOU
. vepoy, epmodifovtag €101 TN CUCOWPEVON ANATWV OToV Beppavtnpa,
. oupBANovTaC EMiONC 0TV KAAUTEPN Ame800n Kadapiopov.

© AuTo To cUotnpa avalwoyoveital ue AAATI, EMOHEVWE AMAITETAL
: va §avayepioete To Soyxeio ahatiov otav givat adeto.

© H ouxvétnta avayévwnong efaptdtal amd pubuiopévo  emimedo
: OKANPOTNTAG TOU VEPOU - N avayévvnon Tpaypatomoleital pia gopd
. avd 6 KUKAOUC Eco e To emimeSo 6kANPOTNTAC VEPOU Vot £XEL PUBUIOTEI
. 010 3.

: Hdwadikaoia avalwoydvnong EeKIVAEL 0TO TENIKO EEMAUMIA KA TEAELWVEL
. 0T QAoN OTéyvwong, TPV TEAELWOEL O KUKAOG.

-« Ham\fj avalwoyovnon Katavalwvet: ~3,5 Nitpa vepo,

, , , ; ; o AapKel wC Kal 5 EMMITAEOV AETTTA Y1 TOV KUKAO;

MeTtd tov KaBaplopd Twv @INTpwy, €MavaTomoBeTHOTE TO @IATPO :

. . . . e . : «  Katavalwon evépyelag katw amoé 0,005 kWh.
KAl OTEPEWOTE TO KAAA otn B€on tou. AuTO gival onUAvTIKO yid va :
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

Y€ MEPITTTWAT TIOV TO MAULVTHPL0 MATWV Sev AelToupyei cwoTtd, eAéyEte av 1o mpofAnpa pmopei va emAuBei dtafdlovrag Tnv mapakdtw Aiota.
MNa aA\\a o@daipata rj TpoPANUATA, EMKOIVWVNOTE PE TNV EE0VCloSoTNEVN UMTNPECia EEUMNPETNONG TTEAATWY, TA OTOLXEIQ EMKOIVWVIAG TNG
omoiag umopeite va ta Bpeite 6To UANASIO eyyunong. Ta avtallakTika Ba givat Siabéoipa yia mepiodo €wg 7 1} éwg 10 ETWY, CUMPEWVA PE TIG
E181KEG AT OELG KAVOVIGOV.

givat avappévn

QVAUUEVN OTO TENOG OPIOHEVWVY KUKAWV TTAUONC).

NMPOBAHMATA |MIGANEZX AITIEX AYZEIX
‘Q\H évd To Soyeio alatiov eivat GSeto. (MeTd A\ , . . . . . . .
% a)\?ngfn é\% 8?%(;[; c’:g;lr?gcf;:’ c?rllgossl(\)/ 6( éxng% f{’;%vgliiggwon lepiote 1o Soxeio pe adTl (yia meploodTepeg MANPo@opieg deite oehida 2).

PuBpiote tn okAnpdTNTa TOU VEPOU, avaTPEETE GTOV TTivaKa 0Tn ogAida 2.

7(*H évdeldn
AQUITPUVTIKOU
givat avappévn

To Soxeio AapmpuvTikou gival ddelo. (Metd Tnv
enmavamirpwon, évoeln otabung AAUmPuVTIKOU
£VOEXETAL VA TIAPAMEIVEL AVAUMEVN OTO TENOG
0pPIoPEVWY KUKAWV TTAUGNG).

lepiote To Sox€EiO e AAUTTPUVTIKO (Yia TTEPIOCOTEPES TANPOYOPIEG avaTPEETE OTN
oghida 2).

To m\uvTriplo matwv
Sev Eekvael 1) dev
AVTATTOKPIVETAL OTIG
EVTOMEC.

H ouvdeon tng ouokeunc Sev éylve cwoTdA.

Juvdéote 1o QIg otnv Tpila.

Alakorr peUHATOG.

MNa Adyoug ao@aleiag, To muvtrplo mdtwv dev Oa ekiviioel autdpata OTav
€MavENDEL TO peLpa. AVoi&TE TNV TTOPTA TOU TAUVTNPIOU TATWY, TATHOTE TO KOUUTT
ENAP=H/Mavon kat KAeioTe TNV MOPTA €VTOG 4 SEUTEPONETTWV.

H mépta tou mhuvtnpiou Sev givatl KAelOTH.

Miéote Suvatd TV MOPTA £WG OTOU AKOVOETE TO XOPAKTNPIOTIKO “KAIK".

O KUKAOG S1aKOTINKE AOYW aVOiyHaTog TNE TOPTAG yia
> 4 SeutepoOlenTa.

MNatriote ENAP=H/Mavon kat KAEioTe TNV MOPTaA €VTOG 4 SEUTEPONEMTWV.

A€V QVTATIOKPIVETAL OTIG EVTOAEG.
>1nv 006vn epavifetar: 9 1) 12 Kal n eVOEIKTIKA
Auyxvia ON/OFF avafoofrivel ypriyopa

Amnevepyomoljote Tn cuokeur) mélovtag To koupmi ON/OFF, evepyomoljoTe v K Véou
UETA artd TIEPITIOU €val AETTTO KAl EMAVEKKIVIOTE TO TIPOYPAUMAL AV TO TIPOBAN A TTAPAUEVEL,
AmooLVSEDTE TN CUOKEUH amd To peVUa yia T AeTTO Kal HeTd ouvdEoTe TNV Eava.

To mAuvTriplo mdtwv
Sev amootpayyilet.
3tnvoBovn
epgaviCetat 3 katn
evdeKTIKNA Auyvia
ON/OFF avafooprivet
ypriyopa

O KUKAOG TTAUONG SeV TEAEIWOE OKOUN.

TIEPIUEVETE VA TEAEIWOEL O KUKAOG TTAUONG.

O cWAARVAC AMOXETEVONC EiVal TOAKIOUEVOC.

BeBaiwBeite 611 0 EUKAUMTOC CWARVAC ATTOCTPAYYIONG SEV Eival AuylopévVog (BA.
OAHTIEX ETKATASTAZHY).

O owArvag amooTpayylong Tou VepoxUTn gival
UITAOKOPIOHEVOC.

KaBapiote To owArjva amootpdyylong Tou vepoxuTn.

To @iATpO gival UTOUKWHEVO HE UTTOAEIUHATA TPOPWY

KaBapiote 1o piktpo (BA. KAGAPIZMOX QIATPOY).

To mAuvTriplo mdtwv
KAVEL UTTEPBOAIKO
06pupo.

Ta mdta xtundve petadl Toug.

TAKTOTIOIOTE CWOTA TA OIKIAKA OKeLN (BA. QOPTQIH TON KAAABIQN).

Mapdyxdnke umepPoAIKr TOGAHTNTA APEOU.

Agv PETPr|ONKE OWOTA TO AMOPPUMAVTIKS 1 SeV gival KATAAANAO Yla XPrion O TTAUVTHPLO
matwv (BA. INHPQSH THX ©HKHX ATTOPPYTIANTIKOY). Emava@épete Tov Tpéxovta

KUKAO QITEVEPYOTTOLWVTAG TO TIAUVTHPLO TIATWY, 0TI CUVEXELD EVEQYOTIONNOTE TO £avd,
emAéCTe éva véo mpdypappa, matriote ENAP=H/Mavon kat KAgioTe T mépTa evidg 4
SeUTEPOAETTTWV. MNV GUUTTANPWVETE GANO ATTOPPUTTAVTIKO.

Ta mata Sev givat
kabapd.

Ta okeln Sev €xouv TaktomolnOei cwoTd.

Taktomolote owoTd Ta OIKIaKA okeun (BA. QOPTOQXH TON KAAABGIQN).

ol ekto&euTripeg Sev meploTpépovTal eENelBepa,
epmodiCovtal amod Ta mata.

Taktomolnote owoTd Ta OIKIAKA okeun (BA. QOPTQXH TON KAAABIQN).

O KUKAOG TTAUGNG €ival TTOAU ATTOG.

EmAé€Te Tov KataAnAo KUkAo TAUonG (BA. IMINAKAS [TPOTPAMMATQN).

Mapdyxdnke umepPoAIKH TOGAHTNTA APEOU.

Agv petpriBnke owotd To amoppunavTikd r Sev givat KATAMNNAO yia xprion o€ TTAUVTHPLO
martwv (BA. [INHPQSH THX ©HKHX ATTOPPYTIANTIKOY).

To kamdkt Tou Soxeiov AapmPuVTIKoUL Sev €xel KAEIOEL
KOAQ.

BePaiwbeite 611 To KATAKL TOU SOXEIOU NAUTTPUVTIKOU €ival KAEIOUEVO.

To @iktpo gival AepwPEVo 1) UTOUKWHEVO.

KaBapiote To piktpo (BA. OPONTIAA KAl XYNTHPHZH).

Aev undpyel aldTL.

l'epiote 1o Soxeio ahatiov (BA. [TAHPQSH AOXEIOY AAATIOY).

To miuvtriplo dev
(POPTWVEL VEPO.
>tnv 006vn gpea-
viCetat: H, 6 kain
€VOEIKTIKN Auyvia
ON/OFF avafoofn-
VELYpIyopa

Aev umdpyel vepo oTnv mapoxn 1 n Bpuon gival
KAELOTH.

BePawwbeite 611 UTAPXEL vEPS OTNV TTAPOXN 1 OTL N BPUoN gival avoiXTh.

O gUKAUMTOG CWARVAG €106S0U gival TOAKIOUEVOG.

BeBawwbeite 6Tt 0 eVKapTTOg CWANVAG £l0080U Sev gival ToaKIoNEVOC (BA. EFTKATASTASH)
EMAVATTPOYPAUUATIOTE VA TO TTAUVTHPLO THATWV KAl EMTAVEKKIVAOTE TO.

To kbOKIVO TOU GWARVA TTAPOXIG VEPOU €ival
PPayUéVO, TIPETIEL VA TO KOBAPIoETE.

A@OU KAVETE €NEYXO KAl TO KABAPIOETE, ATEVEPYOTIOIOTE Kal EVEPYOTTOINOTE avd To
TAUVTAPLO TIATWV KAl EEKIVAOTE £va VEO TTPOYPAUKA.

To muvTriplo matwv
ONOKANPWVEL TO
mAUGIpO TIPOWPA.
3Tnv 006vn epea-
viCetat: 15 katn
€VOEIKTIKN Auyvia

O gUKAUMTOG CWAARVAC ATOCTPAYYIONG Eival
TOTOBETNUEVOC TTOAU XapuNnAd i Snuioupyeital o1poévio
0TO OUCTNHA ATTOXETEUONG.

ENéy€te OT1 0 TO AKPO TOU EVKAUTITOU OWARVA Eival TOMOBETNEVO OTO CWOTO UYOC
(BA. ETKATASTAZH).ENéy&te av Snuioupyeital o19povio 6To cUoTNUA AmOXETEUONG,
eykataotnote BalBida eloaywyng aépa v givat amapaitnTo.

EAéy€te To ovoTnpa mapoxrg vepou yia Slappogg 1y AANa TPOBANA TIOU EMTPETOUV

ON/OFF avaBoopri- Aépag oTtnv mapoxr vepou. TV £i0060 a¢pa.

Vel ypriyopa

H Slappor| amoppu- E€aptdtal amé 1o uypd amoppuIavTIKG o Mikpéc Slappoég Sev MPOKAAOUV SUCAEITOUPYIA TOU UNXAVAHATOC KAt UTTOPOUV val
HOVTIKOD XPNOoloTIoLE(Tal KAl UTTOPEL VA TOVIOTE( 0€ TTepimTwaon [amogeuxBouv aAAd{ovTag Tov TUTTO TOU LYPOU OTTOPPUTTAVTIKOU 1) XPNOIUOTIOIWVTOG

mou evepyorolnOei n emAoyr) kabuoTtépnong.

TAUTTAETEG.

Mmopeite va Bpeite MONTIKEC, TUMIKN TEKUNPIWON, TapayyeAia avTaAAAKTIKWV KAl TPOCOETEC MANPOWOPIES

TPOIOVTOG:

« Xprion kwdikou QR oTo MPOIdV 0ag.

- EmokegOeite Tov IotoTOMO dOCcs.indesit.eu kal parts-selfservice.europeanappliances.com
+  EVOA\OKTIKQ, MITOPEITE Va EMKOIVWVNOETE PE TNV YTINpegia e§unmnpétnong mehatwv (BA. TnAepwviké aplBué oto BiA-
apdKL eyyunonq). Otav emKoVwVEITE e To Kévtpo eumnpétnong meEAATWY, avapéPate Toug KwSIKOUE TTou avaypdgovTal

OTNV ETIKETA AVAYVWPLONG TTPOIOVTOC.
Ot mAnpo@opieg povtéAou pmopolv va avaktnBolv xpnaoipomolwvTag tov Kwdiké QR mou avaypd@etal oTny €TIKETA
evépyelag. H etikéta mephapdavel emiong To avayvwploTIKO HOVTENOU TTOU UITOPEL va Xpnotpomnolndei yia mpooméhaon otnv
OAN Tou pnTPWou otn dievbuvon https://eprel.ec.europa.eu.

8
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IGAPAEVANE KASUTUS

JUHEND

TANAME, ET OSTSITE INDESIT TOOTE.
@ Taielikuma tugiteenuse saamiseks registreerige oma

seade aadressil: www.indesit.com/register

A Enne seadme kasutamist lugege tahelepanelikult labi
Ohutusjuhised.

LISATEABE SAAMISEKS
SKANNIGE SEADMEL OLEV
QR-KOOD

TOOTE KIRJELDUS

SEADE

o)

MR N\
T
-

10
LAl

1 \
0000 000 00000
TS

(& )

JUHTPANEEL

Ulemine rest

Kokkukadivad labad

Ulemise resti kdrguse regulaator
Ulemine pihustushoob

Alumine rest

Soogiriistade korv

Alumine pihustushoob
Filtrikoost

Soolanéu

© N kA W=

o

10. Pesu- ja loputusvahendi dosaatorid
11. Andmeplaat
12. Juhtpaneel

2um

==

1

Sisse-/valjalilituse ja taaslahtestuse nupp koos indikaatortulega
Programminupp nupp

Soola lisamise vajaduse indikaatortuli

Loputusvahendi lisamise vajaduse indikaatortuli

Programmi number ja viiteaja indikaator

Ekraan

Viitstardi indikaatortuli

NowuhswnN =

10 1 12 13

8. Pool kogust indikaatortuli

9. Push&GO nupp

10. Viitstardi nupp

11. Pool kogust nupp koos indikaatortulega
12. Tableti (Tab) nupp koos indikaatortulega
13. STARDI/Pausi nupp koos indikaatortulega

() inbesiT




ESMAKASUTUS

SOOL, LOPUTUSVAHEND JA PESUVAHEND

NOUANDEID ESMAKASUTUSEKS

Seadme paigaldamise jarel eemaldage restide stopperid ja tGlemise
resti elastsed fiksaatorid.

SOOLANOU TAITMINE

Soola kasutamine aitab valtida KATLAKIVI kogunemist ndudele ja
masina funktsionaalsetele osadele.

« SOOLANOU ei tohi KUNAGI TUHI OLLA.

«  Vee kareduse maaramine on tahtis.

Soolanéu asub néudepesumasina allosas (vt jaotist TOOTE KIRIELDUS) ja :

seda tuleb taita, kui juhtpaneelil stittio SOOLA LISAMISE margutuli @

1. Eemaldage alumine rest ja keerake
soolandu kork lahti (vastupaeva).

soolandu veega.

véljuda vett.

4. Eemaldage lehter ja pihkige avalt soolajaa-

gid.

soolandusse pesuvahendit
kahjustada).

teha enne pesutsiikli alustamist.

VEE KAREDUSE MAARAMINE

Et veepehmendaja saaks ideaalselt todtada, peab vee karedus olema
madratud vastavalt vee reaalsele karedusele teie kodus. Seda teavet
saate oma vee-ettevottelt.

Tehases maaratakse vee kareduse vaikevaartus.

. Lulitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.
« Liilitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.
« Hoidke P nuppu viie sekundi véltel all, kuni kuulete signaali.
« Liilitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.

+ Valitud veekareduse number ja soola lisamise vajaduse indikaator-
tuli vilguvad.

TABELIT).
Vee kareduse tabel
°fH
°dH °Clark
Tase . Prantsuse .
Saksa kraadid kraadid (UK) kraadid

1 Pehme 0-6 0-10 0-7
2 Keskmine 7-11 11-20 8-14
3 Keskmine 12-16 21-29 15-20
4 Kare 17-34 30-60 21-42
5 Vdga kare 35-50 61-90 43-62

. Lulitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.
Vee karedus on maaratud!

Kohe pérast seda protseduuri kdivitage suvaline pesuprogramm ilma
néusid masinasse panemata.

Kasutage ainult spetsiaalselt ndudepesumasinatele méeldud
soola.

Kui olete soola masinasse valanud, kustub SOOLA LISAMISE vajaduse
indikaatortuli.

veepehmendajat ja kiitteelementi.
Soola on soovitatav kasutada igat tiilipi ndudepesumasina pesu-
ainega.

2. Ainult esimene kord, kui seda teete: téitke : 1. Dosaatori B avamiseks vajutage kaanel olevat sakki ja tommake seda

3. PalgaIQage Iehter(thoonls).Ja taltke~s.oola~nou ¢ 2. Valage dosaatorisse ettevaatlikult loputusvahendit, kuni selle tase
servani (umbes 1 kg); seejuures voib ndust :

: LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

¢ Loputusvahend muudab néude KUIVATAMISE lihtsamaks.

. Loputusvahendi dosaator A vajab tditmist, kui juhtpaneelil poéleb
: LOPUTUSVAHENDI LISAMISE mérgutuli )C( .

SN F®

=]

enda poole.

jouab maksimumtaset (110 ml) nditava sdlguni tditeaval - valtige
loputusvahendi mahavoolamist. Kui see juhtub, kuivatage maha
voolanud vahend kohe kuiva lapiga.

T ) L : 3. Vajutage kaant, kuni see klopsuga sulgub.
Keerake kork kovasti kinni, nii et pesuprogrammide ajal ei paaseks :

(see voib veepehmendajat t()siselt§

: LOPUTUSVAHENDI DOOSI REGULEERIMINE

Kui on vaja soola lisada, tuleb seda roostetamise &rahoidmiseks : yi te ei ole kuivatamise tulemustega tiielikult rahul, saate kasutatava
i loputusvahendi kogust reguleerida.

i« Lulitage ndudepesumasin SISSE/VALJA nupust sisse.

- Liilitage see SISSE/VALJA nupust vilja.

« Vajutage kolm korda nuppu P - kostab helisignaal.

. Liilitage see SISSE/VALJA nupust sisse.

: « Valitud taseme number ja loputusvahendi lisamise indikaatortuli

ARGE valage loputusvahendit otse pesukambrisse.

vilguvad.

i+ Vajutage nuppu P, et valida loputusvahendi lisamise soovitud tase.
- Liilitage see SISSE/VALJA nupust vilja.
¢ Vee karedus on maaratud!

Kui loputusvahendi tasemeks on maaratud NULL, siis loputusvahendit ei
! kasutata. Kui loputusvahend otsa saab, ei siitti LOPUTUSVAHENDI LOP-
+ Vajutage nuppu P soovitud karedustaseme valimiseks (vt VEE KAREDUSE : PEMISE indikaatortuli. Olenevalt ndudepesumasina mudelist saab valida
¢ kuni 5 taseme vahel. Tehasesdte on mudelispetsiifiline, jérgige ulalpool
: toodud juhiseid, et seda oma masinal kontrollida.

: «  Kuinéudel esineb sinakaid jalgi, maarake madalam tase (1-2).

»  Kui néudel on veepiiskade voi katlakivi jalgi, maarake kdrgem tase

(3-4).

PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

: Pesuvahendi dosaatori avamiseks kasutage avamisseadet C.
: Pange pesuvahend ainult kuiva dosaatorisse D. Eelpesu jaoks
: méeldud pesuvahend pange otse pesukambrisse.

1. Pesuvahendi doseerimisel kasutage

o § dige koguse maadramiseks eelmaini-

Ce tud teavet. Dosaatori D sees on ndidud
D abiks puhastusvahendi doseerimisel.

2. Puhastage dosaatori servadelt pe-

c W R suvahendi jaagid ja sulgege kaas

- (kostab klopsatus).

. Pesuvahendi dosaatori kaane sul-
gemiseks tdmmake seda Ulespoole,
kuni sulgemisseade on kindlalt oma
kohal.

Kui soolandu ei ole tédidetud, v6ib katlakivi kogunemine kahjustada : (F;is:e‘?ehkin(glggohs:&tiézzaneb automaatselt, kui vastavas programmis
: Kéik-lihes-pesuvahendite kasutamisel soovitame kasutada nuppu
: TABLETT, sest see muudab programmi selliselt, et oleks tagatud pari-
: mad pesemis- ja kuivatamistulemused.

: Muu pesuaine peale néudepesumasina oma kasutamine véib ka-
. asa tuua seadme rikke.

() inbesiT



PROGRAMMIDE TABEL

Programm

Kuivatamine
faas

Saadaolevad
valikud

Pesu
programmi
kestus
(t:min)™

Veekulu
(liitrit tsukli
kohta)

Elektrikulu
(kWh/tsukkel)

1. Saastureziim (Oko) 50°

- N
NN
B&

4:00 9,0 0,76

2. Automaatne
Intensiivreziim

- N
NN
S8

65°

2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85

55°

- N
NN
E&

3. Automaatne Segatud

1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10

Y P AP Y

4. Klaas 45°

- N
N
B&

1:40 12,0 1,20

- N
NN
B&

5. Kiire 30 :—80, 45 -

0:30 9,0 0,50

6. Oosel x 50°

- N
NN
§S

3:30 16,0

VARV RORRORROARY

7. Extra 50° -

1:30 11,0 1,20

2ul
1

KVNREVAREVRRETAREIRREIRRETARLy

8. Eelpesu

0:10 4,5 0,01

v

9. Push&GO

] 1:25 11,5 1,10

Sadstuprogrammi andmed on méddetud laboratoorsetes tingimustes vastavalt Euroopa standardile EN 60436:2020.
Mdrkus katselaboritele: teavet vordlevate EN-katsetingimuste kohta saate meiliaadressil: dw_test_support@europeanappliances.com

Noude eeltéotlus ei ole lihegi programmi kasutamise eelselt vajalik.
*) Kbiki valikuid korraga kasutada ei saa.

*¥) Programmide vddrtused (v.a Sédistureziim (Oko)) on ainult nditlikud. Tegelik aeg véib varieeruda olenevalt paljudest teguritest, nagu ndiiteks sissev-
betava vee temperatuur ja rohk, toatemperatuur, pesuvahendi kogus, pestavate néude hulk ja tiilip, néude paigutus, lisavalikud ja anduri kalibreering.

Anduri kalibreering véib pikendada programmi kestust kuni 20 minuti vorra.

PROGRAMMIDE KIRJELDUS

Juhised pesutsiikli valimiseks.

1 SAASTUREZIIM (OKO)

Sadstuprogramm sobib tavaliselt mddrdunud néude pesemiseks, see
programm kasutab selleks otstarbeks kdige optimaalsemalt energiat
ja vett ning seda programmi kasutatakse Euroopa Liidu Okodisaini
nduetega vastavuses olemise hindamiseks.

2 AUTOMAATNE INTENSIIVREZIIM
Automaatne programm tugevalt maardunud ndéudele ja pannidele
(ei tohi kasutada 6rnade esemetega).

3 AUTOMAATNE SEGATUD
Automaatprogramm keskmiselt mddrdunud pottide-pannide ja ndude
pesemiseks.

4 KLAAS
Programm 6rnade ndude pesemiseks, mis on tundlikumad korgete
temperatuuride suhtes, nt klaasid ja tassid.

5 KIIRE 30’
Programm poole masinatéie kergelt maardunud kuivanud toidujadkideta
ndude pesemiseks. llma kuivatusfaasita.

6 OOSEL
Sobib masinaga pesemiseks oisel ajal. Tagab optimaalse puhastuse ja
kuivatuse voimalikult vaikse heliga.

7 EXTRA

Programm eriti suurte esemete pesemiseks alumisel restil. Pange pesuaine
otse vanni, mitte pesuainesahtlisse. Ulemine rest tuleb selle tsiikli
kasutamise ajaks eemaldada.

8 EELPESU
Kasutatakse lauandude varskendamiseks, et neid hiljem pesta. Selle
programmiga pesuvahendit ei kasutata.

9 PUSH&GO

Igapdevane pesu- ja kuivatustsikkel, mis tagab téhusa pesu lihikese
ajaga, ilma et néusid oleks vaja ette valmistada.

Markused
Arvestage, et tsuikkel Kiire 30’ on méeldud kergelt mdardunud néude
jaoks.
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VALIKUD JA FUNKTSIOONID

VALIKUTE valimiseks tuleb vajutada vastavat nuppu (vt jaotist JUHTPANEEL).

Kui valik ei ole konkreetse programmi puhul saadaval (vt PROGRAMMIDE TABELIT), vilgub vastav LED-tuli kiiresti kolm korda
ja kostavad helisignaalid. Valikut ei kdivitata.

PUSH&

GO

Ch

2ul)
14

PUSH & GO

Nupp Push&GO on selgelt eristuv nupp, mis annab :
otsejuurdepaisu programmile Push&GO (Vajuta ja pese) - pesu- :
ja kuivatustsiikkel, mis tagab suurepdrase pesemistulemuse :
lihikese ajaga. Te ei pea tegelema programmi valimisega, :

tstikkel Push&GO teeb kogu t60 teie eest dra.

Programmi Push&Go valimiseks liilitage seade sisse, hoidke :
3 sekundit all ainult nuppu Push&GO ja sulgege 4 sekundi :

jooksul uks.

VIITSTART

Programmi algusaega vdib 1-12 tundi edasi liikata.

1. Vajutage nuppu VIITSTART: ekraanil kuvatakse vastav siimbol
,h";iga nupuvajutusega pikeneb valitud pesutsiikli kdivitumi- :

seni jadv aeg (1 tund, 2 tundi jne, kuni 12 tunnini).

2. Valige pesuprogramm, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja

sulgege 4 sekundi jooksul uks: taimer hakkab aega lugema.

3. Kui maératud aeg on méoddunud, kustub indikaatortuli ,h* ja

pesutsiikkel algab.
Viitaja muutmiseks ja lihema ajavahemiku valimiseks vajutage
VIITSTARDI nuppu. Loobumiseks vajutage korduvalt nuppu, kuni
valitud viitstardi indikaatortuli,h” vélja llitub.

Kui programm on kadivitunud, ei saa VIITSTARDI valikut

aktiveerida.

POOL KOGUST iilemise voi alumise restiga

Kui pestavate ndude kogus ei ole suur, vdib vee, energia ja :
pesuvahendi sadstmiseks kasutada poole koguse tsuklit. :
Valige pesutsikkel ja vajutage seejdrel nuppu :
POOL KOGUST: siittib valitud resti margutuli ja :

pesutsiikkel algab ainult Glemisel véi alumisel restil.

Arge unustage paigutada néusid ainult iilemisele véi :
alumisele restile ja viahendada vastavalt ka pesuvahendi :

kogust.

TABLETI

See sate voimaldab teil optimeerida tsiikli tulemusi vastavalt
kasutatavale pesuvahendile.

Vajutage TABLETI nuppu (sittib indikaatortuli), kui te kasutate
kombineeritud pesuvahendeid tableti kujul (loputusvahend,
sool ja pesuvahend Uihes doosis koos).

Kui kasutate pesuvahendit pulbri vé6i vedeliku kujul, peab
see valik olema vilja liilitatud.

EXTRA

Tsiikkel EXTRA voéimaldab pesta suuri ndusid, kuni ldbiméodus
53 cm: pannid, ahjurestid, woki-panne, tulereste, suuri
kastmepanne, serveerimisliudasid, pitsataldrikuid roostevabast
terasest ventilatsioonikatteid.

Suurte néude pesemiseks eemaldage tlemine riiul.

Vabastage kaks lukku (parem ja
vasak) ning tdmmake riiul vélja.

r w4 Kui ilemine rest on oma kohal,
'4/ peavad lukud olema suletud.

N

(X=X}

+f Et vesi ulatuks nodusid katma,
paigaldage need nii, nagu joonisel
naidatud.

Arge kiivitage pesumasinat ilma iilemise riiulita muudes
reziimides kui EXTRA.

Pesutsiiklite Extra kasutamiseks valage pesuainet OTSE
PALISSE, mitte jaoturisse.
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RESTIDE TAITMINE

ULEMINE REST

(tilemise resti laadimisndiidis)

ULEMISE RESTI KORGUSE REGULEERIMINE

ja valtides kokkupuudet alumisel restil asuvate ndudega.
Ulemisel restil on olemas tilemise resti kérguse
regulaator (vt joonis), resti tdstmiseks pole
vaja hoobasid vajutada, vaid tostke seda lihtsalt
aartest hoides Ulespoole, kuni see on stabiilselt
Ulemises positsioonis paigal. Tagasi alumisse
positsiooni paigutamiseks vajutage hoobasid A
resti adrtel ja liigutage korvi allapoole.

On &darmiselt soovitatav mitte muuta resti
korgust siis, kui see on néusid tais.

ARGE téstke voi langetage korvi ainult iihelt
poolt.

(ALl

REGULEERITAVA PAIGUTUSEGA KOKKUKAIVAD LABA
Kulgmised kokkukdivad labad on véimalik o
kokku panna vdi lahti votta, et optimeerida A
restil olevate ndude paigutust.

Veiniklaasid saab turvaliselt kokkukdivate

labade vahele paigutada, seades klaasi jala

vastavasse pilusse.

Séltuvalt mudelist:

- laba lahtitegemiseks tuleb seda Ules liikata ja
poorata, et see klambrite kiiljest vabastada,
ning seejdrel alla tommata.

- laba kokkupanemiseks tuleb seda poorata ja
alla ltikata voi liles tdmmata, et see klambrite
kiilge kinnitada.

LIUGRIIUL :
==~ Ulemise resti juurde kuulub ka relssidel :

| h_ ligutatav liugriiul, mida saab kasutada :

] viikeste néude ja  sddgiriistade :

1L LIE

—— néuq: klaz.asid, tassid, alustassid, madalad
——-3d salatikausid.
L1
Lt
Lt
Lt
@ L
L
@ Lt
i

saavutamiseks drge paigutage otse riiuli :

% hoidmiseks. Parimate pesemistulemuste :
@ alla suuri ndusid. See riiul on eemaldatav.

- ALUMINE REST

Siia paigutage o6rnemad ja kergemad :

Pottidele,  pannidele,  taldrikutele,
salatikaussidele, sodgiriistadele jne.
Ideaaljuhul tuleks taldrikud paigutada
kilgedele, et need ei puutuks kokku
pihustihoovaga.

(alumise korvi laadimisndidis)

. SOOGIRIISTADE KORV

Ulemi i K R b leerida: kui iqutada ko | . Soogiriistade  optimaalseks
emise resti korgust saab reguleerida: kul see paigutada korgemare, . katterestidega. S6dgiriistade korvi tohib paigutada ainult alumise resti

mahuvad alumisele restile suuremad néud, kui madalamale, : .
ahuvad alumisele restile suuremad néud, kui see aga seada madalamale, | eesmisse 0ssa.

saab paremini dra kasutada Ulemise resti tugesid, luues tles rohkem ruumi

paigutamiseks on see varustatud

a = A »
g 4 [ &
= 7z |
= 4 B
S |
1T |
s

: Noad ja muud teravad esemed tuleb soogiriistakorvi paigutada
. teradega allapoole véi asetada need horisontaalselt iilemise resti
. lilestostetavate tugede vahele.
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IGAPAEVANE KASUTAMINE

1. VEEUHENDUSE KONTROLL

on lahti.

2. LULITAGE NOUDEPESUMASIN SISSE
Avage uks ja vajutage SISSE/VALJA nuppu.

PANGE NOUD RESTIDELE (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).
PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE
VALIGE PROGRAMM JA SOBIV PESUTSUKKEL

JELDUS), vajutage nuppu P.
Tehke soovitud valikud (vt jaotist VALIKUD JA FUNKTSIOONID).

6. START

taas uks 4 sekundi jooksul.
7. PESUTSUKLILOPP

véljavétmist. Tiihjendage restid, alustades alumisest.

. Pikemate joudeperioodide ajal liilitub masin automaatselt vilja,
Veenduge, et nbudepesumasin on veevargiga Uhendatud ja kraan :
. neid on enne masinasse paigutamist jooksva veel all loputatud,
. vdhendage vastavalt ka pesuvahendi kogust.

et minimeerida elektrikulu. Kui noud ei ole eriti maardunud voi

: TOOTAVA PROGRAMMI MUUTMINE

. Vale programmi valimise korral on véimalik seda muuta, kui programm
: on t66d asja alustanud: avage uks, vajutage ja hoidke all nuppu
© SISSE/VALJA ning masin liilitub vélja.

' - h . . : Lilitage masin SISSE/VALJA nuppu vajutades taas sisse ja valige uus
Et valida kdige sobivam programm vastavalt pesemist vajavate :

néude tibile ja maardumisastmele (vt jaotist PROGRAMMIDE KIR- : nuppu STARDI/Pausi ja sulgedes ukse 4 sekundi jooksul.

: NOUDE LISAMINE
. Avage masinat vdlja lilitamata uks (LED-lamp STARDI/Pausi
Kivitage pesutsiikkel, vajutades nuppu STARDI/Pausi (siittib LED- : hakkab vilkuma) (olge ettevaatlik KUUMA auruga) ja pange néud

lamp) ja sulgedes ukse 4 sekundi jooksul. Kui programm kiivitub, : Noudepesumasinasse. Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4

kuulete tiksikut piiksu. Kui ust 4 sekundi jooksul ei suleta, kélab : sekundijooksul, tsikkel jatkub kohast, kus see katkestati.

larm. Seljuhul ks, vaj TARDI/Pausi ja sul :
alarm. Sel juhul avage uks, vajutage nuppu S DI/Pausija sulgege . OOTAMATUD KATKESTUSED

. Kui pesutsiikli ajal avatakse uks voi esineb elektrikatkestus, siis tstikkel

peatub. Tstkli jatkamiseks katkestamise kohast vajutage nuppu
Pesutsiikli 16ppemisele viitavad piiksumine ja ekraanil vilkuv :

pesutsiikli number. Avage uks ja lillitage seade SISSE/VALJA nu- :
pust valja. Poletuste valtimiseks oodake paar minutit enne néude :

pesutsiikkel ning véimalikud lisavalikud; kaivitage tstikkel, vajutades

STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul.

NOUANDED JA NAPUNAITED

NOUANDED

jaks. Nousid eelnevalt jooksva vee all loputada ei ole vaja.

Paigutage ndud nii, et need on kindlalt paigas ega saa imber kukkuda;
anumad seadke avaga allapoole ja kumerad/ndgusad pinnad kaldu, et vesi :

padseks igale pinnale ligi ja saaks vabalt voolata.

Hoiatus! Kaaned, kdepidemed, kandikud ja pannid ei tohi takistada pihu-

stihoobade podrlemist.
Vaikesed esemed paigutage sdogiriistade korvi.

Tugevalt maardunud ndud ja potid-pannid tuleks asetada alumisse korvi,

sest selles osas on veejoad tugevamad ja pesemine tdhusam.

Kui olete ndud masinasse pannud, kontrollige, et pihustihoovad saavad va-

balt podrelda.
SOBIMATUD NOUD

Puidust néud ja s6dgiriistad.

. Ornad kaunistustega klaasid, kunstkasité® ja antiikndéud. Nende

. HUGIEEN

+  Sunteetilistest, suurt kuumust mittetaluvatest materjalidest ese- :
. Valtimaks ebameeldivaid I16hnu ja setteid, mis véivad masinasse kogu-

: neda, kéivitage vahemalt kord kuus méni kérge temperatuuriga

kaunistused ei talu masinpesu.

med.
« Vasest ja tinast néud.

+ Tuha, vaha, méardeainete voi tindiga maardunud néud. Klaasimaalingu-
te ja alumiiniumist/hdbedast ndude varvid véivad pesu kdigus muutuda. :
Moned klaasisordid (nt kristallesemed) véivad mitme pesutsiikli tagajar- :

jel muutuda ka labipaistmatuks.

KLAAS JA PORTSELANNOUDE KAHJUSTUSED

Peske masinas ainult selliseid néusid, mille kohta tootja on kinnita- :

nud, et need sobivad masinpesuks.
- Kasutage néudega sobivat 6rnatoimelist pesuvahendit.

.+ Votke klaasid ja s6dgiriistad kohe péarast pesutsiikli I1dppu masinast

valja.

. SOOVITUSED ENERGIA KOKKUHOIUKS

Enne noéude korvi ladumist plhkige neilt toidujddgid ja valage klaasid tih- :

+ Kui kodust néudepesumasinat kasutatakse tootja juhiste kohaselt,
kulutab néude pesemine ndudepesumasinas iildiselt VAHEM
ENERGIAT ja vett kui kasitsipesu.

- Noudepesumasina optimaalseks kasutuseks on soovitatav kaivita-
da pesutsiikkel siis, kui masin on tdis. Koduse ndudepesumasina
tootja poolt lubatud mahuni tais laadimine aitab sdasta energiat ja
vett. Teavet ndude bigesti laadimise kohta leiate peatlikist RESTIDE
TAIS LAADIMINE.

Osalise taitmise korral on soovitatav voimaluse korral kasutada spet-
siaalseid programme (Half load (Pool tdit) / Zone Wash (Tsoonipesu)
/ Multizone (Mitu tsooni)) ja téita vaid valitud restid. Noudepesu-
masina valesti tditmine ja lletditmine vdib rohkem ressursse kuluta-
da (vesi, energia ja aeg, suurem miiratase) ning vahendada pesu ja
kuivatamise kvaliteeti.

.« Noude kasitsi eelloputus suurendab vee ja energia kulu ning ei ole

soovitatav.

programm. Pange masinasse teelusikatdis pesuvahendit ja laske pro-
grammil I6puni kaia ilma ndusid masinasse panemata.
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HOOLDUS

FILTRI PUHASTAMINE

Puhastage filtrikoostu regulaarselt, et filtrid ei ummistuks ja vesi :
© ummistada vee pihustusavad. Seepdrast soovitame hoobasid aeg-ajalt
. kontrollida ja vdikese mitte-metallist harjaga puhastada.

voorkehadega filtrististeemis voi pihustivartel véib kaasa tuua seadme :
talitlushdired, nagu jéudluse vdhenemine, miira suurenemine ja :

saaksvabalt masinast valja voolata.

Noéudepesumasina  kasutamine  ummistunud  filtritega  voi

suurem ressursikasutus.

Filtrikoost koosneb kolmest filtrist, mis koguvad pesuveest kokku :

toiduosakesed ja suunavad siis vee taasringlusse.

Noudepesumasinat ei tohi kasutada, kui filtrid puuduvad véi on :

kinnitamata.

Kontrollige filtrikoostu vihemalt iks kord kuus véi iga 30 tsiikli tagant :
ja vajaduse korral puhastage seda péhjalikult jooksva vee all, kasutades :

allpool toodud juhiste kohaselt mittemetallist harja:
1. Keerake silindrilist filtrit A vastup&eva ja tdmmake see valja (joonis 1).

2. Eemaldage kuppelfilter B, avaldades selle kiiljetiibadele kerget :

survet (joonis 2).
3. Libistage vélja roostevabast terasest plaatfilter C (joonis 3).

4. Kui leiate voorkehasid
seemned vms), eemaldage need ettevaatlikult.

5. Kontrollige filtriléksu ja eemaldage sellest kdik toidujaagid. ARGE
KUNAGI EEMALDAGE pesutsiikli pumba kaitset (must detail) :
(joonis 4). :

Parast filtrite puhastamist pange filtrikoost tagasi ja kinnitage :
korralikult oma kohale; see on noudepesumasina téhusa t66 :

tagamiseks dlioluline.

VEE SISSEVOTUVOOLIKU PUHASTAMINE

Kui veevoolikud on uued véi olnud pikalt kasutamata, laske veel neist
labi voolata, et oleks kindel, et need on takistustest vabad ja puhtad; :
seejarel kontrollige Gle thenduskohad. Kui seda ettevaatusabinéu ei :

jargita, voib voolik ummistuda ja pesumasinat kahjustada.

(purunenud klaas, portselan, kondid, :

: PIHUSTIHOOBADE PUHASTAMINE

Vahel voivad toiduosakesed kleepuda pihustihoobade kiilge ja

Ulemise pihustihoova eemaldamiseks keerake plastist lukustusréngast
péripdeva. Ulemise pihustihoova tagasipanekul tuleks jalgida, et
suurema aukude arvuga pool jadks tlespoole.

© Alumise pihustihoova saab eemaldada, tdmmates seda iiles.

: VEEPEHMENDUSSUSTEEM

© Veepehmendaja vahendab automaatselt vee karedust, hoides seelabi
. &ra katlakivi tekke kiitteelemendile ja téhustades pesu.

. See siisteem taastab ennast soola abil, seega tuleb soolanou
. tiihjenemise korral uuesti soolaga tita.

. Taastesagedus oleneb vee karedusastmes seadest: regeneratsioon leiab
: aset Uiks kord 6 Skotstikli kohta, kui vee karedusastmeks on méératud 3.
* Taastusprotsess algab viimase loputuse ajal ja 16ppeb kuivatuse ajal
© enne tsukli 16ppu.

*«  Uks taastamine: ~ kulutab 3,5 | vett;

.+ lisab tsiikli kestusele 5 minutit;

: «  kulutab véhem kui 0,005 kWh energiat.
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VEAOTSING

Kui ndudepesumasin ei toota korralikult, kontrollige, kas probleemi on véimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb muid vigu
voi probleeme, po6rduge volitatud miiligijargsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrosiiiirist. Varuosad on saadaval
vastavalt kehtivatele erinéuetele kuni 7 voi kuni 10 aastat.

jaaday).

PROBLEEMID | VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
% Soolanaidik Soolanéu on tiihi. (Parast taitmist voib soolandi- | Taitke anum soolaga (lisateave - vt Ik 2).
: péleb dik méneks tsiikliks pdlema jadda). Kohandage vee karedust - vt tabelit Ik 2.
. | Loputusvahendi sahtel on tiihi. (Pérast taitmist voib
)(* t]c.;?;tku;\g?zsnm loputusvahendi ndidik méneks tstikliks pdlema Téitke dosaator loputusvahendiga (lisateave — vt Ik 2).

Néudepesumasin
ei kaivitu voi ei
reageeri
kaskudele.

Masin ei ole korralikult vooluvérguga tihendatud.

Uhendage pistik seinakontakti.

Voolukatkestus.

Ohutuse tagamiseks ei kdivitata ndudepesumasinat elektri taastumise jarel automa-
atselt. Avage ndudepesumasina uks, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4
sekundi jooksul.

Néudepesumasina uks ei ole suletud.

Likake ust tugevalt, kuni kuulete klopsu.

Tsuikkel katkeb kui uks avatakse pikemaks ajaks
kui 4 sekundit.

Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul.

See ei reageeri kaskudele.
Ekraanil kuvatakse: 9 voi 12 ja Sisse/Valja-LED
vilgub kiiresti

Liilitage seade nupuga SISSE/VALJA vilja, lilitage see ligikaudu tihe minuti pérast uuesti
sisse ja taaskaivitage programm.
Kui probleem ei kao, lahutage seade 1 minutiks vooluvérgust ja ihendage see siis uuesti.

Vesi ei voola ndude-
pesumasinat vélja.
Ekraanil kuvatakse:
3 ja Sisse/Vélja-LED
vilgub kiiresti

Pesutsuikkel ei ole veel 16ppenud.

Oodake pesutsukli [dppemiseni.

Tuhjendusvoolik on kokku murtud.

Kontrollige, kas tihjendusvoolik pole kokku murtud (vt jaotist PAIGALDUSJUHISED).

Vee dravool on umbes.

Puhastage vee dravoolutoru.

Filter on toidujaakidega ummistunud.

Puhastage filter (vt jaotist FILTRIKOOSTU PUHASTAMINE).

Noéudepesumasin
teeb liiga tugevat
mdira.

No6ud kolisevad iksteise vastu.

Asetage néud 6igesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud voi ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks

(vt jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE). Taaskdivitage praegune tsiikkel, lilitades
néudepesumasina VALJA, seejdrel lilitage see uuesti sisse, valige uus programm,
vajutage STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul. Arge lisage pesuvahendit.

N6ud ei ole puhtad.

Noéud ei ole korralikult paigutatud.

Asetage noud bigesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pihustihoovad ei saa vabalt liikkuda, sest néud
takistavad neid.

Asetage ndud bigesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pesutstikkel oli liiga érn.

Valige sobiv pesutstikkel (vt PROGRAMMIDE TABELIT).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud v6i ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks (vt
jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE).

Loputusvahendi dosaatori kaas ei ole korralikult
kinni.

Veenduge, et loputusvahendi dosaatori kaas on suletud.

Filter on maardunud v6i ummistunud.

Puhastage filtrikoost (vt jaotist HOOLDUS).

Masinas ei ole soola.

Taitke soolaanum (vt jaotist SOOLAANUMA TAITMINE).

Noéudepesumasi-
nasse ei tule vett.
Ekraanil kuvatakse:
H, 6 ja Sisse/Valja-
-LED vilgub kiiresti

Torustikus ei ole vett voi on kraan kinni.

Veenduge, et torustikust tuleb vett ja kraan on lahti.

Sissevotuvoolik on kokku surutud.

Veenduge, et sissevotuvoolik poleks kokku surutud (vt PAIGALDUS), programmeerige
masin uuesti ja kaivitage.

Vee sissevotuvooliku sdel on umbes; see vajab
puhastamist.

Kui olete soela kontrollinud ja puhastanud, ltlitage ndudepesumasin vélja ja uuesti
sisse ning kaivitage uus programm.

Noéudepesumasin
|6petab tsukli enne-
aegselt.

Ekraanil kuvatakse:
15 ja Sisse/Vilja-
-LED vilgub kiiresti

Aravooluvoolik on liiga madalal véi dravooluava
juurest vaakumisse tommanud.

Veenduge, et dravooluvooliku ots oleks digel korgusel (vt PAIGALDUS). Kontrollige
Uhendust dravooluavaga ja vajaduse korral paigaldage 6huklapp.

Ohk veevarustuses.

Kontrollige, kas veevarustuses on lekkeid voi muid probleeme.

Pesuaine leke.

Oleneb kasutatavast pesuainevedelikust
ja see voib esile tousta, kui aktiveeritud on
viivitusvalik.

Vaikesed lekked ei pdhjusta masina talitlushaireid ja neid saab valtida, kui
vahetada pesuainevedeliku tlipi voi kasutada tablette.

Poliitikad, standardite dokumentatsioon ja toote lisateave on saadaval jargmiselt:

- Kasutage tootel olevat QR-koodi.

- Kilastades veebisaite docs.indesit.eu ja parts-selfservice.europeanappliances.com
.« Teise vdimalusena votke iihendust meie miiiigijargse teeninduskeskusega
(vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui votate thendust muiligijargse teeninduseda, siis teatage neile oma toote

andmeplaadil olevad koodid.

Mudeliteavet on véimalik ndha QR-koodi kasutades, mille leiate energiasildilt. Sildil on lisaks mudeli identifikaator, mida

saab kasutada registriportaalil aadressil https://eprel.ec.europa.eu.
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GUIDE D’UTILISATION QUOTIDIENNE
D'UTILISATION QUOTIDIENNE

MERCI D'AVOIR CHOISI UN PRODUIT INDESIT. MERCI DE SCANNER LE QR
@I Afin de recevoir une assistance plus compléete, merci d’enre- CODE SUR VOTRE APPAREIL
==/ gistrer votre appareil sur: www.indesit.com/register POUR OBTENIR DES INFORMA-
TIONS PLUS DETAILLEES

Lire attentivement les instructions de sécurité avant
d’utiliser I'appareil.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL

Panier supérieur

Volets pliables
Bouton de réglage de la hauteur du panier supérieur

Bras d'aspersion supérieur

R

il 1101

Panier inférieur

Panier a couvert
Bras d'aspersion inférieur

© N U A WN =

Ensemble filtre

9. Réservoir a sel

10. Distributeurs de détergent et liquide de rincage

11. Plaque signalétique

12. Panneau de commande
1 10

0000 000 00000 || HU
T =
(=ll®

2
(. )
PANNEAU DE COMMANDE
Puse || o || == - -
GO h |2 || <o || DI
1 2 34 56 78 9 10 1 12 13
1. Touche Marche-Arrét/Réinitialisation avec le voyant 8. Voyant Demi-charge
2. Sélecteur de programme 9. Touche Push&GO
3. Voyant de niveau de sel 10. Touche Différé
4. Voyant de niveau de liquide de ringcage 11. Touche Demi-charge avec le voyant
5. Voyant pour le numéro du programme et le retard réglage 12. Touche Pastille avec le voyant
6. Affichage 13. Touche DEPART/Pause avec le voyant
7. Voyant Différé
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PREMIERE UTILISATION

SEL, LIQUIDE DE RINCAGE, ET DETERGENT

CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIERE UTILISATION

Apres l'installation, enlevez les boulons d'arrét sur les paniers et les
éléments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL REGENERANT

L'utilisation de sel régénérant empéche la formation de CALCAIRE sur la

vaisselle et sur les composantes fonctionnelles de I'appareil.
- Le RESERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ETRE VIDE.
« llestimportant de régler la dureté de l'eau.

Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle (voir
DESCRIPTION DU PRODUIT) et il doit étre rempli quand le voyant REM- :

PLISSAGE DE SEL % sur le panneau de commande est allumé.

uchon du réservoir (sens antihoraire).

d’eau le réservoir a sel.

est normal qu’un peu d'eau déborde.

sel autour de l'ouverture.

gent pénétre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir
pourrait sendommager au point de ne plus étre réparable).

Aprés chaque ajout de sel dans le réservoir, il est obligatoire de lancer im-
médiatement un cycle de lavage afin d’éviter toute corrosion de la cuve.

REGLER LA DURETE DE L'EAU

Pour que I'adoucisseur d’eau fonctionne a la perfection, il estimportant :
de régler la dureté de l'eau aux conditions existantes dans votre lieu :

de résidence. Cette information peut étre obtenue de votre fournisseur ; * Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET

i Leréglage est terminé!

Si le niveau de liquide de rincage est a ZERO, il n'y aura pas de liquide

: de rincage distribué. Dans ce cas, le voyant LIQUIDE DE RINCAGE BAS

: ne s'allumera pas s'il ne reste plus de liquide de rincage.

« Appuyer sur la touche P pendant 5 secondes ; un bip se fait entendre. Un maximum de 5 nlveauxlpe'uvent etre lregles selon le modele du.
. lavevaisselle. Les réglages d’usine sont spécifiques au modéle, merci

: de suivre les instructions ci-dessus pour vérifier ceux qui s'appliquent

: avotre machine.

o . . ..., e Sivous observez des traces bleuatres sur la vaisselle, placez sur un
« Appuyer sur la touche P pour sélectionner le niveau de dureté désiré :

d'eau local.
L'usine régle la valeur par défaut de la dureté de l'eau.

« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARR@T.
- Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
« Le numéro de la sélection actuelle et le voyant de niveau de sel
clignotent.

(voir TABLEAU DE DURETE DE L'EAU).

1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le bo- : 1. Quvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur longlet sur le
2. La premiére fois uniquement, vous devez
effectuer I'opération suivante : Remplissez :

3. Placez I'entonnoir (voir figure) et remplissez le A le bouch le f . i fai d
réservoir de sel jusquau bord (environ 1 kg); il 3. Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.

. Ne JAMAIS verser le liquide de rincage directement dans la cuve.
4. Enlevez l'entonnoir et essuyez les résidus de :
: AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINCAGE

. , .. . ¢ Sivous n'étes pas completement satisfait avec le séchage, vous pouvez
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du déter- © ajuster la quantité de liquide de rincage utilisée.
¢« Allumez le lave-vaisselle en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

i « Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

: « Appuyez sur la touche P a trois reprises - vous entendrez un bip.

i« Allumez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

: « Le numéro du niveau de sélection actuelle et le voyant du niveau de

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINCAGE

i Le liquide de ringage permet a la vaisselle de SECHER plus facilement.
: Le distributeur de liquide de rincage A devrait étre rempli lorsque le
: voyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINGAGE Y est allumé a I'écran.

|

couvercle.

2. Versez doucement du liquide de rincage jusqu’a la marque de
référence (110 ml) du réservoir de remplissage - évitez les déborde-
ments. Si cela se produit, nettoyez les dégats immédiatement avec
un linge sec.

liquide de ringage clignotent.
+ Appuyez sur la touche P pour sélectionner la quantité de liquide de
rincage qui doit étre utilisée.

niveau plus bas (1-2).

: « Sivous observez des gouttelettes d'eau ou des traces de calcaire sur

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (3-4).

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT

: Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif d'ouver-
: ture C. Insérez le détergent dans le distributeur sec D seulement.
: Placez la quantité de détergent pour le prélavage directement

- Eteindre l'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
Le réglage est terminé!

Une fois cette opération complétée, lancez un programme sans charger

le lave-vaisselle.
Utilisez seulement le sel spécialement congu pour les lavevaisselles.

Lorsque le sel est versé dans I'appareil, le voyant AJOUTER DU SEL s'éteint.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, 'adoucisseur et I'élément :

chauffant peuvent étre endommagés a cause de I'accumulation de
calcaire.

lessive pour lave-vaisselle.

1. Lorsque vous dosez le détergent, con-
sultez les informations mentionnées
précédemment pour ajuster la quan-

D tité correcte. A lintérieur du distribu-

teur D se trouvent des indications pour

c aider au dosage de la lessive.

. Enlevez les résidus de détergent sur
le bord des récipients avant de fermer
le couvercle; un clic se fait entendre.

3. Fermez le couvercle du distributeur
de détergent en le tirant vers le haut
jusqu'a ce que le dispositif soit ferme-
ment en place.

Tableau de dureté de I'eau
Niveau °dH °fH °Clark
Degrés allemand | Degrés francais | Degrés anglais
1| Trésdouce 0-6 0-10 0-7
2| Moyenne 7-11 11-20 8-14 : dans la cuve.
3| Douce 12-16 21-29 15-20 2
4 Dure 17 -34 30-60 21-42 L
5| Tresdure 35-50 61-90 43-62 []:U“u

: Le distributeur de détergent s'ouvre automatiquement, au moment dé-
¢ terminé par le programme. Si vous utilisez un détergent « tout-en-un »,
L'utilisation de sel est reccommandée avec n'importe quel type de :
: gramme de fagon a toujours obtenir les meilleurs résultats de lavage
: et séchage.

: Lutilisation d’un détergent non-congu pour les lave-vaisselle peut
: provoquer un dysfonctionnement ou des dommages a l'appareil.

nous vous conseillons d'utiliser la touche PASTILLE, elle ajuste le pro-
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TABLEAU DES PROGRAMMES

Programme

Séchage

Options
disponibles

Durée du
programme de
lavage
(h:min)™

Consommation
d’eau
(I/cycle)

Consommation
d'énergie
(kWh/cycle)

1. Eco ECO

50°

- N
N
S8

4:00

9,0

0,76

2. Auto Intensif

65°

- N
NN
S8

2:00-3:10

14,0-17,0

1,50-1,85

55°

1:20 - 3:00

7,0-14,0

0,70-1,10

- N
NN
S8

3. Auto Mixte Q‘/

I PPN

- N
NN
S8

4., Verre % 45°

1:40 12,0 1,20

5. Rapide 30 :—80, 45 -

0:30 9,0 0,50

OO0 0 0D

- N
N
S8

6. Nuit x 50° | «

3:30 16,0

7. Extra e@

50° | -

1:30 11,0 1,20

189 5959 % %% Y
S8

8. Prélavage

0:10 4,5 0,01

&

9. Push&GO

GO |

1:25 11,5 1,10

Les données du programme Eco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément d la norme européenne EN 60436:2020.
Note pour les laboratoires d'essai : pour toutes informations sur les conditions d'essai comparatif EN, s‘adresser a: dw._test_support@europeanappliances.com
Aucun prétraitement de la vaisselle n'est nécessaire avant I'un quelconque des programmes.

*) Les options ne peuvent pas toutes étre utilisées en méme temps.

*¥) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Eco sont fournis a titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des
facteurs comme la température et la pression de l'eau, la température de la piéce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, Iéquilibre
de la charge, les options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme

jusqu’a 20 minutes.

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Consignes pour la sélection du cycle de lavage.
1 ECO

Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement
sale. Pour cette utilisation, c'est le programme qui a une consommation
d'eau et d%énergie la plus optimale. Il est utilisé pour évaluer la
conformité a la législation européenne en matiére d'éco-conception

2 AUTO INTENSIF
Programme automatique pour la vaisselle et les casseroles tres sales
(ne pas utiliser pour la vaisselle délicate).

3 AUTO MIXTE

Programme automatique pour la vaisselle et les casseroles sales.

4 VERRE
Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux températures
élevées, comme les verres et les tasses.

5 RAPIDE 30’
Programme a utiliser pour la demi-charge de vaisselle [égérement sale
sans résidus alimentaires séchés. N'a pas de phase de séchage.

6 NUIT

Adéquat lorsque I'appareil fonctionne la nuit. Assure un nettoyage et
des performances de séchage optimaux avec les plus faibles émissions
de bruit.

7 EXTRA

Programme permettant le lavage de vaisselle volumineuse dans le
panier inférieur. Mettez le détergent directement dans la cuve au lieu
de la mettre dans le distributeur de détergent. Le panier supérieur
doit étre enlevé avec ce cycle.

8 PRELAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraichir la vaisselle qui sera lavée plus
tard.N'utilisez pas de détergent avec ce programme.

9 PUSH&GO

Lavage et cycle de séchage quotidiens qui assurent de bonnes
performances de nettoyage pendant un cours moment sans nécessité
de prétraiter la vaisselle.

Remarques:
Il convient de noter que le cycle Rapide 30’ est destiné uniquement a la
vaisselle [égerement sale.
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OPTIONS ET FONCTIONS

Les OPTIONS peuvent étre sélectionnées directement en appuyant sur la touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE).

Si une option n’est pas compatible avec le programme sélectionné (voir TABLEAU DES PROGRAMMES), le voyant correspon-
dant clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n’est pas activée.

PUSH&

GO

2u)
10

PUSH & GO

Le bouton Push&Go est un bouton facile a distinguer qui vous

eXtra

permet d'accéder directement au programme Push&Go, un :
cycle de lavage et séchage qui assure de bonnes performances :
de nettoyage sur un court délai. Vous n'avez pas a vous :
préoccuper du programme & choisir, le cycle Push&Go fera le :

travail pour vous.

Pour sélectionner le programme PUSH & GO, allumer I'appareil, :
appuyer uniquement sur le bouton Push&Go pendant 3 :

secondes et fermer la porte dans 4 secondes.

DIFFERE

Le début du programme peut étre retardé pour une période :

entre 1 et 12 heures.

1. Appuyez sur la touche DIFFERE : le symbole «h» correspon- :
dant apparait a I'écran; chaque fois que vous appuyez sur :
la touche, le temps (1 heure, 2 heures, etc. jusqu’a un max :
de 12 heures) avant le début du cycle de lavage augmente. :

2. Sélectionnez le programme de lavage, appuyez sur le bou-
ton DEPART/ Pause et dans les 4 secondes, fermez la porte :

la minuterie commencera le compte a rebours.

3. Une fois le temps écoulé, le voyant «h» séteint et le cycle :

de lavage démarre.
Pour ajuster le délai et sélectionner une période de temps
plus courte, appuyez sur la touche DIFFERE. Pour I'annuler,
appuyez sur la touche a plusieurs reprises pour éteindre le
voyant départ différé sélectionné.

La fonction DIFFERE ne peut pas réglée une fois le

programme en cours.

DEMI-CHARGE dans le panier supérieur ou

inférieur

Le programme demi-charge permet de laver une petite vaisselle
et de faire des économies d'eau, d'électricité et de produit de
lavage. Sélectionner le programme, appuyer sur la touche DEMI-
CHARGE, en succession : le voyant correspondant au panier
choisi s'allume et le lavage démarre uniquement dans le panier :

supérieur ou uniquement dans le panier inférieur.

Penser a neranger la vaisselle que dans le panier supérieur
ou inférieur et a réduire de moitié la quantité de produit :

de lavage.

PASTILLE

Ce réglage vous permet doptimiser le rendement du

programme selon le type de détergent utilisé.

Appuyez sur la touche PASTILLE (le voyant s'illumine) si vous
utilisez un détergent sous la forme d’une pastille (liquide de :

ringage, sel, et détergent en une seule dose).

Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, cette :

option devrait étre éteinte.

EXTRA

Le programme EXTRA permet d'effectuer le lavage intensif de
la vaisselle de grande taille, jusqu’a une hauteur maximale de
53 cm: plaques et grilles de four, léchefrites, grilles pour table
de cuisson, casseroles de grande taille, plats et plats a pizza,
filtres pour hottes en acier inox. Pour charger la vaisselle de
grande taille, il faut sortir le panier supérieur.

Ouvrir les butées installées a droite et a

gauche et sortir le panier.

inséré, les butées doivent étre toujours
fermées.

00O

Ranger la vaisselle comme illustré dans
la figure pour que le jet d’eau puisse
atteindre toutes les parties qui sont a
laver.

Ne pas mettre en fonction le lave-vaisselle sans le panier
supérieur et avec des cycles de lavage différents de
I'EXTRA.

Pour effectuer le Cycle EXTRA, ne pas mettre le détergent
dans le distributeur, mais DIRECTEMENT DANS LA CUVE.
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CHARGEMENT DES PANIERS

PANIER SUPERIEUR

Chargez la vaisselle délicate et légere: :
verres, tasses, soucoupes, saladiers bas.

—
| — —— ————— ———

)

(exemple de chargement du panier
supérieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPERIEUR
Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supérieur : position élevée :
pour placer la vaisselle encombrante sur le panier inférieur, et la
position basse pour profiter au maximum des supports rabattables et :
créant plus d'espace vers le haut et éviter les chocs avec les articles sur :
le panier inférieur. :
Le panier supérieur comprend un dispositif de
réglage de la hauteur du panier supérieur
(voir figure), sans appuyer sur les leviers, sim-
plement soulever en tenant le panier sur les
cOtés jusqua ce qu’il soit stable en position
élevée. Pour abaisser le panier, appuyez sur les
leviers A sur les cOtés du panier et déplacez-le
vers le bas.

Nous vous conseillons fortement de ne pas
ajuster la hauteur du panier lorsqu’il est chargé.

Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul c6té du panier.

(WAL L

. PANIER INFERIEUR

Pour les poéles, les couvercles, les plats,
les saladiers, les couverts, etc. Les grands
plats et les grands couvercles devraient
étre placés sur le cété pour éviter qu'ils
n‘entravent le fonctionnement des bras
d’aspersion.

(exemple de chargement du panier
supérieur)

. PANIER A COUVERT
. Le panier comprend des grilles supérieures pour placer les couverts
. plus facilement. Le panier a couvert doit uniquement étre placé

a l'avant du panier inférieur.

- TENY
L2 |
. /@ :
= | 14 b
s

Ranger les couteaux et les ustensiles de cuisine pointus et coupants
: dans le panier a couverts, pointes tournées vers le bas, ou, a plat,

. sur les clayettes rabattables du panier supérieur.

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLE

Les volets pliables latéraux peuvent étre pliés e

ou dépliés afin d'optimiser la disposition de la

vaisselle a l'intérieur du panier.

Les verres de vin peuvent étre placés de fagcon

sécuritaire dans les volets pliables en insérant

le pied de chaque verre dans la fente corres-
pondante. Selon le modele :

- pour déplier les volets, il est nécessaire de les
coulisser vers le haut et de les tourner ou de les
libérer des fixations et de les tirer vers le bas.

— pour replier les volets, il est nécessaire de les
tourner et de les faire coulisser vers le bas ou
de les tirer vers le haut et de les accrocher aux fixations.

N/

A=

BAC COULISSANT

Le panier supérieur comprend un bac :
coulissant qui peut étre utilisé pour :
ranger la petite vaisselle et les petits
couverts. Pour les meilleurs résultats,
évitezde placer la vaisselle encombrante :
= directement sous le bac. Le bac est :
amovible.

3\

ferrft

1L LIC
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UTILISATION QUOTIDIENNE

1. VERIFIER LE BRANCHEMENT DE L'EAU

tion et que le robinet de I'eau est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE/ARRET.

CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
4. REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT
CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

sur la touche P.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

6. DEMARRER

Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur le bouton DEPART/ Pause :

(le témoin est allumé) et en fermant la porte dans les 4 secondes. AJOUTER DE LA VAISSELLE

: Sans éteindre la machine, ouvrir la porte (Le voyant DEPART/ Pause

Si la porte n‘a pas été fermée dans les 4 secondes, le signal d'alarme : commencera a clignoter) (attention a la vapeur CHAUDE }) et pla-

est activé. Dans ce cas, ouvrez la porte, appuyez sur le bouton : Cer la vaisselle a l'intérieur du lave-vaisselle. Appuyer sur le bouton

5 DEPART/ Pause et fermer la porte dans les 4 sec, le cycle reprendra a
. l'endroit ou il a été interrompu.

Quand le programme démarre, vous entendez un bip simple.

DEPART/ Pause et fermez de nouveau la porte dans les 4 sec.

7. FINDU CYCLE DE LAVAGE
La fin du cycle de lavage est indiquée par des bips et par le

par le panier inférieur.

. L'appareil
Assurez-vous que l'appareil est raccordé a un réseau d'alimenta- :
. la vaisselle est Iégérement sale ou si elle a été rincée avec a l'eau
: avant d’étre placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de
. détergent utilisée en conséquence.

s'éteint automatiquement durant des périodes
d’inactivité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si

: MODIFIER UN PROGRAMME EN COURS

: Si vous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le chan-
: ger, a condition que ce soit fait au tout début du cycle: ouvrir la porte,
: appuyer sur le bouton MARCHE/ARRET et le maintenir enfoncé, la

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le : \5chine s'éteindra.

niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant © Rallumez I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET et sé-
. lectionnez le nouveau cycle de lavage et les options désirées ; lancer le
. cycle en appuyant sur le bouton DEPART/ Pause et en fermant la porte

© dans les 4 sec.

INTERRUPTIONS IMPREVUES

clignotement du nombre de cycles de lavage sur I'écran. Ouvrez :
la porte et éteignez I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ : de courant, le cycle sarréte. Pour reprendre le cycle a l'endroit ot il a été
ARRET. Pour éviter de vous briler, attendez quelques minutes :

avant de retirer la vaisselle. Déchargez les paniers en commencant : |es 4 sec.

Si la porte est ouverte pendant le cycle de lavage, ou sil y a une coupure

interrompu, appuyer sur le bouton DEPART/ Pause et fermer la porte dans

AVIS ET CONSEILS

CONSEILS

avant de la placer dans le lave-vaisselle.

Placez la vaisselle pour quielle tienne bien en place et ne risque pas de tom- :
ber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties con- © . Afin d'optimiser l'efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé

caves/convexes de cOté pour permettre a l'eau d'atteindre toutes les surfa- :

ces et couler librement.

Avertissement : Vérifiez que les couvercles, poignées et poéle a frire nlem- :
péchent pas les bras d'aspersion de tourner librement. Placez les petits artic- :
les dans le panier a couvert. La vaisselle et les casseroles trés sales devraient :
étre placées sur le panier inférieur car les jets d'eau sont plus forts dans cette
section et permet un meilleur rendement lors du lavage. Aprés avoir chargé :
I'appareil, assurez-vous que les bras d’aspersion peuvent bouger librement. :

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
Vaisselle et couverts en bois.

- Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. :

Les garnitures ne sont pas résistantes.

« Les pieces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes . Un prérincage manuel des éléments de vaisselle provoque une

températures.
+ Lavaisselle en cuivre ou en étain.
« Lavaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d'encre.

Les couleurs des garnitures de verre et des piéces d’aluminium/argent :

- HYGIENE

peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de : e o . . ,
verre (p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque apres : Pour éviter les odeurs et les dépoéts qui pourraient s'accumuler dans le
. lave-vaisselle, lancer un programme a haute température au moins
. une fois par mois. Utilisez une cuillere a café de détergent et lancer le
: programme sans vaisselle pour nettoyer I'appareil.

- Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables :

au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant. :

plusieurs cycles de lavage.
VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGES

« Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.

« Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitot que le cyc- :

le de lavage est terminé

: ASTUCES SUR LECONOMIE D’ENERGIE

Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur la © . | orsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément

vaisselle et videz les verres. Vous n'avez pas besoin de rincer la vaisselle :

aux instructions du fabricant, le lavage de la vaisselle gians un
lave-vaisselle consomme habituellement MOINS D’ENERGIE et
d’eau que le lavage a la main.

de débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est
totalement chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique
jusqu'a la capacité indiquée par le fabricant contribuera a écono-
miser de I'énergie et de I'eau. Vous trouverez des informations sur le
chargement correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT
DES PANIERS.

En cas de chargement partiel, il est recommandé d'utiliser des
options de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-
charge / Zone Wash/ Multizone), en remplissant uniquement les
paniers sélectionnés. Un chargement incorrect ou une surcharge
du lave-vaisselle peut augmenter l'utilisation des ressources (telles
que l'eau, I'énergie et le temps, et augmenter le niveau de bruit), en
réduisant les performances de nettoyage et de séchage.

augmentation de la consommation d’eau et d'énergie et n'est pas
recommandé.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYER L'ENSEMBLE FILTRE

Nettoyez régulierement I'ensemble filtre pour éviter qu'il ne se bouche
. sion et bloquent les trous utilisés pour asperger de l'eau. Il est donc

et pour permettre aux eaux usées de bien s‘éliminer.

L'utilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps :
étrangers a l'intérieur du systéme de filtration ou des bras de lavage :
peut provoquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant :
l'efficacité de lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la :

consommation d'électricité.

L'ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nour-

riture de I'eau de lavage pour ensuite faire circuler l'eau.

N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal

ajusté.

Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez 'assemblage
du filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l'eau couran- :
te, en utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions :

ci-dessous :

1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le

(Fig. 1).

2. Enlevezle panier du filtre B en appliquant une légére pression sur les : Pour enlever le gicleur supérieur, tournez I'anneau de verrouillage en

. plastique dans le sens horaire. Le bras d’aspersion supérieur doit étre
- replacé de facon que le coté avec le plus grand nombre de trous est
4. Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la :

porcelaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieuse- :

volets latéraux (Fig. 2).
3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

ment.

5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS
ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en :
couleur noir) (Fig 4). :

Aprés avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau I'ensemble filtre :
et remettez-le en place correctement; c'est tres important pour que le :

lave-vaisselle garde son efficacité.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVEE D’EAU

Si les tuyaux d'eau sont neufs ou s'ils n'ont pas été utilisés depuis long- :
temps, laissez I'eau couler pour vous assurer quiil n'y a pas d'impureté :
ou de saleté avant de les brancher. Si vous n'effectuez pas cette opéra- :
tion, l'arrivée d'eau pourrait se boucher et endommager le lave-vais- :

selle.

- NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION

Al'occasion, des résidus de nourriture s'incrustent dans les bras d’asper-

conseillé de vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec

une petite brosse non métallique.
==

. Lo

placé vers le haut.
Le bras d'aspersion inférieur peut étre enlevé en le tirant vers le haut.

: SYSTEME ADOUCISSEUR D’EAU

: L'adoucisseur d'eau réduit automatiquement la dureté de l'eau, en
© empéchant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en con-
: tribuant également a une meilleure performance de nettoyage.

. Ce systéme se régéneére avec du sel, il est donc nécessaire de rem-
. plir le bac de sel lorsqu'il est vide.

. La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté
. de l'eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 Cycles ECO avec un
© niveau de dureté de l'eau réglé a 3.

. Le processus de régénération a lieu en fin de cycle pendant que le
© lave-vaisselle est a l'arrét. Au début de cycle suivant, le rincage des
© résines permet d'évacuer tout le calcaire précipité et le saumur résiduel
© « Unerégénération simple consomme:~3,5 L deau;

: « Prend jusqu’a 5 minutes supplémentaires pour le cycle ;

* « Consomme moins de 0,005 kWh d'énergie.
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DEPANNAGE

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le probléeme peut étre résolu en suivant la liste ci-apres. Pour d’autres
erreurs ou problémes, contactez le Service aprés-vente agréé dont les coordonnées peuvent étre trouvées dans le livret de garantie.
Les pieces de rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’a 7 ou jusqu’a 10 ans, selon les exigences spécifiques du reglement.

sel est allumé

PROBLEMES | CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
Le réservoir de sel est vide. (Aprés le remplissage, - . . . " : . s
I:<"> Lindicateur de | il est possible que le voyant du niveau de sel Eggnepél)s.sez le réservoir de sel régénérant (pour plus d'informations, reportez-vous a la

régénérant ne s'éteigne qu’au bout de plusieurs
cycles de lavage).

Réglez la dureté de l'eau - reportez-vous au tableau de la page 2.

70 Le voyant de
liquide de ringage
est allumé

Le distributeur de liquide de rincage est vide. (Aprés
le remplissage, il est possible que le voyant du
niveau de liquide de ringage ne séteigne qu‘au bout
de plusieurs cycles de lavage).

Remplissez le distributeur de liquide de ringage (pour plus d'informations, reportez-
-vous a la page 2).

Le lave-vaisselle ou
les commandes ne
fonctionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché.

Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automatiquement
lors du retour de l'alimentation électrique. Ouvrez la porte du lave-vaisselle, appuyez
sur le bouton DEPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

La porte du lave-vaisselle n'est pas fermée.

Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Le cycle est interrompu par une ouverture de la
porte supérieure a 4 secondes.

Appuyer sur DEPART/Pause et fermer la porte dans les 4 secondes

Les commandes ne fonctionnent pas.
Lafficheur indique : 9 ou 12 et le voyant MARCHE/
ARRET clignote rapidement.

Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET, rallumez-le environ une
minute apres, et recommencer le programme. Si le probléme persiste, débranchez
I'appareil pendant 1 minute, puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle

ne se vidange pas.
L'afficheur indique :
3 et le voyant MAR-
CHE/ARRET clignote
rapidement.

Le cycle de lavage n'est pas encore terminé.

Attendre que le cycle se termine.

Le tuyau de vidange est plié.

Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas plié (voir CONSIGNES D’INSTALLATION).

Le conduit de vidange de [‘évier est bouché.

Nettoyez le conduit de vidange de l'évier.

Le filtre est bouché par des résidus de nourriture.

Nettoyez le filtre (voir NETTOYAGE DE L'ENSEMBLE FILTRE).

Le lave-vaisselle fait
beaucoup de bruit.

La vaisselle s'entrechoque.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir REM-
PLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT). Relancez le cycle en cours en éteignant le lave-va-
isselle, puis en le rallumant, sélectionnez un nouveau programme, appuyez sur START/
Pause et fermez la porte dans les 4 secondes. Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n'est pas
propre.

La vaisselle n'est pas bien placée.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d'aspersion ne bougent pas librement, ils
sont génés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le cycle de lavage est trop délicat.

Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide de ringa-
ge n'est pas bien fermé.

Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de rincage est fermé.

Le filtre est sale ou bouché.

Nettoyez I'ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

Il n'y a pas de sel.

Rempilir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL).

L'eau n'arrive pas au
lave-vaisselle.
L'afficheur indique :
H 6 et le voyant
MARCHE/ARRET cli-
gnote rapidement.

L'alimentation d’eau est vide ou le robinet est
fermé.

Assurez-vous qu'il y a de I'eau dans le circuit d'alimentation ou que le robinet est
ouvert.

Le tuyau d‘arrivée est plié.

Assurez-vous que le tuyau d'entrée n'est pas plié (voir INSTALLATION) reprogrammez
le lave-vaisselle et relancez-le.

Le tamis dans le tuyau d'arrivée d’eau est obstrué
; il est nécessaire de le nettoyer.

Aprés avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-vais-
selle et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle
termine le cycle
prématurément
L'afficheur indique :
15 et le voyant
MARCHE/ARRET cli-
gnote rapidement.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou se
vide dans le systeme d'évacuation domestique.

Vérifiez si I'extrémité du tuyau de vidange est placée a la hauteur correcte (voir
INSTALLATION). Vérifiez la vidange dans le systeme d'évacuation domestique, installez
une vanne d’admission d'air si nécessaire.

De l'air est présent dans I'alimentation en eau.

Vérifiez si I'alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problémes laissant
entrer de 'air.

La fuite de déter-
gent.

Dépend du détergent liquide utilisé et peut étre
accentuée en cas d'activation de l'option de
retardement.

Les petites fuites n'entrainent pas de dysfonctionnement de la machine et peuvent
étre évitées en changeant de type de détergent liquide ou en utilisant des tablettes.

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des piéces de rechange et

des informations supplémentaires sur les produits:
« En utilisant le QR code sur votre produit.

- Envisitant notre site web docs.indesit.eu et parts-selfservice.europeanappliances.com
« Vous pouvez également contacter notre Service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie).
Lorsque vous contactez notre Service apres-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de

l'appareil.

Les informations relatives au modéle peuvent étre trouvées en utilisant le QR-Code figurant surl'étiqu-
ette énergétique. Létiquette comprend également l'identifiant du modeéle qui peut étre utilisé pour
consulter le portail du registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu.

(&
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VODIC ZA
SVAKODNEVNU UPOTREBU

@ ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA INDESIT. SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM

Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomog, regi- UREPAJU DA BISTE DOBILI
strirajte svoj uredaj na adresi: www.indesit.com/register VISE INFORMACUA

A Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte Sigurnosne upute.

OPIS PROIZVODA

UREDAJ

Gornja kosara

Pomic¢ni preklopi

Mehanizam za podesavanje gornje ko3are po visini

Gornji nosac prskalica

Donja kosara

Kosara za pribor za jelo
Donji nosac prskalica
Sklop filtra

Spremnik za sol

© N U AWN =

0

10. Spremnici za deterdzent i sredstvo za ispiranje

11. Natpisna plocica

12. Upravljacka ploca

UPRAVLJACKA PLOCA
3’ PUSH& ',a - - -
@ E] COJ| & | 2 [@HDII’
1 2 34 56 78 9 10 1 12 13

Svjetlo indikatora Odgoda pocetka
. Svjetlo indikatora Pola Punjenja
9. Gumb Push&GO
10. Gumb Odgode
11. Gumb Pola Punjenja sa svjetlom indikatora
12. Gumb Tableta (Tab) sa svjetlom indikatora
13. Gumb Start/Pauza sa svjetlom indikatora

1. Gumb za uklj/isklj/ponovno postavljanje sa svjetlom
indikatora

Gumb za odabir programa

Svjetlo indikatora za dodavanje sol

Svjetlo indikatora za dodavanje sredstva za ispiranje
Indikator broja programa i vremena odgode

Zaslon

oA wWN
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PRVA UPOTREBA

SOL, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVIJETI ZA PRVU UPOTREBU

Nakon postavljanje uklonite granic¢nike s kosara i pri¢vrsne elasticne
elemente s gornje kosare.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL

Upotreba soli sprje¢ava stvaranje kamenca na posudu i na funkcional- :

nim sastavnim dijelovima stroja.
+ Nuzno je pridrzavati se toga da SPREMNIK SOLI NIKADA NIJE PRAZAN.
« Tvrdoca vode mora se postaviti.

Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuda (pogledajte :
OPIS PROIZVODA) i mora se napuniti kada kada se svjetlo indikatora :

PUNJENJE SOLI ::@ ukljuci na upravljackoj ploci.
. Skinite donju kosaru i odvijte ¢ep spremnika (u
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu).

. Samo kod prve uporabe: napunite sprem-
nik za sol vodom.

soli napunite do samog ruba (priblizno 1 kg);
Curenje male koli¢ine vode nije neobi¢no.

4. Uklonite lijevak i obrisite ostatke soli s otvora.

omeksivac vode).

Svaki put kada trebate dodati sol obavezno treba zavrsiti cijeli
postupak prije pocetka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava
korozije.

POSTAVLJANJE TVRDOCE VODE

Kako bi omeksivac vode mogao savrseno raditi, tvrdoca vode morase : | pyiticnite gumb P za odabir razine kolicine sredstva za ispiranje koja

postaviti na temelju stvarne tvrdoce vode u domacinstvu. Tu informaci- :

ju mozete dobiti u lokalnom vodoopskrbnom poduzecu.
Zadana vrijednost tvrdoce vode postavlja se u tvornici.

«  Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

+ Drzite pritisnutim gumb P 5 sekundi dok ne zacujete zvu¢ni signal bip.
« Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
+ Broj trenutacno odabrane razine i svjetlo indikatora soli trepcu.

CA TVRDOCE VODE).

—_

. Postavite lijevak (pogledajte sliku) i spremnik
: 3. Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.
. Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

Provjerite je li poklopac ¢vrsto zategnut tako da deterdZent ne moze uéi :
u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni oétetiti : licinu upotrijebljenog sredstva za ispiranje.

.« Perilicu suda ukljucite pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.
.+ Iskljuite je pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.

 « Triputa pritisnite gumb P, zacut ¢e se zvucni signal bip.

© « Ukljucite je pomoc¢u gumba za ukljuéivanje/iskljuéivanje.

.« Broj trenuta¢no odabrane razine i svjetlo indikatora sredstva za ispi-

- PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olaksava SUSENJE posuda. Dozator sredstva za
. ispiranje A treba se napuniti kada se svjetlo indikatora PUNJENJE
: SPREMNIKA ZA ISPIRANJE " uklju¢i na upravljackoj p|OCI

1% *U
NETRARLE2

[

. Otvorite dozator B tako da pritisnete i povucete jezicac na poklopcu.

2. PaZljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente oznake maksimal-

ne koli¢ine (110 ml) prostora za punjenje, pazite da ne dode do pro-
lijevanja. Ako se to dogodi, suhom krpom odmah ocistite proliveno.

Ako niste potpuno zadovoljni rezultatima susenja, mozete podesiti ko-

ranje trepere.

e se upotrijebiti.

- Iskljucite ga pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje

- . . ey .. Postavljanje je dovrieno!
+ Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje. : . . o . o
. Ako je razina sredstva za ispiranje postavljena na NULA, sredstvo za ispir-

© anje nece se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA ZA
* ISPIRANJE nece se ukljuciti ako ste potrosili sredstvo za ispiranje.

: Ovisno o vrsti perilice suda mogu se postaviti najvise 5 razine. Tvornicka
© postavka posebno je napravljena za ovaj model, pratite gore navedene
: upute da biste je provjerili na svom uredaju.

«  Pritisnite gumb P za odabir Zeljene razine tvrdoce (pogledajte TABLI- : . Ako na sudu primijetite plavicaste pruge, postavite nizak broj (1-2).
.+ Ako na sudu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite visi broj

« Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Postavljanje je dovrseno!

Cim taj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

Upotrebljavajte iskljucivo sol koja je napravljena posebno za pe-

rilice suda.
Nakon sto se sol ulije u stroj, iskljucuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.

doci do ostecenje omeksivaca vode i grijaca.
Upotreba soli preporucuje se sa svim vrstama deterdzenta za pranje suda.

Tablica tvrdoce vode : (3-4).
Razina °dH Njemacki °fH Francuski | °Clark Engleski | : PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT
stupnjevi stupnjevi stupnjevi : Za otvaranje spremnika za deterdzent upotrijebite uredaj za
1 Meka 0-6 0-10 0-7 . otvaranje C. Deterdzent stavite samo u suhi spremnik D. Kolic¢inu
. deterdZenta za pretpranje stavite izravno u kadu.
2 Srednja 7-1 11-20 8-14 ' 1. Prilikom doziranja deterdzenta po-
3 Prosje¢na 12-16 21-29 15-20 - gledajte ranije navedene informacije
- kako biste stavili odgovaraju¢u ko-
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42 D —_ o li¢inu. Unutar dozatora D nalaze se
1™ oznake koje vam pomazu prilikom
5 Vrlo tvrda 35-50 61-90 43-62 Il doziranja ) P P
C ol y
\il X 2. Uklonite ostatke deterdzenta s ru-

bova spremnika prije no $to poklo-
pac zatvorite tako da sjedne.

. Poklopac spremnika za deterdzent
zatvorite tako da ga povucete dok se
mehanizam za zatvaranje ne ucvrsti.

© Spremnik za deterdzent automatski se otvara u odgovaraju¢em trenut-
¢ ku ovisno o programu. Ako se upotrebljava kombinirani deterdzent,
Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamencamoze : Preporucujemo upotrebu gumba TABLETE jer on prilagodava program
: tako da se uvijek ostvaruju najbolju rezultati pranja i susenja.

. Upotreba deterdzenta koji nije namijenjen perilicama posuda

: moze prouzrociti nepravilnosti ili ostecenje uredaja.
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TABLICA PROGRAMA

(o]
,§ Trajanje programa Potrosnja Potrosnja
Program 2 | Dostupne opcije” pranja vode energije
8 (h:min)™ (litara po ciklusu) | (kWh po ciklusu)
&
1. Eko ECO 500 | v | & 32 O 4:00 9,0 076
2. Automatsko 0 o N 2 ) .

Intenzivno \AJ 65 | ¥ Y D 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50- 1,85
3. Automatsko PO o N 22Ul ) )

Miczovito ) Y 9 D 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. Case % i | V| RO 1:40 12,0 1,20
5. Brzo 30° Ry 5| - | iwo 030 90 0,50

X .-
6. No¢ x 50 | V| B ie O 3:30 16,0 115
7. Extra e)@ so0 | - | 130 11,0 1,20
8. Pretpranje NI N A 7 0:10 45 0,01
PUSH&
9. Push&GO GO 50 | Y O 1:25 11,5 1,10

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020. Napomena za pokusne laboratorije: pod-
robne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatraZite na adresi: dw_test_support@europeanappliances.com

Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posude.
*) Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.

**) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, sluze iskljucivo kao informacija. Stvarno vrijeme moZze se razlikovati ovisno o brojnim
¢imbenicima kao sto su temperatura i tlak ulazne vode, sobna temperatura, kolic¢ina deterdZenta, kolicina i vrsta punjenja, ravnoteZa punjenja, dodatne
odabrane opcije i baZdarenje senzora. BaZdarenje senzora moZe povecati trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Upute za odabir ciklusa pranja.

1 EKO

Program Eko prikladan je za uobicajeno prljavo posude i pri takvoj je
upotrebi to najucinkovitiji program po pitanju ukupne potrosnje vode
i energije i upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima EU o
ekoloskom nacinu izrade.

2 AUTOMATSKO INTENZIVNO
Automatski program za jace zaprljano posude i lonce (ne upotrebljavati
za osjetljivo posude).

3 AUTOMATSKO MJESOVITO

Automatski program za normalno zaprljane lonce i posude.

4 CASE

Program za osjetljivo posude koje je osjetljivije na visoke temperature,
primjerice ¢ase i salice.

5 BRZO 30’

Program koji se treba upotrebljavati pola punjenja malo zaprljanog
posuda bez osusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

6 NoC
Prikladno za noc¢ni rad uredaja. Osigurava optimalnu ucinkovitost
¢iS¢enja i susenja uz najnizu emisiju buke.

7 EXTRA

Program koji omogucuje pranje vrlo velikih predmeta u donjoj
kosari. Deterdzent stavljajte izravno u unutrasnjost uredaja umjesto u
spremnik za deterdZent. Kod primjene ovog ciklusa treba izvaditi
gornju kosaru.

8 PRETPRANJE
Upotrebljava se za osvjezavanje posuda koje e se prati kasnije. S ovim
programom ne upotrebljava se deterdzent.

9 PUSH&GO
Svakodnevni ciklus pranjai susenja koji omogucuje izvrsnu u¢inkovitost
u malo vremena, a da posude ne treba prethodno obradivati.

Napomene:
Napominjemo da je ciklus Brzo 30" namijenjen isklju¢ivo malo
zaprljanom posudu.
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OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu izravno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢i gumb (pogledajte UPRAVLIACKA PLOCA).

Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) odgovarajuce LED svjetlo
3 puta brzo trepne i oglasava se zvu¢no upozorenje bip. Opcija se nece omoguciti.

PUSH&

GO

R

PUSH&GO

Gumb Push&GO lako je prepoznatljiv gumb koji omogucuje :
izravan pristup programu Push&GO, ciklusu pranjaisusenja koji
jamdiizvrsnu ucinkovitost u malo vremena. Ne trebate se brinuti :

koji program trebate odabrati, ciklus Push&GO to radi za vas.

Program Push&Go odaberite tako da uklju¢ite uredaj, pritisnete :
samo gumb Push&Go na 3 sekunde i u roku od 4 sekunde :

zatvorite vrata.

ODGODA

Vrijeme pokretanja programa moze se odgoditi u razdoblju :

izmedu 11 12 sati.

1. Pritisnite gumb ODGODE: odgovarajuci simbol“h”pojavljuje
se nazaslonu; svakim pritiskom gumba povecat ce se vrijeme :
(1 h, 2 hitako do maks. 12 h) od pocetka Zeljenog ciklusa :

pranja.

2. Odaberite program pranja, pritisnite tipku START/PAUZA pa :
zatvorite vrata u roku 4 sekunde: mjera¢ vremena zapocet :

¢e odbrojavanje.

3. Poisteku vremena svjetlo indikatora“h”iskljucuje sei ciklus

pranja zapocinje.
Za podesavanje vremena odgode i odabir kraceg razdobilja,

pritisnite gumb ODGODE). Za njeno ponistavanje uzastopce
pritis¢ite gumb sve dok se ne isklju¢i svjetlo indikatora “h” :

odabrane odgode pokretanja.

Funkcija ODGODE ne moze se postaviti nakon pocetka

TABLETA (Tab)

Ova postavka omogucuje optimiziranje uc¢inkovitosti progra-
ma sukladno vrsti deterdzenta.

Pritisnite tipku TABLETA (ukljucit ¢e se odgovarajudi simbol)
ako upotrebljavate kombinirani deterdZent u obliku tablete
(sredstvo za ispiranje, sol i deterdzent u 1 dozi).

Ako upotrebljavate deterdZzent u prahu ili tekudi deter-
dzent, ta opcija treba biti iskljucena.

EXTRA

S programom EXTRA mozete intenzivno prati posude velikih
dimenzija, do visine od najvise 53 cm: posude za pecenje
i reSetke za pecnicu, plehove, reSetke ploce za kuhanje, velike
lonce, tanjure za posluzivanje i za pizzuy, filtere kuhinjske nape
od nehrdajuceg celika.

Kako biste u perilicu mogli staviti glomazno posude, morate
izvudi gornju policu.

Otvorite dvije kocnice, desnu
i lijevu, i izvucite policu.

kocnice b|t|

zatvorene.

moraju  uvijek

programa. e D
2/, POLA PUNJENJA na gornjoj ili na donjoj polici 0
1) Ako je posuda malo, mozete obaviti pranje polupune perilice : 9
uz ustedu vode, struje i deterdZenta. Odaberite program :
i viSe puta uzastopno pritisnite tipku POLA PUNJENJA: pali se : /i i . -
kontrolno svjetlo izabrane police i pranje se aktivira samo na : i ' Kakowbl mlaz mdogao dO.StI(;I.tCIJe|U
gornjoj ili samo na donjoj polici. | povrsinu posuda, razmjestite ga
. . Lo : kao Sto se prikazuje na slici.
Zapamtite da posude morate staviti samo na gornjuilina :
donju policu te da morate smanjiti koli¢inu deterdzenta.
Nemojte pokretati perilicu posuda bez gornje police
s drugim ciklusima pranja osim EXTRA.
Za izvodenje ciklusa Extra stavite deterdzent izravno
u unutrasnjost perilice, a ne u spremnik.
4
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PUNJENJE KOSARA

GORNJA KOSARA

i laganim zdjelama za salatu.

——
) e e — — — — — ——

q
&
A

(primjer punjenja za gornju kosaru)

PODESAVANJE GORNJE KOSARE PO VISINI

izbjegavanje udaraca s predmetima u donjoj kosari.
Gornja je ko3ara opremljena mehanizmom
za podesavanje gornje kosare po visini
(pogledajte sliku) i bez pritiska na rucice
podignite je tako da smo uhvatite stranice
kosare ¢im je kosara stabilna u svom gornjem
polozaju.

Za ponovno postavljanje u donji polozaj
pritisnite rucice A na stranicama kosare i
pomaknite je prema dolje.

Preporucujemo da podesavanje po visini ne
obavljate s punom kosarom.

Kosaru NIKADA ne podizite ili spustajte samo na jednoj strani.

(AL L

POMICNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOZAJEM

Bocni pomicni preklopi mogu se sklopiti ili

rasklopiti da bi se poboljsalo slaganje posuda u

ko3aru. Case za vino mogu se sigurno postaviti

u pomicne preklope tako da se nozica svake

¢ase umetne u odgovarajuci otvor.

Ovisno o modelu:

- preklope sklopite tako da ih skliznete
i okrenete ili ih otpustite iz utora i izvucete.

- preklope rasklopite tako da ih okrenete i
klizno pomaknete prema dolje ili podignete
i preklope pricvrstite na utore.

-k

KLIZNA LADICA :
F=="\\ Gornja ko3ara ima i kliznu ladicu za :
[ o postavljanje malog suda i pribora za :
] (e jelo. Za najbolju ucinkovitost pranja :
el glomazno sude izbjegavajte postavljati :
a izravno ispod ladice. Ladica se moze :
il a SR ukloniti. :
O =
et =
Q = S =

[ =\ .
.

. DONJA KOSARA

Punite je osjetljivim, laganim sudem: :
¢asama, Salicama, posudama za umake :

Za lonce, tave, tanjure, zdjele za salatu,
pribor za jelo itd. Velike tanjure i
poklopce idealno bi bilo postaviti sa
strane kako bi se izbjeglo da ometaju
nosace mlaznica.

(primjer punjenja za donju kosaru)

G /ANJ { ARE PO VISINI ~  KOSARA ZA PRIBOR ZA JELO
Visina gornje kosare moze se podesiti: visoki polozaj za postavljanje : Opremljena je gornjom reSetkom za bolje slagane pribora za jelo. Mora
glomaznog suda u donju ko3aruiniski poloZaj za potpunoiskoristavanje | se postaviti iskljucivo na predniji dio donje kosare.

potpornja za postavljanje stvaranjem vide mjesta u gornjem dijelu i :

g %i‘?ﬁ
L2 |

= 4 B

1T |
ps

. Nozevi i ostali pribor trebaju se postaviti u kosaru pribora za jelo
s vchom okrenutim prema dolje ili se moraju staviti vodoravno u
. spremnike s potpornjem u gornjoj kosari.
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SVAKODNEVNA UPORABA

1. PROVJERA PRIKLJUCKA ZA VODU
Provjerite je li perilica suda spojena na dovod vode i je li otvorena
slavina.

2. UKLJUCIVANJE PERILICE SUDA
Otvorite vrata i pritisnite gumb ukljucivanje/iskljucivanje.

3. PUNJENJE KOSARA (pogledajte PUNJENJE KOSARA).
4. PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

5. ODABIR PROGRAMA | PRILAGODAVANJE CIKLUSA
Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuda i razini zaprl-
janja (pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na gumb P.
Odaberite zeljene opcije (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POKRETANJE
Ciklus pranja zapoc¢nite pritiskom na gumb START/PAUZA (ukl-
juceno je led svjetlo) i zatvorite vrsta u roku od 4 s. Kada program
zapocne ogladava se jedan zvucni signal bip. Ako se vrata ne zat-
vore u roku od 4 s, oglasit ¢e se zvucni alarm. U tom slucaju otvorite
vrata, pritisnite gumb START/PAUZA i ponovno zatvorite vrata u
roku od 4 s.

7. KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja oznacavaju zvucni signali bip i treperenje broja
ciklusa pranja na zaslonu. Otvorite vrata i uredaj iskljucite tako da
pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Pri¢ekajte nekoliko minuta prije vadenja posuda kako biste izbjegli
opekotine. Ispraznite ko3are, zapocinjuci s donjom kosarom.

. Stroj ce se automatski iskljuciti tijekom produzenog razdoblja

. neaktivnosti kako bi se smanjila potro$nja struje.

. Ako je posude samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja
. u perilicu posuda, u skladu s tim smanjite koli¢inu deterdzenta.

: IZMJENA PROGRAMA RADA

. Ako odaberete pogresan program, mozete ga promijeniti pod

© uvjetom da je tek zapoceo: otvorite vrata, pritisnite i drzite gumb za

. ukljucivanje/iskljucivanje, stroj ce se iskljuciti.

© Ponovno ukljudite stroj pomoc¢u gumba za ukljuéivanje/isklju¢ivanje
. i odaberite novi ciklus pranja i sve Zeljene opcije; ciklus pokrenite

© pritiskom na gumb START/PAUZA i zatvaranjem vrata u roku od 4 s.

: DODAVANJE DODATNOG SUDA

- Neiskljucujuci uredaj otvorite vrata (led svjetlo START/PAUZA pocinje

. treperiti) (pazite na VRUCU paru!) i posude stavite u perilicu. Pritisnite
: gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s, ciklus ce se nas-

* taviti od mjesta na kojem je prekinut.

: SLUCAJNI PREKIDI

© Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je doslo do nestanka
© struje, ciklus se zaustavlja. Za nastavak rada od mjesta prekida ciklusa,
© pritisnite gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s.

SAVIJETI

SAVJETI

Prije punjenja ko3ara uklonite sve ostatke hrane s posuda i ispraznite
Case. Ne morate ih ispirati tekucom vodom.

Posude slozite tako da ¢vrsto stoji i ne prevrce se; spremnike slozite
tako da su otvori okrenuti prema dolje,a konkavni/konveksni dijelovi
ukoseni kako bi se omogucilo da voda dode do svih povrsina i slobod-
no protice.

Upozorenje: poklopci,rucke, pladnjevi i tave ne sprjecavaju okretanje
nosaca mlaznica.

Sitne predmete stavite u kosare za pribor za jelo.

Vrlo prljavo sude i tave treba staviti u donju kosaru jer je u tom dijelu
jaci mlaz vode i omogucuje se bolja uc¢inkovitost pranja.

Nakon punjenja uredaja provjerite mogu li se nosaci mlaznica slobod-
no okretati.

NEPRIKLADNO SUDE

« Drveno sude i pribor za jelo.

« Osjetljive ukrasene ¢ase, umjetnicki predmeti i anticko sude. Njihovi
ukrasi nisu otporni.

- Dijelovi od sinteti¢ckog materija koji ne podnose visoke temperature.

+ Sude od bakra i lima.

« Sude zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.

Boje ukrasa na ¢aSama i aluminijski/srebrni dijelovi mogu se promi-

jeniti i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste ¢asa (npr. kristali

predmeti) mogu se postati neprozirni nakon odredenog broja ciklusa

pranja.

OSTECENJE CASA | SUDA
« Upotrebljavajte samo case i porculansko sude za koje proizvodac
jamci da se moze prati u perilici suda.

: SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

: + Kada se perilica posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s

: uputama proizvodaca pranjem posuda u perilici posuda obi¢no

- setrosi MANJE ENERGLJE i vode nego prilikom ru¢nog pranja.

© « Preporu¢ujemo da povecate u¢inkovitost perilice posuda tako da

: ciklus pranja pokrecete tek kada je perilica posuda do kraja
napunjena. Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je
naveo proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode. Podatke o
pravilnom punjenju posuda mozete pronaci u poglavlju PUNJENJE
KOSARA. U slu¢aju da je perilica djelimi¢no napunjena, prepocuje
se da upotrebljavate posebne opcije pranja, ako su dostupne (Half
load/ Zone Wash/ Multizone) i punite samo odabrane ko3are. Ne-
pravilno punjenje ili pretjerano punjenje moze povecati upotrebu
resursa (kao $to su voda, energija i vrijeme te povecati razinu buke)

: i smanjiti u¢inkovitost pranja i susenja.

: + Ru¢no ispiranje posuda dovodi do vece potrodnje vode i energije te
se ne preporucuje.

- HIGIJENSKI PROGRAM

© Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se moze na-
. kupiti u perilici suda, program s visokom temperaturom pokredite
: najmanje jednom mjeseéno. Upotrijebite ¢ajnu Zlicu deterdzenta i
: pokrenite perilicu bez punjenja kako biste ocistili uredaj.

- Upotrebljavajte deterdzent za osjetljivo posude prikladan za posude

. Casei pribor za jelo izvadite iz perilice suda ¢im ciklus pranja zavrsi.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

CISCENJE SKLOPA FILTRA

ispravno istjece.
Upotreba perilice posude sa zacepljenim filtrima ili stranim predmetima

energenata.

Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za :
pranje i zatim ponovno pokre¢u kruZenje vode: za najbolje rezultate :

pranja odrzavajte ih Cistim.

Perilica suda ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpustenim

filtrom.

Najmanje jednom mjesecno ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite
sklop filtra i po potrebi ga temeljito ocistite teku¢om vodom upotreblja- :

vajudi ¢etku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:

1. Cilindri¢ni filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke

na satu i izvucite ga (sl. 7).
2. Skinite filtar Salicu B tako da lagano pritisnete bo¢na krilca (sl. 2).
3. Klizno izvadite plocasti filtar od nehrdajuceg celika C (s/. 3).

sti, siemenke voca itd.), pazljivo ih uklonite.

5. Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE
stitnik pumpe ciklusa pranja (crni detalj) (s/. 4). :

Nakon ¢iscenje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga ucvrstite na mjesto;
to je vazno za odrzavanje ucinkovitog rada perilice suda..

CISCENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU

Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pu- :
stite da kroz njih prode voda kako biste bili sigurni da nema ne¢istoca :
prije obavljanja potrebnih prikljucivanja. Ako se ne pridrzavate te mjera :
opreza, moze se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suda :

osteti.

. CISCENJE NOSACA MLAZNICA

Redovito cistite sklop filtra tako da se filtri ne zac¢epe i da otpadna voda :
. i blokirati otvore za raspriivanje vode. Zbog toga se preporuuje da
. povremeno provjerite nosace i ocistite ih malom cetkicom koja nije
u sustavu filtriranja ili prskalicama moze prouzroditi neispravnosti koje :
dovode do gubitka ucinkovitosti, vece buke u radu ili vece potrosnje :

Povremeno, ostaci hrane mogu se skoriti na nosacima mlaznica

metalna.

© Gornji krak mlaznice skinite tako da okrenete plasti¢ni prsten za
. zabravljivanje u smjeru kazaljke na satu. Gornji nosa¢ mlaznice treba se
4. Ako pronadete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, ko- : zamijeniti tako da je strana s ve¢im brojem otvora okrenuta prema

: gore.

© Doniji krak mlaznice moze se skinuti tako da se povuce prema gore.

: SUSTAV OMEKSAVANJA VODE
: Omeksiva¢ vode automatski
. posljedi¢no smanjuje nakupljanje kamenca na grijacu i pridonosi vec¢oj
© ucinkovitosti pranja.

. Ovaj se sustav sam obnavlja pomocu soli pa zato spremnik soli
. treba napuniti kada je prazan.

: Ulestalost obnavljanja ovisi o postavci razine tvrdoce vode -
© obnavljanje se odvija jednom na svakih 6 Eko ciklusa s razinom tvrdoce
. vode postavljenom na 3.

. Postupak obnavljanja zapotinje u fazi zavrinog ispiranja i zavriava u
. fazi susenja, prije zavrsetka ciklusa.

.+ Potrodnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3,5 | vode;

.« Ciklus traje 5 minuta dulje;

.« TroSi manje od 0,005 kWh struje.

smanjuje tvrdo¢u vode ¢ime se
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RJESAVANJE PROBLEMA

Ako vasa perilica posuda ne radi ispravno, provjerite moze li se problem rijesiti prateci popis u nastavku. U slucaju pojave drugih
gresaka ili problema obratite se ovlaSstenom postprodajnom servisu ¢ije podatke za kontakt mozete pronaci u knjizici jamstva. Rezerv-

ni dijelovi bit ¢e dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

ciklusa pranja).

PROBLEMI | MOGUCIUZROCI RJESENJA

. .| Spremnik soli je prazan. (Indikator soli moze . . . e . . .
: Indikator soli - S ‘ Napunite spremnik za sol solju (za vise informacija pogledajte stranicu 2).
N je ukljucen nakon punjenja ostati ukljucen kroz nekoliko Podesite tvrdocu vode - pogledajte tablicu na stranici 2.

**Indikator

sredstava za
ispiranje je
ukljucen

Spremnik sredstva za ispiranje je prazan. (Indikator
sredstva za ispiranje moze nakon punjenja ostati
ukljucen kroz nekoliko ciklusa pranja).

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za vise informacija pogledajte stranicu 2).

Perilica suda se
ne pokreceili
ne odgovara na
komande.

Uredaj nije ispravno prikljucen.

Ukljucite utikac u elektri¢nu utic¢nicu.

Nestanak struje.

Perilica posuda se iz sigurnosnih razloga nece automatski pokrenuti nakon povratka
struje. Otvorite vrata perilice posuda, pritisnite gumb START/Pauza i u roku od 4 sekun-
de zatvorite vrata.

Vrata perilice posuda nisu zatvorena.

Vrata ¢vrsto zatvorite tako da zacujete “klik".

Ciklus se prekida ako su vrata otvorena > 4 sek.

Pritisnite START/Pauza i zatvorite vrata uredaja u roku od 4 sekunde.

Ne odgovara na komande.
Display shows: 9ili 12 i LED svjetlo Uklj/isklj
brzo treperi

Uredaj iskljucite pritiskom na gumb ukljucivanje/isklju¢ivanje pa ga nakon otprilike
jedne minute ponovno ukljucite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i dalje
javlja, uredaj iskopcajte na 1 minutu, zatim ga ponovno ukopcajte.

Perilica suda ne
ispusta vodu.

Na zaslonu se
prikazuje: 3 i LED
svjetlo Uklj/isklj
brzo treperi

Ciklus pranja jo$ nije zavrsio.

Pricekajte da ciklus pranja zavrsi.

Odvodno crijevo je savijeno.

Provjerite da crijevo za praznjenje nije savijeno (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLJANJE).

Crijevo za praznjenje izljeva je blokirano.

Ocistite crijevo za praznjenje izljeva.

Filtar je zacepljen ostacima hrane

Cisc¢enje filtra (pogledajte CISCENJE SKLOPA FILTRA).

Perilica suda stvara
preveliku buku.

Sude se medusobno udara.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus iskljucivanje
perilice posuda i zatim njenim ponovnim ukljucivanjem, odaberite novi program, priti-
snite START/Pauza i zatvorite vrata u roku 4 sekunde. Nemojte dodavati deterdzent.

Sude nije cisto.

Sude nije ispravno slozeno.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Nosaci mlaznica ne mogu se slobodno okretati
jer ih ometa sude.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Ciklus pranja je prenjezan.

Odaberite odgovarajudi ciklus pranja (pogledajte TABLICU PROGRAMA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT).

Cep na spremniku sredstva za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Provijerite je li cep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je prljav ili zacepljen.

Ocistite sklop filtra (pogledajte CISCENJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE | SPREMNIK SOLI).

Perilica posuda ne
puni se vodom.
Na zaslonu se pri-
kazuje: H, 6 i LED
svjetlo Uklj/isklj
brzo treperi

Nema vode u dovodu vode ili je slavina zatvorena.

Provjerite ima li vode u dovodu vode ili radi li slavina.

Dovodno crijevo je savijeno.

Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno (pogledajte INSTALACIJA), ponovno progra-
mirajte perilicu posuda i ponovno pokrenite.

Sito na dovodnom crijevu vode je zacepljeno;
treba ga odistiti.

Nakon provjere i ¢is¢enja iskljucite i ukljucite perilicu posuda i pokrenite novi program.

Perilica posuda
prerano zavrsava
ciklus. Na zaslonu
se prikazuje: 15 i
LED svjetlo Uklj/
isklj brzo treperi

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili se
izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva na ispravnoj visini (pogledajte INSTALACIJA).
Provjerite izljev u kanalizaciju, ugradite, prema potrebi, ventil za ulaz zraka.

Zrak u dovodu vode.

Provjerite da na dovodu vode nema propustanja ili drugih problema koji omogucuju
ulaz zraka.

Curenje deter-
dzenta.

Ovisi o vrsti tekuceg deterdzenta koji se
upotrebljava i moze biti jace izrazeno u
slu¢aju uklju¢enija opcije odgode.

Malo curenje nece izazvati neispravnosti uredaja i moze se izbjedi promje-
nom vrste tekuceg deterdzenta ili upotrebom tableta.

Pravila, standardne dokumente, narucivanje rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci

tako:

«  Upotreba QR koda na proizvodu.

- Posjetite nase web.mjesto docs.indesit.eu i parts-selfservice.europeanappliances.com
« Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva).

Kada se obracate nasem postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.
Informacije o modelu mogu se dobiti pomocu QR koda koji se nalazi na oznaci energetske ucinkovitosti.

Na oznaci se nalazi i identifikacijska oznaka modela koji se moze upotrijebiti za pregledavanje portala registra na
https://eprel.ec.europa.eu.
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GUIDA RAPIDA
GUASTI

GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN PRODOTTO INDESIT. SCANSIONARE IL CODICE
@ Per riqevere assiste'nza in _modo piu.comgleto, registl:are il QR SULLAPPARECCHIO
=—/ proprio apparecchio sul sito: www.indesit.com/register PER VISUALIZZARE
Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere attentamente le INFORMAZIONI PIU
Istruzioni per la sicurezza. DETTAGLIATE
DESCRIZIONE PRODOTTO
APPARECCHIO
: 1. Cestello superiore
2. Sponde ribaltabili
(] 3 3. Regolatore altezza cestello superiore
A 4. Braccio aspersore superiore
i\ = 2 5. Cestello inferiore
I 6. Cestello per le posate
4 I 6 7. Braccio aspersore inferiore
> WA ¢ 8. Gruppo filtro

0

Distributore del sale

10. Distributori per detersivo e brillantante
11. Targhetta matricola

12. Pannello comandi

PANNELLO COMANDI

PUSH& ".\/x [ ] [ ]

|2 || = || DIl
1 2 34 56 78 9 10 1 12 13

1. Tasto Accensione-Spegnimento/Ripristino e relativa spia 8. Spia Mezzo Carico
2. Tasto diselezione programmi 9. Tasto Push&GO
3. Indicatore di riempimento del sale 10. Tasto di avvio ritardato
4. Indicatore di riempimento del brillantante 11. Tasto Mezzo Carico e relativa spia
5. Numero programma e indicatore di durata del ritardo 12. Tasto Pastiglia e relativa spia
6. Display 13. Tasto AVVIO/Pausa e relativa spia
7. Spiadiavvio ritardato
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PRIMO UTILIZZO

SALE, BRILLANTANTE E DETERSIVO

SUGGERIMENTO PER IL PRIMO UTILIZZO

Dopo aver completato l'installazione, togliere i fermi dai cestelli e gli ele- :
distributore di brillantante A deve essere riempito Q?”i volta che a spia dell’
. indicatore di RIEMPIMENTO BRILLANTANTE
: @illuminata

menti elastici di ritegno dal cestello superiore.

RIFORNIMENTO DEL SERBATOIO DEL SALE

L'uso di sale previene la formazione di CALCARE sulla superficie dei piatti e

sui componenti della macchina.
- Eindispensabile che IL SERBATOIO DEL SALE NON SIA MAI VUOTO.
« Eessenziale quindi che il livello di durezza dell'acqua sia stato impostato.

Il serbatoio del sale e situato nella parte inferiore della lavastoviglie (vedere
DESCRIZIONE PRODOTTO) e deve essere obbligatoriamente rifornito ogni volta :
sul pannello comandisiaccende. :

che lindicatore di RIEMPIMENTO SALE @

serbatoio (ruotare in senso antiorario).

serbatoio del sale.

chileggermente.

di sale dall'areacircostante l'apertura.

vo addolcente senza possibilita di riparazione).

tare rischi di corrosione.

IMPOSTAZIONE DELLA DUREZZA DELLACQUA

Per consentire che il dispositivo addolcente dell'acqua agisca al meglio, & es- : I ‘ d 12 selezi Ia soia del brill
senziale che I'impostazione del livello di durezza dell'acqua tenga conto della : * 1l numero corrispondente alla selezione corrente e la spia del brillantante
sua durezza effettiva nell'utenza domestica. E possibile ottenere il valore di : : - L .

.+ Premere sul tasto P per impostare il livello di brillantante corrispondente

durezza dell'acqua nell’'utenza domestica rivolgendosi al proprio fornitore.

Il valore predefinito per la durezza dell’acqua viene impostato in fabbrica.

« Azionare l'apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

- Disattivare 'apparecchio agendo sullo stesso tasto
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

- Tenere premuto il tasto P per 5 secondi, fino a udire il segnale corrispon- :
* ANTE INSUFFICIENTE non ¢ illuminata.

. A seconda del modello di lavastoviglie e possibile impostare al massimo 5 livelli
. di dosaggio. Le impostazioni di fabbrica dipendono dal modello; seguire le
. istruzioni precedenti in base alle caratteristiche del proprio apparecchio.
.+ In presenza di strisce con sfumature blu sulla superficie dei piatti, impo-

dente.

« Azionare l'apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

« Il numero corrispondente al livello di selezione corrente e l'indicatore di livello
del sale lampeggiano entrambi.

« Premere il tasto P per selezionare il livello di durezza dell’acqua richiesto

(vedere TABELLA DEI LIVELLI DI DUREZZA DELLI'ACQUA).

1. Togliere il cestello inferiore e svitare il tappo del
2. Solo la prima volta: riempire d’acqua il

3. Sistemare opportunamente l'imbuto (vedere fi- :
gura) e rifornire il serbatoio del sale fino all'orlo :
(circa 1 kg); Non & inconsueto che I'acqua traboc-

4. Togliere I'imbuto ed eliminare qualsiasi residuo : " ; . .
. 3. Abbassare il coperchio fino ad avvertire lo scatto che ne segnala la chiusura.

Accertarsi che il tappo sia adeguatamente serrato Non versare MAl il brillantante direttamente all'interno della vaschetta.

per evitare I'ingresso di detersivo all'interno della vaschetta durante il pro- REGOLAZIONE DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE

gramma di lavaggio (cio potrebbe causare il danneggiamento del dispositi- : - ! - - . .
: Se non si & completamente soddisfatti del processo di asciugatura, € possi-

Ogni volta che occorre aggiungere sale, la procedura deve essere ne- : bile regolare la quantita di brillantante da utilizzare.

cessariamente eseguita prima dell'inizio del ciclo di lavaggio per evi- : Zlona 1€ agend
¢« Disattivare la lavastoviglie utilizzando lo stesso tasto ACCENSIONE/SPE-

Tabella di durezza dell’acqua
Livello Gradi ?etlleschi Gradi :::ncesi Graoclilﬁwt_:]klesi
1 Dolce 0-6 0-10 0-7
2 | Moderatamente dolce 7-11 11-20 8-14
3 Medio 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17 -34 30-60 21-42
5 Molto dura 35-50 61-90 43 -62

- Disattivare l'apparecchio agendo sullo stesso tasto ACCENSIONE/SPE-

GNIMENTO.
La procedura di impostazione e stata completata!

Non appena completata tale procedura, avviare uno dei programmi senza carico.
Utilizzare soltanto sale di tipo specifico per lavastoviglie.

Dopo aver versato il sale allinterno della macchina, la spia riempimento
SALE si spegne.

La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare I'addolcitore d’a-
cqua e laresistenza per effetto dell’accumulo di calcare.

L'uso del sale & consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lava-
stoviglie.

: RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE

L'utilizzo di brillantante facilita il processo di ASCIUGATURA delle stoviglie. Il

sul pannello comandi

\/@?

Bl
[

1. Aprire il distributore B esercitando opportuna pressione e quindi solle-
vando la linguetta posta sul coperchio.

2. Versare delicatamente il brillantante fino al segno che indica il livello di
riferimento massimo (110 ml), ma evitandone la fuoriuscita. Nel caso in
cui cio si verifichi, asciugare immediatamente il liquido fuoriuscito me-
diante un panno asciutto.

Azionare la lavastoviglie agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

GNIMENTO.

¢« Premere tre volte il tasto P: si avverte il segnale corrispondente.

+ Azionare la lavastoviglie mediante il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
lampeggiano entrambi.

alla quantita richiesta.

- Disattivare utilizzando il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
: La procedura di impostazione & stata completata!

Nel caso in cui il livello di brillantante sia impostato su ZERQ, il brillantante

non viene erogato. In caso di esaurimento del brillantante la spia BRILLANT-

stare un livello di dosaggio basso (1-2).

« In presenza di gocce d'acqua o di calcare sulla superficie dei piatti impo-

stare invece dosaggi alti (3-4).

RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO

: Per aprire il distributore detersivo utilizzare il dispositivo di apertura C.
. Versare il detersivo esclusivamente nel distributore D asciutta. Mettere
. la dose di detersivo per il prelavaggio direttamente all'interno del

. distributore.

1. Per il dosaggio corretto del detersivo

% fare riferimento ai dati sopra riportati. La
592 vaschetta D contiene indicatori di livello

D == per facilitare il dosaggio del detersivo.
ﬁﬁ Il @) 2. Eliminare eventuali residui di detersi-
c vo dai bordi del distributore e chiude-

\iy Sk re il coperchio fino ad avvertire lo

scatto caratteristico.

3. Chiudere il coperchio del distributore
sollevandolo fino a portare il dispositi-
vo di chiusura in sede.

. |l distributore del detersivo si apre automaticamente quando previsto dal
. programma in uso.

. Se si utilizzano detersivi del tipo,All in one’, si consiglia di servirsi del tasto
. PASTIGLIA per impostare il programma in modo da ottenere sempre i mi-
. glioririsultati nel lavaggio e nell’asciugatura.

‘ L'uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie potrebbe causare
 malfunzionamenti o danni all’apparecchio.
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TABELLA DEI PROGRAMMI

_g Durata
T .. . Consumo Consumo
b Opzioni programma di \ .
Programma ag disponibili lavagaio d'acqua energetico
5 P 9910 (ltri/ciclo) (KWh/ciclo)
a (h:min)
1 Eco ECO so°| v | & 32 & 4:00 9,0 0,76
— -
2 Autolntensivo  \AJ 65| ¥ | B [ O 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50 - 1,85
Xy— -
3 Auto Misti *Q/‘“ 50| V| (I O 1220 - 3:00 7,0-140 0,70-1,10
4 Vetro % | V| ie O 1:40 12,0 1,20
5 Rapido 30’ 58,0' | - | QI O 0:30 9,0 0,50
x -
6 Notte @ 50| v | B G O 3:30 16,0 1,15
7 Extra e@ 5000 - | (Y 1:30 11,0 1,20
8 Prelavaggio NS N A b7 0:10 45 0,01
PUSH&
9 Push&GO GO 50°| ¥ & 1:25 11,5 1,10

La misurazione dei dati per la creazione del programma ECO avviene in condizioni di laboratorio secondo quanto prescritto dalle norme europee EN 60436:2020
Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni della prova comparativa EN. farne richiesta all'indirizzo: dw._test_support@europeanappliances.com

Questi programmi non richiedono un pre-trattamento delle stoviglie.
*) Non é possibile selezionare tutte le opzioni contemporaneamente.

**)Ad eccezione del programma Eco, i valori riportati per gli altri programmi sono puramente indicativi.
La durata effettiva puo dipendere da molti fattori. quali la temperatura e la pressione dell'acqua di alimentazione. la temperatura ambiente. la dose di
detersivo utilizzata. la quantita e il tipo di carico e il suo bilanciamento. la selezione di determinate opzioni e la taratura dei sensori. La taratura dei sensori

puo prolungare la durata dei programmi anche di 20 minuti.

DESCRIZIONE DEI PROGRAMMI

Istruzioni per selezionare il ciclo di lavaggio.
1 ECO

Il programma Eco € indicato per le stoviglie mediamente sporche; ¢ il
programma piu efficiente in termini di consumo combinato di acqua ed
energia per questo tipo di stoviglie e viene usato per valutare la confor-
mita dell'apparecchio alla legislazione UE in materia di progettazione
ecocompatibile.

2 AUTOINTENSIVO
Programma automatico per piatti e pentole molto sporchi (da non utiliz-
zare con stoviglie delicate).

3 AUTO MISTI

Programma automatico per piatti e pentole normalmente sporchi.

4 VETRO
Programma adatto a oggetti delicati, piu sensibili alle temperature ele-
vate, ad esempio bicchieri e tazze.

5 RAPIDO 30’
Programma indicato per un mezzo carico di stoviglie poco sporche
e prive di residui secchi. Non & prevista una fase di asciugatura.

6 NOTTE
Adatto al funzionamento nelle ore notturne. Permette di ottenere risul-
tati di lavaggio e asciugatura ottimali con una minima emissione sonora.

7 EXTRA

Programma che permette di lavare oggetti molto grandi posizionati nel
cesto inferiore. Introdurre il detersivo direttamente nell'apparecchio an-
ziché nell'apposita vaschetta. Si raccomanda di rimuovere il cestello
superiore per questo ciclo di lavaggio.

8 PRELAVAGGIO
Da utilizzare per sciacquare le stoviglie da lavare successivamente.
Questo programma non richiede detersivo.

9 PUSH&GO
Ciclo di lavaggio e asciugatura quotidiano che permette di ottenere ot-
timi risultati in breve tempo senza bisogno di pre-trattare le stoviglie.

Note:
Sl ciclo Rapido 30’ & indicato per stoviglie poco sporche.
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OPZIONI E FUNZIONI

E possibile selezionare le varie OPZIONI premendo direttamente il tasto corrispondente (vedi PANNELLO COMANDI).

In caso di opzione non compatibile con il programma selezionato vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI, il LED corrispondente
lampeggia 3 volte in rapida successione ed emette i previsti segnali acustici. Lopzione non é in tal caso abilitata.

PUSH&

GO

2u)
1

PUSH & GO

Questo tasto facilmente distinguibile permette di accedere :
direttamente al programma Push&Go, un ciclo di lavaggio e :
asciugatura che assicura ottimi risultati in breve tempo. Non
occorre scegliere il programma in base al carico: l ciclo Push&Go :

lo seleziona infatti automaticamente.

Per selezionare il programma Push&Go, accendere I'apparecchio, :
premere solo il pulsante Push&Go per 3 secondi e chiudere lo

sportello entro 4 secondi.

AVVIO RITARDATO

E possibile ritardare I'avvio del programma per un tempo

compresotra1e 12 ore.

1. Premere il tasto AVVIO RITARDATO: Sul display appare il
simbolo corrispondente a ogni pressione del tasto aumenta :
I'intervallo di tempo (1 h, 2 h, ecc. fino a un massimo di 12 :
h) tra il momento in cui i seleziona il programma e l'avvio

del ciclo di lavaggio selezionato.

2. Selezionare il programma di lavaggio, premere il tasto :
AVVIO/Pausa e chiudere la porta entro 4 secondi: Il timer inizia :

il conto alla rovescia.

3. Una volta trascorso questo periodo ditempo, la corrispondente

spia si spegne e inizia il ciclo di lavaggio.

Per regolare il tempo di avvio ritardato e selezionare un intervallo :
di tempo inferiore a quello impostato, premere il tasto AVVIO :
RITARDATO. Per annullare Iimpostazione premere ripetutamente :
il tasto fino allo spegnimento delle spie dellindicatore di avvio

ritardato in questione.

Una volta avviato il ciclo di lavaggio, non é piu possibile

impostare la funzione di avvio ritardato.

MEZZO CARICO utilizzando il cestello :

superiore o inferiore

Nel caso in cui i piatti da lavare siano pochi, per limitare il :
consumo di acqua, elettricita e detersivo si puo utilizzare :
I'opzione Mezzo carico. Selezionare il programma e premere :
il tasto MEZZO CARICO: la spia corrispondente si illumina. :
Premere il tasto MEZZO CARICO per deselezionare l'opzione :

in oggetto.

Ricordarsi di riempire soltanto i cestelli superiore o :
inferiore e di ridurre conseguentemente la dose di :

detersivo.

PASTIGLIA

Questa impostazione permette di ottimizzare le prestazioni
del programma in base al tipo di detersivo usato.

Se si utilizzano piu detersivi in forma di unica pastiglia (bril-
lantante, sale e detersivo in 1 dose) tasto PASTIGLIA (la spia si
illumina).

In caso di utilizzo di detersivo in polvere o in forma liquida,
I'opzione in oggetto deve essere disattivata.

EXTRA

Con il programma EXTRA, & possibile lavare in modo intensivo
stoviglie di grandi dimensioni fino ad un‘altezza massima di
53 cm: teglie e griglie da forno, leccarde, griglie piano cottura,
grosse pentole, piatti da portata e da pizza, filtri cappa in inox.
Per caricare le stoviglie ingombranti &
necessario estrarre il cesto superiore.

Aprire i due fermi a dx e sx ed estrarre
il cesto.

Con il cesto superiore inserito, i fermi
devono essere sempre chiusi.

C\ Q@ /) Affinché il getto possa raggiungere

tutte le parti delle stoviglie, sistemarle
come illustrato in figura.

3 Non azionare lalavastoviglie senzail
cesto superiore con cicli di lavaggio

i+ ! diversi dall’'EXTRA.

L Per l'esecuzione del Ciclo
EXTRA, mettere il detergente
DIRETTAMENTE IN VASCA e non nel
dispenser.
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CARICAMENTO DEI CESTELLI

CESTELLO SUPERIORE - CESTELLO INFERIORE

Riporvi i piatti poco resistenti e le stoviglie : Per pentole, coperchi, piatti, insalatiere,
delicate: vetri, tazze, piattini, insalatiere : stoviglie, ecc. In teoria conviene dispor-
dai bordi bassi. : re piatti e coperchi di grandi dimensioni
ai lati, per evitare interferenze con l'ele-
mento aspersore.

)

)| e — — — — — —

o

E

(esempio di carico del cestello superiore) (esempio di carico nel cestello inferiore)

REGOLAZIONE IN ALTEZZA DEL CESTELLO SUPERIORE : CESTELLO PORTAPOSATE

E possibile regolare del cestello superiore nel senso dell'altezza: la po- | Le griglie tuttavia consentono anche di ottimizzare la disposizio-
sizione rialzata consente di sfruttare al massimo il cestello inferiore per : ne delle posate al suo interno. Il cestello portaposate deve essere
riporvi le stoviglie di dimensioni ingombranti, mentre la posizione ribas- | Sistemato soltanto nella parte anteriore del cestello inferiore.

sata consente di utilizzare le sponde ribaltabili creando lo spazio che esse I — ]
richiedono e di evitare urti con gli oggetti caricati nel cestello inferiore. : . 1 ¥

Il cestello superiore & munito di regolatore in : 1 m 5
altezza (vedere figura) che non richiede pressio-

ne sulle leve; sollevarlo tenendolo per i lati, non

appena si trovi in posizione rialzata. Per ripristi- — 9 i
nare la posizione ribassata, agire sulle leve A po- R

ste ai lati del cestello e abbassare il cestello. ﬂ

Si raccomanda vivamente di non procedere ||

alla regolazione in altezza di cestelli gia ca- :

ricati. Non rialzare o ribassare MAI il cestello . I coltelli e le altre posate con bordi taglienti devono essere riposte

. nel cestello portaposate con le punte rivolte verso il basso e

agendo su un lato soltanto. :
. orizzontalmente nelle sponde ribaltabili del cestello superiore.

SPONDE RIBALTABILI CON POSIZIONE REGOLABILE

Le sponde ribaltabili laterali possono essere este-

se o ripiegate per ottimizzare la disposizione delle

stoviglie nel cestello.

Si possono disporre i bicchieri da vino nelle spon-

de ribaltabili in modo assolutamente sicuro, inse-

rendone lo stelo negli appositi spazi.

In base al modello:

- per estendere le sponde occorre farle scorre-
re verso l'alto e ruotarle oppure sganciarle dai
fermi e abbassarle.

- perripiegare le sponde occorre ruotarle e farle
scorrere verso il basso oppure sollevarle e ag-
ganciarle ai fermi.

/e — W/ S

A==V
=

PIANO SCORREVOLE :

=1~ |l cestello superiore & munito di piano :

[ (8 scorrevole adatto ad alloggiare stoviglie :

J el di piccole dimensioni e posate. Per ot- :

timizzare le prestazioni di lavaggio, evi- :

g tare di sistemare posate di dimensioni :

il 60 g ingombranti direttamente in corrispon- :

denza del punto sottostante al piano :

O= scorrevole. Il piano scorrevole & rimovi- :

ety - bile. :
O = ==
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USO QUOTIDIANO

1. VERIFICA DEL COLLEGAMENTO ALLA RETE IDRICA
Verificare che la lavastoviglie sia collegata alla rete idrica e che il
rubinetto dell’acqua sia aperto.

2. AZIONAMENTO DELLA LAVASTOVIGLIE
Aprire la porta e premere il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

3. CARICAMENTO DEI CESTELLI
(vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

4. RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO

5. SELEZIONARE IL PROGRAMMA E ADATTARE IL CICLO
SECONDO NECESSITA
Selezionare il programma piu adatto in base al tipo di stoviglie e
alla quantita di sporco in essi presente (vedere la DESCRIZIONE DEI
PROGRAMMI) premendo sul tasto P.
Selezionare le opzioni richieste (vedere OPZIONI E FUNZIONI).

6. AVVIO
Avviare il ciclo di lavaggio premendo il tasto AVVIO/Pausa (il LED

chiusa entro 4 sec. viene emesso il suono di allarme. In questo caso,
aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta
entro 4 sec.

7. FINE DEL CICLO DI LAVAGGIO
La fine del programma é segnalata da segnali acustici e lampeggia
il numero del programma sul display. Aprire la porta e disattivare

minuti. Scaricare i cestelli, iniziando da quello inferiore.

. La macchina si disattiva automaticamente nel corso di determinati
. periodi di inattivita prolungata, al fine di ridurre al minimo il consu-
. mo di elettricita. Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche
. oppure sono state risciacquate prima di essere poste nella lavastovi-
- glie, ridurre in proporzione la dose di detersivo da utilizzare.

: MODIFICA DI UN PROGRAMMA IN CORSO

© Nel caso in cui sia stato selezionato il programma sbagliato, & possibile
: cambiarlo a condizione che sia appena iniziato: aprire lo sportello e
- premere a lungo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO; |'apparecchio
. si spegnera.

: Azionare nuovamente la macchina agendo sul tasto ACCENSIONE/
: SPEGNIMENTO e selezionare il nuovo ciclo di lavaggio con qualsiasi
. opzione richiesta; Avviare il ciclo di lavaggio premendo il tasto AVVIO/
. Pausa (il LED si accende) e chiudere la porta entro 4 secondi.

AGGIUNTA DI ALTRE STOVIGLIE
- Senza spegnere I'apparecchio, aprire la porta (il LED AVVIO/Pausa inizia
. alampeggiare) (fare attenzione al vapore MOLTO CALDO!) e introdurre

si accendera) e chiudere la porta entro 4 secondi. All'avvio del :

programma viene emesso un segnale acustico. Se la porta non viene le stoviglie. Premere il tasto AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4

. secondi; il ciclo riprendera dal punto in cui era stato interrotto.

- INTERRUZIONI ACCIDENTALI

- In caso di apertura della porta o di interruzione dell'alimentazione
. elettrica durante un ciclo dilavaggio, il ciclo siinterrompe. Premere il tasto
* AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi; il ciclo riprendera
. dal punto in cui era stato interrotto.

I'apparecchio premendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. :

Per evitare bruciature, prima di togliere le stoviglie attendere pochi :

AVVISI E CONSIGLI

CONSIGLI

Prima di caricare i cestelli, eliminare tutti i residui di cibo dalle stoviglie
e vuotare i bicchieri. Non occorre il risciacquo sotto acqua corrente
prima del caricamento.

Sistemare le stoviglie in modo che rimangano in sede e non si possano
ribaltare; e sistemare le vaschette con le aperture rivolte verso il basso
e le parti concave/complesse disposte obliquamente, per consentire
all'acqua di lavaggio di raggiungere ogni superficie e scorrervi libera-
mente.

Avvertenza: coperchi, maniglie, vassoi e padelle non devono ostaco-
lare la rotazione degli aspersori.

Riporre tutti gli oggetti di piccole dimensioni nel cestello portaposate.
Quando molto sporche, riporre piatti e pentole nel cestello inferiore

poiché nel relativo settore gli aspersori svolgono un'azione piu intensa :

e consentono migliori prestazioni nel lavaggio.
Una volta completata la procedura di carico, accertarsi che gli asper-
sori possano ruotare liberamente.

STOVIGLIE DITIPO NON ADATTO
- Stoviglie e posate in legno.

« Bicchieri decorati, pezzi di artigianato e piatti antichi. le decorazioni
non sono sufficientemente resistenti.

- Componenti in materiali sintetici che non resistono alle temperature
elevate.

« Stoviglie in rame e stagno.

- Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o inchiostro.

in alluminio/argento possono sbiadire. Alcuni tipi di bicchieri (es. i
bicchieri in cristallo) possono divenire opachi anche soltanto dopo un
certo numero di lavaggi.

: CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

¢« Se lalavastoviglie viene usata secondo le istruzioni del produttore,

il lavaggio delle stoviglie a macchina comporta normalmente un
MINORE CONSUMO DI ENERGIA e acqua rispetto al lavaggio a mano.

.« Per ottimizzare l'efficienza della lavastoviglie si raccomanda di

avviare il ciclo di lavaggio con I'apparecchio a pieno carico.
Caricando la lavastoviglie fino alla capacita indicata dal produt-
tore si contribuira a ridurre i consumi d’acqua e di energia. Per
informazioni sul caricamento corretto delle stoviglie, leggere la
sezione CARICAMENTO DEI CESTELLI. In caso di carico parziale, si
raccomanda di usare le apposite opzioni di lavaggio, se disponib-
ili (Mezzo carico/ Zone Wash/ Multizona), caricando solo i ces-

telli selezionati. Un caricamento non corretto o eccessivo della
lavastoviglie pud aumentare il consumo di risorse (acqua, energia e
tempo, oltre a una maggiore rumorosita) e ridurre le prestazioni di
lavaggio e asciugatura.

©« |l pre-risciacquo delle stoviglie comporta un maggiore consumo di

acqua ed energia e non e consigliato.

DANNEGGIAMENTO DI BICCHIERI E STOVIGLIE

© « Utilizzare soltanto bicchieri e porcellane garantite dal produttore

per il lavaggio in lavastoviglie.

« Utilizzare un detersivo delicato e adatto al tipo di stoviglie in questione
.« Togliere i bicchieri e gli altri elementi dalla lavastoviglie non appena

sia terminato il ciclo di lavaggio.

X - : T . IGIENIZZANTE

Durante la fase di lavaggio i colori delle decorazioni di bicchieri e pezzi : . . . - . . R,
99 p . Per evitare la formazione di cattivi odori e sedimenti vari all'interno della

. lavastoviglie avviare un programma che preveda temperature elevate

. almeno una volta al mese. Per eseguire la pulizia dell'apparecchio utiliz-

* zare un cucchiaino di detersivo e avviare il ciclo in assenza di carico.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO

Pulire regolarmente il gruppo filtro in modo che nei relativi elementi
non si formino ostruzioni e che I'acqua vi scorra regolarmente.
L'uso della lavastoviglie con i filtri ostruiti, o con oggetti estranei nel

un maggiore consumo di risorse.

Il gruppo filtro & composto da tre elementi filtranti che eliminano la
presenza di residui di cibo dall’acqua di lavaggio, rimettendola in circo- :
lo ai fini del programma:per ottenere le migliori prestazioni durante il :

lavaggio € necessario che tali elementi siano sempre puliti.

Non utilizzare mai la lavastoviglie priva dei filtri o con i filtri allentati.

Almeno una volta al mese o ogni 30 cicli di lavaggio, verificare lo stato :
del gruppo filtro e se necessario pulirlo completamente sotto getto di :
acqua corrente, servendosi di spazzola metallica e seguendo le istruzio- :

ni sotto riportate:
1. Ruotare il filtro cilindrico A in senso antiorario, quindi estrarlo (Fig. 1).

2. Smontare il filtro a tazza B esercitando una leggera pressione sulle :
: gioin plastica in senso orario. [l imontaggio del braccio aspersore deve
: avvenire in modo che il lato con il maggior numero di fori sia rivolto

3. Farscorrere il filtro a piastra in acciaio inossidabile C, fino ad estrarlo : ,
¢ verso l'alto.

sponde laterali (Fig. 2).

(Fig. 3).

4. Se si trovano oggetti estranei (frammenti di vetro, porcellana, ossa,

semi di frutta, ecc.), rimuoverli con attenzione.

5. Esaminare il sifone ed eliminare la presenza di qualsiasi residuo di
cibo. NON TOGLIERE MAI 'elemento di protezione della pompa di :
lavaggio (dettaglio di colore nero) (Fig 4). :

Dopo aver pulito i filtri, rimontare il gruppo e fissarlo correttamente in
sede cio & fondamentale per garantire l'efficienza della lavastoviglie.

PULIZIA DEL TUBO DI CARICO ACQUA

Se i tubi dell’acqua sono nuovi o sono rimasti inutilizzati per un periodo :
prolungato, prima di eseguire i raccordi necessari far scorrere l'acqua :
per controllare che sia pulita e priva di impurita. In assenza di tale pre- :
cauzione, il tubo di carico acqua pud risultare ostruito con conseguente :

danneggiamento della lavastoviglie.

PULIZIA DEI BRACCI ASPERSORI

| residui di cibo possono occasionalmente formare incrostazioni sui

: bracci aspersori e bloccare i fori utilizzati per l'irrorazione dell'acqua. Si

* raccomanda pertanto di ispezionare di volta in volta i bracci e di pulirli

sistema filtrante o nei bracciirroratori, puo causare malfunzionamentie : medjante piccola spazzola metallica.

determinare una perdita di prestazioni, un aumento della rumorosita o :

Per smontare il braccio aspersore superiore, ruotare I'anello di bloccag-

. E possibile smontare I'elemento aspersore del cestello inferiore
. sollevandolo verso l'alto.

: SISTEMA DI ADDOLCIMENTO DELLACQUA

* L'addolcitore riduce automaticamente la durezza dell’acqua, impeden-
: do la formazione di calcare sulla serpentina e contribuendo a migliora-
. rel'efficienza di lavaggio.

. Questo sistema si rigenera con il sale, che deve essere percio rab-
: boccato quando il serbatoio del sale & vuoto.

. La frequenza di rigenerazione dipende dal livello di durezza imposta-
: to - con la durezza dell'acqua impostata al livello 3, la rigenerazione
© avviene ogni 6 cicli Eco.

- Il processo di rigenerazione inizia durante il risciacquo finale e termina
: nella fase di asciugatura, prima del termine del ciclo.

.+ Ogni rigenerazione comporta: un consumo di ~3,5 litri d'acqua;

: « Un prolungamento di 5 minuti della normale durata del ciclo;

.+ Un consumo di energia minore di 0,005 kWh.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se la lavastoviglie non funziona correttamente, provare a risolvere il problema consultando I'elenco sotto riportato. Per errori o problemi di
altro tipo, contattare un Servizio Assistenza Tecnica autorizzato; i dati di contatto sono riportati nel libretto di garanzia. | ricambi saranno

disponibili per un periodo fino a 7 o fino a 10 anni, secondo i requisiti specifici del regolamento.

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

: Lindicatore del
N sale e acceso

Il serbatoio del sale & vuoto. (E possibile che, dopo
aver riempito il serbatoio, la spia del sale resti
accesa per diversi cicli di lavaggio).

Riempire il serbatoio con sale (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2).
Regolare la durezza dell'acqua - vedere la tabella a pagina 2.

* Lindicatore
del brillantan-
te e acceso

La vaschetta del brillantante & vuota. (E possibile
che, dopo aver riempito la vaschetta, la spia del
brillantante resti accesa per diversi cicli di lavaggio).

Riempire la vaschetta con brillantante (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2)

La lavastoviglie non
si avvia o i comandi
non rispondono.

L'apparecchio non é stato collegato correttamente
all'alimentazione elettrica.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Mancanza di corrente.

Per ragioni di sicurezza, la lavastoviglie non si riavvia automaticamente al ripristino
della corrente elettrica. Aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la
porta entro 4 secondi.

Mancata chiusura della porta lavastoviglie.

Spingere con decisione la porta fino ad avvertire il caratteristico “clic.

Il ciclo é stato interrotto con I'apertura dello spor-
tello per piu di 4 secondi.

Premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi

Mancato funzionamento dei vari comandi.
Sul display viene visualizzato 9 0 12 e il LED On/
Off lampeggia rapidamente

Spegnere l'apparecchio premendo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO, riaccenderlo
dopo circa un minuto e riavviare il programma. Se il problema persiste, staccare I'appa-
recchio dalla rete elettrica per un minuto, quindi ricollegarlo.

Lo scarico della
lavastoviglie non
avviene.

Sul display viene vi-
sualizzato 3 eil LED
On/Off lampeggia
rapidamente

Ciclo di lavaggio non ancora concluso.

Attendere la conclusione del ciclo di lavaggio.

Tubo di scarico piegato.

Verificare che il tubo di scarico non sia piegato (vedere le ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE).

Tubo di scarico del lavandino ostruito.

Pulire il tubo di scarico del lavandino.

Ostruzione filtro a causa di residui di cibo

Pulire il filtro (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO).

La rumorosita
della lavastoviglie &
eccessiva.

Urto dei piatti tra loro durante il lavaggio.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Produzione eccessiva di schiuma.

Il dosaggio del detersivo non e stato stabilito in modo corretto oppure il detersivo non &
del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DELLA VASCHETTA DEL DETERSI-
VO). Per riavviare il ciclo in corso, spegnere e riaccendere la lavastoviglie, scegliere un
nuovo programma, premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi. Non
aggiungere altro detersivo

| piatti non risultano
puliti.

Errata disposizione delle stoviglie.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Impedimento nella rotazione dei bracci aspersori a
causa dell'interferenza dei piatti.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Il ciclo di lavaggio € eccessivamente delicato.

Selezionare il programma adatto (vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI).

Produzione eccessiva di schiuma.

Il dosaggio del detersivo non é stato stabilito in modo corretto oppure il detersivo non e del tipo
adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO).

Tappo sul vano brillantante non correttamente
chiuso.

Accertarsi che il tappo sul distributore brillantante sia chiuso.

Filtro sporco oppure ostruito.

Pulire il gruppo filtro (vedere CURA E MANUTENZIONE).

Mancanza di sale.

Riempire il serbatoio del sale (vedere RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE).

La lavastoviglie non
esegue il carico
dell'acqua.

Sul display viene
visualizzato H6 e il
LED On/Off lampeg-
gia rapidamente

Assenza di alimentazione idrica o rubinetto
chiuso.

Accertarsi che il tubo di alimentazione idrica contenga I'acqua necessaria o che il
rubinetto sia aperto.

Il tubo di carico é piegato

Accertarsi che il tubo di carico non sia piegato (vedere INSTALLAZIONE) riprogrammare la
lavastoviglie e riavviarla.

L'elemento filtrante nel tubo di carico € ostruito; &
necessario pulirlo.

Dopo aver eseguito le operazioni di ispezione e pulizia, spegnere e accendere la lavasto-
viglie e avviare un programma nuovo.

La lavastoviglie termi-
na il ciclo di lavaggio
troppo presto.

Sul display viene
visualizzato 15 el
LED On/Off lampeggia
rapidamente

Il tubo di scarico & posizionato troppo in basso
o crea un effetto sifone nell'impianto di scarico
domestico.

Controllare che l'estremita del tubo di scarico si trovi all'altezza corretta (vedere IN-
STALLAZIONE). Verificare eventuali effetti sifone nell'impianto di scarico domestico; se
necessario, installare una valvola di ingresso aria.

Aria nel tubo di mandata dell'acqua.

Controllare che non vi siano perdite nell'impianto idraulico o altri problemi che causino
l'ingresso di aria.

La perdita di deter-
gente.

Dipende dal detergente liquido utilizzato e puo
essere accentuata in caso di opzione di ritardo
attivata.

Piccole perdite non causano malfunzionamenti della macchina e possono essere evitate
cambiando il tipo di detergente liquido o utilizzando le pastiglie.

Documentazione normativa, documentazione standard, ordinazione di pezzi di ricambio e altre informazioni sul

prodotto possono essere reperite:
« Utilizzo del codice QR sul prodotto.

« Visitando il nostro sito web docs.indesit.eu e parts-selfservice.europeanappliances.com

« Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica(al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia).
Quando si contatta il Servizio Assistenza Tecnica, fornire i codici presenti sulla targhetta matricola del prodotto.

| dati del modello possono essere richiamati usando il codice QR riportato sull'etichetta energetica. Letichetta riporta

anche il codice identificativo del modello che puo essere utilizzato per consultare il portale di registrazione su
https://eprel.ec.europa.eu.
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KASDIENIO NAUDOJIMO |

VADOVAS

DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE INDESIT GAMIN].
Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistru-
okite savo prietaisa svetainéje: www.indesit.com/register.
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PrieS naudodamiesi jranga atidziai perskaitykite Saugos
Instrukcijas.

JEI REIKIA DAUGIAU ISSAMIOS
INFORMACLJOS, NUSKAITYKITE
ANT PRIETAISO PATEIKTA QR
KODA

GAMINIO APRASYMAS

PRIETAISAS
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VALDYMO SKYDELIS

Virdutiné lentynélé

UzZlenkiami skydeliai

Virdutineés lentynélés aukscio reguliatorius
Virsutiné purkstuko alkiné

Apatiné lentynélé

Jrankiy krep3ys

Apatiné purkstuko alkiné

Filtry blokas

Druskos talpykla

© NOoO U AWN =

- O
o -

. Ploviklio ir skalavimo skyscio dozatorius

—_
—_

. Duomeny plokstelé

_
N

. Valdymo skydelis

GO

h

2un
1

Bk

1 2 56 7 8 9
1. Jjungimo /i$jungimo / nustatymo i$ naujo mygtukas su
indikatoriaus lempute

Programos pasirinkimo mygtukas

Druskos papildymo indikatoriaus lemputé

Skalavimo skyscio papildymo indikatoriaus lemputé
Programos numeris ir delsos laiko indikatorius

Ekranas

oA wN

1 12 13

7. Atidéjimas indikatoriaus lemputé

8. Pusinés jkrovas indikatoriaus lemputé

9. Push&GO mygtukas

10. Atidéjimas mygtukas

11. Pusinés jkrovas mygtukas su indikatoriaus lempute

12. Tabletés mygtukas su indikatoriaus lempute

13. PALEIDIMO / Pauzés mygtukas su indikatoriaus lempute
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NAUDOJIMAS PIRMA KARTA
DRUSKA, SKALAVIMO SKYSTIS IR PLOVIKLIS

PATARIMAI NAUDOJANT PRIETAISA PIRMA KARTA

Sumontave prietaisg iSimkite stabdiklius i$ lentynéliy ir elastingus
tvirtinamuosius elementus i$ virSutinés lentynélés.

DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS

Naudojant druska ant indy ir prietaiso funkciniy daliy nesikaupia kalkiy :

nuosédos. ) o
« Batina uztikrinti, kad DRUSKOS TALPYKLA NEBUTY TUSCIA.
+ Labai svarbu, kad nustatytuméte vandens kietuma.

Druskos talpykla yra apatinéje indaploveés dalyje (zr. GAMINIO APRASY-
MAS) ir ja reikia uzpildyti, kai valdymo skydelyje uzsidega DRUSKOS :

PAPILDYMO indikatoriaus lemputé ;) .
dangtelj (sukite pries laikrodZio rodykle).

skos talpykla su vandeniu.
3. |statykite piltuveélj (Zr. paveikslélj) ir pripildykite

bati, kad istekés siek tiek vandens.
4. I8imkite piltuvelj ir
likucius nuo angos.

Dangtelj batinai gerai uzsukite, kad veikiant plovimo programai j talpy- :
kla nepatekty ploviklis (tai gali nepataisomai sugadinti vandens min- :

kstinimo jtaisa).

Kiekviena karta, kai reikia pridéti druskos, procediirg biitina atlikti :

pries pradedant plovimo cikla, kad iSvengtuméte korozijos.

VANDENS KIETUMO NUSTATYMAS

Kad vandens minkstinimo jtaisas veikty tinkamai, labai svarbu, kad
vandens kietumas baty nustatytas pagal tikrajj vandens kietuma jasy
namuose. Sig informacija galite gauti i$ vietinio vandens tiekéjo.
Gamykloje nustatoma numatytoji vandens kietumo reikSme.

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg jjunkite.

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg iSjunkite.

 Paspauskite ir 5 sek. palaikykite P mygtuka, kol pasigirs signalas.

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg jjunkite.

+ Pradés mirkséti Siuo metu pasirinkto lygio numeris ir druskos indikato-
riaus lemputé.

«+ Paspausdami mygtuka P pasirinkite reikiama kietumo lygj
(Zr. VANDENS KIETUMO LENTELE).

Vandens kietumo lentelé

°dH °fH °Clark
Lygis Vokiskieji Prancuziskieji Angliski
laipsniai laipsniai laipsniai

1 Minkstas 0-6 0-10 0-7
2 Vidutinis 7-11 11-20 8-14
3 Vidurkis 12-16 21-29 15-20
4 Kietas 17-34 30-60 21-42
5| Labaikietas 35-50 61-90 43-62

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg iSjunkite.
Nustatymas baigtas!

Atlike Siuos veiksmus paleiskite programa palikdami prietaisg tuscia.
Naudokite tik specialiai indaplovéms skirta druska.

Kai visg druska supilsite j prietaisa, DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus
lemputé uzges.

Jei nebus pripildyta druskos talpykla, dél susikaupusiy kalkiy apnasy

gali bati pazeistas vandens minkstinimo ir kaitinimo elementas.
Druska rekomenduojame naudoti karu su indaplovéms skirtomis
plovimo priemonémis.

1. I3imkite apatine lentynéle ir atsukite talpyklos

2. Tik atliekant pirma karta: pripildykite dru-

druskos talpykla iki pat jos krasty (apie 1 kg); gali :

nuluostykite ~ druskos :

: SKALAVIMO SKYSCIO DOZATORIAUS PILDYMAS

¢ Skalavimo skystis padeda lengviau isdZiovinti indus. Skalavimo skyscio
: dozatoriy A reikéty pripildyti, kai valdymo skydelyje uZsidega
i SKALAVIMO SKYSCIO PAPILDYMO indikatoriaus lemputé V.

J

=17 1| O

1. Paspausdami ir patraukdami aukstyn dangtelio fiksatoriy atidarykite do-

: zatoriy B.

2. Atsargiai jpilkite skalavimo skyscio iki maksimalaus lygio zymos (110 ml)
- nepripilkite per daug. Jei taip kartais nutikty, iSkart nuvalykite iSsipylusj
skystj sausa Sluoste.

3. Uzdarydami paspauskite dangtelj, kad pasigirsty spragteléjimas.

Skalavimo skyscio NIEKADA nepilkite tiesiai j indaplove.

=]
=
=

|

: SKALAVIMO SKYSCIO DOZAVIMO REGULIAVIMAS

: Jei nesate visiskai patenkinti dZiovimo rezultatais, galite pareguliuoti
: naudojamo skalavimo skyscio kiekj.

i+ Spausdami Jjungimo / I$jungimo mygtuka indaplove jjunkite.

+ Spausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka ja isjunkite.

i« Triskart paspauskite mygtuka P - pasigirs signalas.

e Spausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka ja jjunkite.

¢« Pradés mirkséti Siuo metu pasirinkto lygio numeris ir skalavimo
: skyscio indikatoriaus lemputé.

i« Paspausdami mygtuka P pasirinkite skalavimo skys¢io kiekj.

i+ Spausdami Jjungimo / I5jungimo mygtuka ja isjunkite.

: Nustatymas baigtas!

. Jei skalavimo skyscio lygj nustatysite kaip NULIS , skalavimo skystis nebus
' naudojamas. Pasibaigus skalavimo skys¢iui ZEMO SKALAVIMO SKYSCIO LY-
GIO indikatoriaus lemputé neuzsidegs.

¢ Atsizvelgiant j naudojamos indaplovés modelj galima nustatyti iki 5 lygiy.

¢ Gamyklinis nustatymas yra pritaikytas kiekvienam modeliui, vykdydami
auksciau pateiktus nurodymus, patikrinkite ar jis skirtas jasy masinai.

i« Jeiantindy matote melsvus dryzius, nustatykite zemesnj skaiciy (1-2).

: « Jeiantindy matote vandens laselius arba kalkiy nuosédy Zymes, nusta-
tykite didesnj skaiciy (3-4).

: PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS

: Jei norite atidaryti ploviklio dozatoriy, naudokite atidarymo jtaisa

: C. Ploviklio pilkite tik j sausa dozatoriy D. Parengiamojo plovimo

. ploviklio kiekj jdékite tiesiai j indaplove.

: 1. Matuodami ploviklio kiekj vadova-
ukités anksciau pateikta informacija,

9 kad jdétumeéte tinkamg jo kiekj. Do-
D == zatoriaus D viduje yra Zymos, kurios
ﬂ i] “ o padés pasirinkti tinkama ploviklio

C kieki.
iy X 2. Pasalinkite ploviklio likucius i§ doza-

toriaus kampuy, tada uzdarykite dang-
tel] taip, kad jis spragteléty.

3. Traukdami aukstyn, kol uzdarymo
jtaisas uzsifiksuos vietoje, uzdarykite
ploviklio dozatoriaus dangtelj.

¢ Ploviklio dozatorius automatiskai atsidarys reikiamu metu vykdant pro-

: grama. Jei naudojami universalas plovikliai, rekomenduojame paspau-

¢ sti mygtuka TABLETE, nes juo programa sureguliuojama taip, kad visa-

: da baty pasiekti geriausi plovimo ir dZiovinimo rezultatai.

: Naudojant ne indaplovéms skirta skalbimo priemone jrenginys

: gali netinkamai veikti arba sugesti.
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PROGRAMUY LENTELE

.E § p::l’;:::‘zs Vandens Energijos

Programa 'g 8 Galimos parinktys " trukmé s.qn.au.dos. sqnau.dos.

;E ] (hemin)™ (litrai/ciklui) (kWh/ciklui)
1. Ekonominé ECO s00 | v | & 12 O 4:00 9,0 076

2. Automatiné Intensyvus @ 65° J Q/} f% @ 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85

3. Automatiné Misriems :@‘H 550 | | (IR O 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. stiklas % s | V| R I2 O 1:40 12,0 1,20
5. Spartus 30’ e%o, 40 | - | B I2 O 0:30 9,0 0,50
6. Naktis @ 50 | V| (R RO 3:30 16,0 115
7. Extra e@ 500 | - | (B 1:30 11,0 1,20
8. Parengiamasis plovimas &') - - Q’? %% 0:10 4,5 0,01
9. Push&GO GO 50 | Y & 1:25 11,5 1,10

Ekonominés programos duomenys yra apskaiciuoti laboratorijos sqglygomis vadovaujantis Europos standarto EN 60436:2020 reikalavimais.
Pastaba bandymy laboratorijoms: dél informacijos apie lyginamuosius Europos standartus rasykite adresu: dw_test_support@europeanappliances.com

Pirminis léksciy apdorojimas nereikalingas pries visas programas.
*) Vienu metu galima naudoti ne visas parinktis.

**) Reiksmeés, pateikiamos kitoms programoms nei (,,Eco”), yra tik rekomendacinio pobudzio. Tikrasis laikas gali keistis dél daugelio veiksniy, pvz., tiekia-
mo vandens temperatros ir slégio, patalpos temperatdros, ploviklio kiekio, jkrovos kiekio ir tipo, jkrovos paskirstymo, papildomai pasirinkty parinkciy ir
jutiklio kalibravimo. Dél jutiklio kalibravimo programos trukmé gali pailgéti iki 20 min.

PROGRAMUY APRASYMAS

Plovimo ciklo pasirinkimo nurodymai.

1 EKONOMINE

Ekonomiska programa (,Eco”) tinka jprastai uzterstiems stalo indams plauti
iskart po naudojimo, tai efektyviausia programa pagal bendras energijos
ir vandens sanaudas, ji naudojama, kad buty tenkinamos ES ekologinio
projektavimo nuostatos.

2 AUTOMATINE INTENSYVUS
Automatiné programa stipriai uzterstiems indams ir keptuvéms (netink
jautriems indams).

3 AUTOMATINE MISRIEMS

Automatiné programa jprastai neSvarioms keptuvéms ir indams.

4 STIKLAS
Programa, skirta jautriems indams, kurie jautriau reaguoja j auksta
temperatara, pvz., stiklinés, taurés ir puodeliai.

5 SPARTUS 30’
Programa rekomenduojama naudoti mazai uZtersty indy, prie kuriy
néra pridziuvusiy maisto likuciy, pusinei jkrovai. Neturi dziovinimo fazés.

6 NAKTIS
Tinka, kai prietaisa jjungiate nakciai. Uztikrina optimalia $vara ir
dziovinima skleidZiant kuo maziau triukSmo.

7 EXTRA

Programa, kuri leidzia plauti labai didelius indus, sukrautus apatinéje
lentynoje. Plovimo priemone pilkite tiesiai j talpykla, o ne j plovimo
priemonés dozatoriy. Siam ciklui virSutiné lentynélé turi bati iSimta.

8 PARENGIAMASIS PLOVIMAS
Naudokite indams, kurie bus plaunami véliau, paruosti. Siai programai
nenaudojama jokio ploviklio.

9 PUSH&GO
Kasdieninis plovimo ir dZziovinimo ciklas, kuris uztikrina puikia Svarg per
trumpa laikg be pirminio léks¢iy apdorojimo.

Pastabos:
Atkreipkite démesj, kad greito plovimo ciklas Spartus 30’ skirtas tik Siek
tiek neSvariems indams.
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PARINKTYS IR FUNKCLJOS

PARINKTIS galima pasirinkti tiesiogiai paspaudus atitinkama mygtuka (Zr. PRIETAISY SKYDEL)).

Jei parinktis negali bati naudojama su pasirinkta programa Zzr. PROGRAMU LENTELE, greitai 3 kartus sumirksés atitinkama
LED lemputé ir pasigirs signalas. Parinktis nebus jjungta.

PUSH&

G

2uLty
1

PUSH&GO

,Push&GO" mygtukas yra aiskiai iSsiskiriantis mygtukas, kuriuo :
galite tiesiogiai paleisti ,Push&G0O" programa - plovimo ir :
dziovinimo ciklg, uztikrinantj puikig $vara per trumpa laika. :
Jums nereikia rapintis, kurig programa pasirinkti, ,Push&GO”

ciklas tai atliks uz jus.

Norédami pasirinkti ,Push&Go” programa, jjunkite prietaisa,
paspauskite ir palaikykite tik ,Push&Go*” mygtuka 3 sekundes :

ir uzdatykite duris per 4 sekundes.

ATIDEJIMAS

Programos paleidima galima atidéti pasirinktam laikui nuo :

1iki 12 val.

1. Paspauskite ATIDEJIMO mygtuka: ekrane pasirodys atitin-
kamas «h» simbolis; kaskart paspaudus mygtuka bus di- :
dinamas laikas (1h, 2h ir t. t. didés iki 12h) nuo pasirinkto :

plovimo ciklo pradzios.

2. Pasirinkite plovimo programa , paspauskite paleidimo/
pauzésmygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite dureles. laik- :

matis pradés skaiciuoti laikg atgaline eiga.

3. Siam laikui pasibaigus indikatoriaus lemputé «h» uzgesta ir

prasideda plovimo ciklas.

Jei norite pakeisti atidéjimo laikg ir pasirinkti trumpesni lai-

kotarpj, paspauskite ATIDEJIMO mygtuka. Jei norite at3aukti,

spaudinékite mygtuka, kol pasirinkto paleidimo atidéjimo in-

dikatoriaus lempute «h» uzges.

Atidéjimo funkcijos negalima jjungti, kai plovimo ciklas

paleidziamas.

PUSINE JKROVA naudojant virsutine arba

apatine lentynéle

Jei ketinate plauti nedidelj kiekj indy, galite rinktis nepilnos :
jkrovos cikla ir taip taupyti vandenj, elektra ir ploviklj. Pasirinkite :
plovimo cikla, tada paspauskite PUSINE JKROVA mygtuka: :
3vies pasirinkta lentynéle atitinkantis indikatorius, o plovimo :
ciklas bus vykdomas tik virSutinéje arba apatinéje lentynéléje. :
Kad atitinkamai sumazintuméte naudojamo ploviklio kiekj, :

batinai indus sudékite j virSutine arba apatine lentynéle.

TABLETE

Sis nustatymas leidzia optimaliai sureguliuoti programa pagal
naudojamo ploviklio tipa. Jei naudojate universalius ploviklius
tabletémis (kuriy 1 dozéje skalavimo skystis, druska ir plo-
viklis), paspauskite TABLETES mygtukg (uzsidegs indikatoriaus
lemputé).

Jei naudojate miltelinj ar skysta ploviklj, Sia parinktj reikia
iSjungti.

EXTRA

Galingas plovimo ciklas EXTRA naudojamas plaunant didelius
indus, kuriy didziausias aukstis yra iki 53 cm: kepimo skardos,
orkaiciy grotelés, skysciy surinkimo padéklai, kaitlenciy
grotelés, dideli prikaistuviai, serviravimo indai, picai skirti indai,
nerudijancio plieno gartraukio filtrai. ISimkite virSutine lentyna,
jei norite sudéti didelius indus.

Atlaisvinkite du fiksatorius (kairéje
ir deéinéje) ir iStraukite Ientynq.

e ~
(0]
(o]
(0]
& ! Kad vanduo visur gerai pasiekty
indus, dékite juos taip, kaip
parodyta paveikslélyje.

Niekada nepaleiskite indaplovés be virSutinés lentynos,
jei naudojate kitus, o ne EXTRA plovimo cikla.

Jei renkatés EXTRA plovimo ciklus, ploviklj pilkite tiesiai
vidy, o ne j dozatoriy.
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DEJIMAS | LENTYNELES

VIRSUTINE LENTYNELE

—
) — ————————

4

pavyzdys)

Sudékite jautrius ir lengvus indus: stiklines, :
puodelius, Iéksteles, zemas salotines.

(indy déjimo virsutinéje lentynéléje

- APATINE LENTYNELE

Puodams, dangc¢iams, lékstéms, sa-
lotinéms, jrankiams ir pan. Dideles
Iékstes ir dangcius geriausia déti krastu-
ose, kad jie netrukdyty mentéms su pur-
kStukais.

(indy déjimo apatiniame krepsyje
pavyzdys)

VIRSUTINES LENTYNELES AUKSCIO REGULIAVIMAS |RANKIY KREPSYS

VirSutinés lentynélés aukstj galima reguliuoti: virSutiné padétis yra : Kad jrankius baty patogiau sudéti, modulinio krepselio virsuje yra
skirta dideliems indams apatiniame krepsyje sudéti, o apatiné - kad : tinklelis. rankiy krep3elj buatinai statykite tik apatinés lentynélés
iSnaudotuméte visas atlenkiamas atramas ir sukurtuméte daugiau : priekyje.

vietos virSuje, o apatinéje lentynéléje sudéti daiktai nesiliesty.

VirSutinéje lentynéléje yra jrengtas aukscio
reguliatorius (Zr. pav.), nespausdami svirciy
kelkite ja aukstyn tiesiog laikydami uz
lentynélés krasty, kol ji stabiliai uzsifiksuos
virSutinéje padétyje. Jei lentynéle veél norite
nuleisti, paspauskite svirtis A lentynéles
sonuose ir nuleiskite krepsj zemyn.
Primygtinai rekomenduojame lentynélés
aukscio nereguliuoti, kai ji pilna.

NIEKADA nebandykite lentynélés nuleisti ar
pakelti tik vienoje puséje.

REGULIUOJAMOS PADETIES UZLENKIAMI SKYDELIAI

Soninius uzlenkiamus skydelius galima uZlenkti
ar atlenkti, kad optimizuotuméte indy isdéstyma
krepsyje.

Vlyno taures galima saugiai déti j uzlenkiamus

skydelius - tiesiog kiekvienos taurés kojele

jstatykite j atitinkama anga.

Priklausomai nuo modelio:

— Norint atlenkti skydelj, reikés jj pastumti
aukstyn ir pasukti arba atlaisvinti laikiklius ir
trukteléti Zemyn.

— Norint uZlenkti skydelj, reikés jj pasukti ir
nulenkti skydelius Zzemyn arba trukteléti
aukstyn ir pritvirtinti skydelius prie laikikliy.

STUMDOMASIS PADEKLAS

U7

(il

| =)
1

.y

—
s
s

L

s

© Peilius ir kitus astrius irankius reikia déti j jrankiy krepsj smaigaliu
. Zemyn arba déti horizontaliai atlenkiamame skyriuje virSutinéje
. lentynéléje.

N VirSutinéje lentinéléje yra stumdomasis
I - padeklas, kuriame galite sudéti smulkius :
] indus ir jrankius. Kad plaunama buaty :
@ efektyviai, iskart po padéklu nedékite :
dideliy indy. Padékla galima iSimti. :
] I
O
O = Shis
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KASDIENIS NAUDOJIMAS

1. PATIKRINKITE PRUUNGIMA PRIE VANDENTIEKIO

Patikrinkite, ar indaplové prijungta prie vandentiekio sistemos ir :
. tik Siek tiek arba jei juos nuskalavote vandeniu pries dédami j in-
. daplove, atitinkamai sumazinkite naudojama ploviklio kieki.

atidarytas ciaupas.
2. JJUNKITE INDAPLOVE

Atidarykite dureles ir paspauskite Jjungimo / ISjungimo mygtuka. :

© VEIKIANCIOS PROGRAMOS KOREGAVIMAS

- Jei pasirinkote netinkama programa, ja galima pakeisti, jei ji ka tik prasidéjo:
. atidarykite dureles, paspauskite ir palaikykite jjungimo / i§jungimo
. mygtuka, kad isjungtuméte jrenginj.

. Jrenginj vél jjunkite paspausdami jjungimo / i$jungimo mygtuka ir
Pagal indy tipa ir jy nesvarumo lygj (2r. PROGRAMUY APRASYMA)
© paspausdami paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarydami
: dureles.

3. SUDEKITE INDUS | LENTYNELES
(2r. DEJIMAS | LENTYNELES)

. PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
5. PASIRINKITE PROGRAMA IR PRITAIKYKITE CIKLA

spausdami mygtuka P pasirinkite tinkama programa.
Pasirinkite reikiamas parinktis (Zr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS,).

6. PALEISKITE

vél uzdarykite dureles per 4 sekundes.
7. PLOVIMO CIKLO PABAIGA

jrenginj paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka.

ISimkite indus i$ lentynéliy pradédami nuo apatinés.

. Po tam tikro neaktyvumo laiko prietaisas issijungs automatiskai,

kad baty sumazintos elektros energijos sagnaudos. Jei indai sutepti

pasirinkite nauja plovimo cikla ir reikiamas parinktis; paleiskite ciklg

- PAPILDOMY INDY |DEJIMAS

Paleiskite plovimo ciklg paspausdami paleidimo / pauzés myg- :

tuka (LED ims &viesti) ir per 4 sekundes uzdarydami durelés. Kai : Neidjungdami jrenginio atidarykite dureles (paleidimo / pauzés LED

programa pasileis, i{girsite vieng pypteléjima. Jeigu durelés nebus © ims mirks.éti) (sat,!g?kités KAR'§TU gary)) i_" sudékite indus irldaploye.
uzdarytos per 4 sekundes, pasigirs jspéjamasis signalas. Tokiu atve- Paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite

ju atidarykite dureles, paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir dureles, ciklas bus tesiamas nuo tada, kai buvo pertrauktas.

. ATSITIKTINIAI CIKLO PERTRAUKIMAI

Api ibaiqusi plovi iK . telaii ianalas ir ek D Jei plovimo ciklo metu atidarysite dureles arba nutriks elektros tiekimas,
pie pasibaigus) plovimo ciklg pranesa pyplelejimo signalas Ir exra- .- o ¢ b sustabdytas. Jei cikla norite testi nuo jo pertraukimo vietos,

ne mirksintis plovimo ciklo numeris. Atidarykite dureles ir iSjunkite paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite

D » X L S . dureles.
PrieSiSimdamiindus palaukite kelias minutes, kad nenusidegintuméte. :

PATARIMAI IR REKOMENDACIJOS

PATARIMAI

Prie$ dédamij krepsius nuo indy pasalinkite visus maisto likucius, o stiklines

iSpilkite. Skalauti po tekanciu vandeniu nereikia.

Indus sudékite taip, kad jie tvirtai laikytysi vietoje ir neapvirsty; indus
sudekite angomis zemyn, o jgaubtas / iSgaubtas dalis - jstrizai, taip vanduo :

pasieks visus pavirsius ir galés laisvai tekéti.

Perspéjimas: dangteliai, rankenélés, padéklai ir kepimo skardos netrukdo

mentéms su purkstukais suktis.
Visus smulkius daiktus sudékite j jrankiy krepsj.

Stipriai nedvarius indus ir keptuves dékite j apatinj krepgj, nes siame skyriuje :

vandens sroveé yra stipresné, todél plaunama intensyviau.

Sukrove indus  prietaisa jsitikinkite, ar laisvai sukasi mentes su purkstukais. :

NETINKAMI INDAI

+ Mediniai indai ir jrankiai.

« Jautrios dekoruotos stiklinés, meno dirbiniai ir
indai. Siy indy papuosimai néra atsparas.

« Dalys i$ sintetiniy medziagy néra atsparios aukstai temperatarai.

«  Variniai ir alaviniai indai.

« Indai sutepti pelenais, vasku, tepalu ar rasalu.

detalés gali pakeisti spalva ir isblukti. Be to, po keliy plovimo cikly tam
tikry tipy stiklo (pvz., kristolo) indai gali tapti matiniais.

STIKLO IR INDY PAZEIDIMAI

-« Naudokite tik stiklinius ir porcelianinius indus, kuriy gamintojas nurodo,

jog juos saugu plauti indaplovéje.
« Naudokite svelny ploviklj, kuris tinka indams.

- Stiklines, taures ar indus i$ indaplovés iSimkite kuo greiciau pasibaigus

plovimo ciklui.

antikvariniais : . Rankiniu budu praskalaujant indus prie$ dedant j indaplove padidéja

. PATARIMAI DEL ENERGIJOS TAUPYMO

- Kai buitiné indaplové naudojama pagal gamintojo instrukcijas, plau-
nant stalo indus indaplovéje paprastai sunaudojama MAZIAU
ENERGLJOS ir vandens, nei plaunant indus rankomis.

+ Kad baty maksimaliai iSnaudojamas indaplovés efektyvumas,
rekomenduojama paleisti plovimo cikla, kai indaplové pilnai
uzkrauta. Uzkraunat buitine indaplove iki gamintojo nurodytos tal-
pos, bus sutaupoma daugiau energijos ir vandens. Informacijos, kaip
teisingai sudéti stalo indus, rasite skyriuje LENTYNELIY UZPILDYMAS.
Jei uzkrové tik dalinai, rekomenduojama naudoti atitinkama plovi-
mo parinktj, jei ji yra (pusiné jkrova / zonos plovimas / keleto zony),
uzpildant tik pasirinktas lentynéles. Neteisingai sudéjus indus arba
pridéjus jy per daug gali padidéti resursy sanaudos (pavyzdziui,
vandens, energijos ir laiko, o taip pat gali padidéti triukSmo lygis),
sumazéti plovimo ir dziovinimo kokybé.

vandens ir energijos sanaudos, todél tai nerekomenduojama.

. HIGIENA

. Kad iSvengtuméte kvapy ir indaplovéje susikaupusiy neSvarumy, bent karta
Plaunant stikliniy indy spalvoti papuosimai ir aliumininés / sidabro :
: ploviklio ir paleiskite programa be jkrovos, kad prietais iSplautuméte.

per ménesj paleiskite aukstos temperatiiros programa. Jdékite Saukstelj
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PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA

FILTRY BLOKO VALYMAS

panaudotas vanduo.

Naudojant indaplove su uZterstais filtrais arba esant svetimkiniy :
filtravimo sistemoje ar purkstuvuose galimas netinkamas veikimas - :
tai naSumo sumazéjimas, triukSmingas veikimas arba didesnés resursy :

sanaudos.

Filtry bloka sudaro trys filtrai, kurie i$ plovimo vandens pasalina maisto

likucius ir recirkuliuoja vandenj.
Indaplove draudziama naudoti
pritvirtinus filtrus.

Bent karta per ménesj arba po kiekvieny 30 cikly patikrinkite filtry
bloka ir prireikus jj gerai iSplaukite po tekanciu vandeniu naudodami :

nemetalinj Sepetélj ir laikydamiesi toliau pateikiamy nurodymuy:

1. Pasukite cilindro formos filtrg A pries laikrodzio rodykle ir istraukite jj :

(1 pav.).

2. Nuimkite filtro dangtelj B Siek tiek paspausdami Soninius fiksatorius

(2 pav.).
3. Istraukite nertdijanciojo plieno plokstelés filtra C (3 pav.).

4. Jei radote pasaliniy objekty (pavyzdziui stiklo ar porceliano $ukiy, :

kauly, vaisiy sékly ir t. t.) kruopsciai juos pasalinkite.

5. Patikrinkite ir paSalinkite susikaupusius maisto liku¢ius. NIEKADA
NENUIMKITE plovimo ciklo siurblio apsaugos (juodos detalés) (4 pav.). :

ISplove filtrus vél jstatykite filtry bloka ir tinkamai uzfiksuokite jj vietoje.
Tai labai svarbu norint uztikrinti tinkama indaplovés veikima.

VANDENS JLEIDIMO ZARNOS VALYMAS

Jei vandens zarnos yra naujos arba buvo ilgai nenaudojamos, pries :
prijungdami reikiamose vietose paleiskite vandenj ir patikrinkite, ar jis :
$varus ir jame néra nesvarumuy. Jei nesiimsite iy atsargumo priemoniy, :

vandens jleidimo anga gali uzsikisti, o indaplove gali sugesti.

be filtry arba netinkamaig

' PURKSTUKUY ALKUNIY VALYMAS

Reguliariai valykite filtrus, kad jie neuzsikisty ir tinkamai istekéty
© per kurias purskiamas vanduo. Todél rekomenduojama kartkartémis

Kartais maisto likuciai gali jstrigti purkstuky alkainése ir uzkisti angas,

patikrinti alklines ir nuvalyti jas nedideliu nemetaliniu Sepetéliu.

Jei norite nuimti virSutine purskimo rankena, pasukite plastikinj
fiksavimo zieda laikrodzio rodyklés kryptimi. Virsutine purkstuky alkdne
reikia jstatyti taip, kad pusé su daugiau angy bty nukreipta aukstyn.

Apatine purkstuky alkiine galima nuimti patraukiant aukstyn.

: VANENS MINKSTINIMO SISTEMA

© Vandens minkétinimo jranga automatiskai sumazina vandens kietuma,
: taip iSvengiama kalkiy sankaupy ant kaitinimo elemento, pageréja
plovimo efektyvumas.

Si sistema savaime atsinaujina naudodama druska, todél istustéjus
. druskos rezervuarui jj reikia papildyti.

. Atsinaujinimo daznis priklauso nuo vandens kietumo lygio nustatymo
¢ —atnaujinimas vykdomas viena karta per 6 ,Eco” cikly, kai nustatytas 3
: vandens kietumo lygis.

 Atnaujinimo procesas prasideda vykstant galutiniam skalavimui ir
© baigiasi dZiovinimo fazéje, pries ciklo pabaiga.

© '+ Vienam atnaujinimui sunaudojama: ~3,5 | vandens;

: « Cilas uztrunka iki 5 minuciy ilgiay;

D Sunaudojama maziau nei 0,005 kWh energijos.
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TRIKCIY SALINIMAS

Jei jusy indaplové tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problema galima iSspresti pasinaudojus Siuo sarasu. Esant kitoms klaidoms ar proble-
moms, kreipkités j jgaliota techninés priezilros centrg, kurio kontaktine informacija galite rasti garantijos knygeléje. Atsarginiy detaliy bus

galima jsigyti 7 arba 10 mety, atsiZzvelgiant j jstatymuose numatytus reikalavimus.

monés indikatorius

té gali dar svieti keleta plovimo cikly).

PROBLEMOS | GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAI
& v Druskos rezervuaras tuscias. (Papildzius druskos Sl - L
+Q\ Sviecia druskos | .~ . . AP R |pilkite j rezervuara druskos (daugiau informacijos zr. 2 psl).
© \“ indikatorius ;?Igi/l?xgré?ﬁz;.empute gali dar Svieti keleta Nustatykite vandens kietuma (zr. lentele 2 psl.).
7(* Sviec¢iam ska- Skalavimo priemonés dozatorius tuscias. (Pa-
lavimo prie- pildzius skalavimo priemonés indikatoriaus lempu- | |pilkite j rezervuarg skalavimo skyscio (daugiau informacijos zr. 2 psl).

Indaploveé nejsijun-
gia arba neatsako |
komandas.

Prietaisas yra netinkamai prijungtas prie maitinimo.

|kiskite kiStuka j maitinimo lizda.

Nutrako elektros energijos tiekimas.

Dél saugos indaplové nepasileidzia i$ naujo automatiskai, kai atkuriamas elektros
tiekimas. Atidarykite dureles, paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir vél uzdarykite
dureles per 4 sekundes.

Neuzdarytos indaploves durelés.

Stipriai pastumkite dureles, kad pasigirsty spragteléjimas.

Ciklg nutrauké > 4 sek. dureliy atidarymas.

Paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir vél uzdarykite dureles per 4 sekundes.

Prietaisas neatsako j komandas.
Ekrane rodoma: 9 arba 12 ir jjungimo / iSjungimo
sviesos diodas greitai mirksi.

Prietaisg iSjunkite paspausdami jjungimo / isjungimo mygtuka, mazdaug po minutés vél
ji ijunkite ir i$ naujo nustatykite programa. Jei problema islieka, atjunkite jrenginj nuo
tinklo, palaukite T minute, tada vél prijunkite

Indaplové neisle-
idzia vandens.
Ekrane rodoma: 3 ir
jjungimo / i$jungi-
mo Sviesos diodas
greitai mirksi.

Dar nesibaigé plovimo ciklas.

Palaukite, kol baigsis plovimo ciklas.

UZlenkta isleidimo Zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta isleidimo Zarna (Zr. MONTAVIMO INSTRUKCIJAS).

UzsikiSo praustuvo isleidimo vamzdis.

I8valykite praustuvo isleidimo vamzdj.

Dél susikaupusiy maisto likuciy uzsikiso filtras

I$valykite filtrg (Zr. FILTRY BLOKO VALYMAS).

Indaplové skleidzia
didelj triuksma.

Vienas j kita dauzosi indai.

Indus sudékite tinkamai (2. DEJIMAS | LENTYNELES).

Susidare didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (Zr. PLOVIKLIO
DOZATORIAUS PILDYMAS,). Paleiskite esama ciklg i$ naujo indaplove isjungdami, tada
vél jjungdami, pasirinkite nauja programa, paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir
uzdarykite dureles per 4 sekundes. Nepilkite ploviklio.

Indai nesvaras.

Indai buvo netinkamai sudéti.

Indus sudékite tinkamai (2r. DEJIMAS | LENTYNELES).

Purkstuky alkiinés negali laisvai suktis, joms
trukdo indai.

Indus sudékite tinkamai (Zr. DEJIMAS | LENTYNELES).

Plovimo ciklas per Svelnus.

Pasirinkite tinkama plovimo ciklg (Zr. PROGRAMVY LENTELE).

Susidare didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (Zr. PLOVIKLIO
DOZATORIAUS PILDYMAS).

Netinkamai uzdaréte skalavimo skyscio skyriaus
dangtelj.

Patikrinkite, ar uzdarytas skalavimo skys¢io dozatoriaus dangtelis.

Filtras yra nedvarus arba uzsikises.

I$plaukite filtry bloka (2r. PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA).

Nebéra druskos.

Pripildykite druskos talpykla (Zr. DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS,).

Indaplové neprisi-
pildo vandens.
Ekrane rodoma: H,
6 ir jjungimo / iSjun-
gimo 3Sviesos diodas
greitai mirksi.

Neprijungtas vandens tiekimas arba uzdarytas
¢iaupas.

Isitikinkite, kad per vandens tiekimo Zarng teka vanduo arba kad atidarytas ¢iaupas.

Uzlenkta jleidimo zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta jleidimo Zarna (Ziarékite JRENGIMAS), dar karta pasirinkite
indaplovés programg ir paleiskite i$ naujo.

Uzsikiso vandens jleidimo Zarnos sietelis; jj reikia
iSvalyti.

Patikrine ir iSvale indaplove iSjunkite ir vél jjunkite, tada i$ naujo paleiskite nauja progra-
ma.

Indaploves ciklas
baigiasi per anksti.
Ekrane rodoma: 15
ir jjungimo / isjun-
gimo sviesos diodas
greitai mirksi.

I$leidimo Zarna jrengta per Zemai arba susidaro
sifonas j namy kanalizacijos sistema.

Patikrinkite, ar isleidimo Zarnos galas yra tinkamame aukstyje (Ziarékite JRENGIMAS).
Patikrinkite, ar nesusidaro sifonas j namy kanalizacijos sistema, jei reikia, sumontuokite
oro jleidimo voztuva.

Oras vandens tiekimo sistemoje.

Patikrinkite vandens tiekimo sandaruma ar kitas problemas, dél kuriy gali patekti oro.

Ploviklio nuotékis.

Priklauso nuo naudojamo skysto ploviklio ir
gali bati akcentuojamas, jei jjungta atidéjimo
parinktis.

Nedideli nutekéjimai nesukels masinos gedimo ir jy galima iSvengti keiciant skysto
ploviklio rasj arba naudojant tabletes.

Informacija apie jmonés politika, standartine dokumentacija, informacija apie atsarginiy daliy uzsakyma ir
papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

+  Gaminio QR kodo naudojimas.

« Apsilankydami masy tinklalapyje docs.indesit.eu ir parts-selfservice.europeanappliances.com

- Arba kreipdamiesi j techninés prieziaros centra (zr. telefono numerius garantijos lankstinuke).
Kreipiantis j techninés priezilros centra batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

Modelio informacija galima gauti pasinaudojus QR kodu, pateikiamu energijos klasés etiketéje. Etiketéje yra

nurodytas ir modelio identifikatorius, kuriuo galima pasinaudoti registro portale https://eprel.ec.europa.eu.
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LIETOSANAS NORADIJUMI |

INSTRUKCIJA

PALDIES, KA IEGADAJATIES INDESIT IZSTRADAJUMU. LAI SANEMTU SIKAKU
@ Lai sanemtu piIr]vértigu.paIidz.Tbu, IUdzu,_registréjiet INFORMI_\CIJU, LUDZAM
—/ savu ierici vietné: www.indesit.com/register. NOSKENET UZ JUSU IERI-
A Pirms ierices izmantosanas rupigi izlasiet Drosibas ins- CES ESOS0 QR.
trukciju.
IZSTRADAJUMA APRAKSTS
IERICE
: 1. Augséjais stativs
2. Pielagojamie atloki
Al 3 3. Augséja stativa augstuma regulators
= 4. Augséja smidzinasanas svira
A\ = 5. Apakséjais stativs
I 6. Piederumu grozs
4 | 6 7. Apakséja smidzinasanas svira
> @’ . ¢ 8. Filtru komplekts
\ \ 9. Salstvertne
= 10. Mazgasanas un skalosanas lidzek|a dozators
11. Datu plaksnite

0000 000 00000
(1 T

VADIBAS PANELIS

12. Vadibas panelis

h

2un
1

Bk

1 2 56 7 8 9
1. leslégSanas-izslégSanas/atiestatiSsanas poga ar indikatora
gaisminu

Programmas izvéles poga

Sals uzpildes indikatora gaismina

Skalo3anas lidzekla uzpildes indikatora gaismina
Programmas numura un aizkaves laika indikators
Displejs

ok wnN

1 12 13

7. Aizkaves indikatora gaismina

8. Pusielade indikatora gaismina

9. Push&GO poga

10. Aizkaves poga

11. Pusielade poga ar indikatora gaisminu

12. Tabletes (Tab) poga ar indikatora gaisminu
13. SAKT/Pauze ar indikatora gaisminu
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PIRMA LIETOSANAS REIZE

SALS, SKALOSANAS LIDZEKLIS UN MAZGASANAS LIDZEKLIS

IETEIKUMI PIRMAJAI LIETOSANAS REIZEI

Péc montazas iznemiet stativu blokétajus un augséja stativa elastigos
elementus.

SALS TVERTNES UZPILDE

Sals lietosana novérs KALKAKMENS veidosanos uz traukiem un ierices

funkcionalajam dalam.
« SALSTVERTNE NEKAD NEDRIKST bt tuksa.
- Irsvarigi iestatit idens cietibu.

Sals tvertne atrodas trauku mazgajamas masinas apakiéja dala (skatiet :
IZSTRADAJUMA APRAKSTS) un ta jauzpilda, ja vadibas paneli iededzies :

SALS UZPILDES indikators :C) .

1. Iznemiet zemako stativu un atskravéjiet :
tvertnes vacinu (pretéji pulkstena raditaja : . . R
: 1. Atveriet dozatoru B, nospiezot un pacelot vaka cilni.

2. Tikai pirmaja reizé rikojieties adi: sals 2. Rupigi ielejiet skaloSanas lidzekli lidz maksimalajai uzpildes vietas

virzienam).

tvertni uzpildiet ar tdeni.

nevajadzétu iztecét Gdenim.
4. Iznemiet piltuvi un noslaukiet uz atveres
palikuso sali.
mas laika tvertné neiek|Gtu mazgasanas lidzeklis (tas var sabojat tdens
mikstinataju).
Ja nepiecieSams pievienot sali, obligati javeic nepiecieSsamas
darbibas pirms mazgasanas cikla ieslégsanas, lai novérstu koroziju.

UDENS CIETIBAS IESTATISANA

uzzinat pie vietéja tdens piegadataja.

Rupnica ir iestatita tdens cietibas nokluséjuma vértiba.

« leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
« lzsledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

- leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogul.
+ Mirgo 3obrid atlasita limena numurs un sals indikatora gaismina.

CIETIBAS TABULU).
Udens cietibas tabula
Limenis °dH °fH °Clark
Vacu gradi Francu gradi Anglu gradi

1 Miksts 0-6 0-10 0-7
2 Vidéjs 7-11 11-20 8-14
3 Vidéjs 12-16 21-29 15-20
4 Ciets 17-34 30-60 21-42
5 Loti ciets 35-50 61-90 43-62

« lzslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
lestatisana ir pabeigta!

Tiklidz $i darbiba ir pabeigta, palaidiet programmu, neievietojot masina

traukus.

Izmantojiet tikai tadu sali, kas paredzéta lietosanai trauku ma-

zgajamas masinas.

Péc tam, kad masina iebérta sals, SALS UZPILDES indikatora gaismina : Mazgasanas lidzekla dozators atveras automatiski, kad pienacis attieci-

: gais bridis programma.
¢ Izmantojot vairakfunkciju mazgasanas lidzek|us, ieteicams lietot pogu
: TABLETES, jo ta pielago programmu ta, lai vienmér tiktu sasniegti

Sali ieteicams lietot kopa ar visu veidu trauku mazgasanas Ii- : |;p5kie mazgasanas un avééanas rezultati.

izslédzas.
Neuzpildot sals tvertni, var tikt bojats iddens mikstinatajs un sildele-
ments, ka rezultata uzkrasies kalkakmens nogulsnes.

3. Novietojiet piltuvi (skatiet attélu) un piepildiet : 3 yzspiediet uz vacina, lidz dzirdat aizvéranas klikki.

sals tvertni lidz augai (aptuveni 1 kg); no ta : Ny ap nelejiet skaloganas lidzekli tiesi cilindra.

SKALOSANAS LIDZEKLA DEVAS PIELAGOSANA
: Ja jas neapmierina zavé3anas rezultati, varat pielagot izmantojama ska-
Parliecinieties, ka vacins ir stingri pieskravéts, lai mazgasanas program- :

UZPILDIET SKALOSANAS LiDZEKl_.A DOZATORU
Skalo3anas lidzeklis |auj vieglak NOZAVET traukus. Kad vadibas panelr ir

: iedegta SKALOSANAS LIDZEKLA UZPILDES indikatora gaismina %",
. jauzpilda skalosanas lidzekla dozators A.

e

atzimei (110 ml), neizslakstiet neizlejiet to. Ja ta noticis, nekavéjoties
saslaukiet to ar sausu dranu.

losanas lidzekla daudzumu.

©« leslédziet trauku mazgajamo masinu, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLE-

GSANAS pogu.

:« Izsledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

i« Tris reizes nospiediet pogu P - bus dzirdams pikstiens.

t « leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

i« Mirgo pasreizéjais atlasita limena numurs un sals indikatora gaismina.

Lai Jautu Gdens mikstinatajam darboties ka paredzéts, ir svarigi noradit S+ Laiatlasitu valamo skaloganas lidzekla daudzumu, nospiediet pogu P.

tadu ddens cietibu, kada ir Gdenim jasu majas. Sadu informaciju varat © . Izsledziet to, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGEANAS pogu.
¢ Lestati3ana ir pabeigta!

¢ Jaskalosanas lidzekla limenis ir iestatits uz ZERO, nav nepieciesams ska-
¢ lo3anas lidzeklis. Ja skalo$anas lidzeklis bus beidzies, zema skalosanas
: lidzekla limena indikators neiedegsies.

- Nospiediet P pogu un turiet to 5 sekundes, lidz dzirdat skanas signalu. : Atkariba no trauku mazgajamas masinas modela, iespejams iestatit ne
: vairak ka 5 limenus. Trauku mazgajamas masinas rlpnicas iestatijums
. atdkiras atkariba no modela; izpildiet iepriek$ minétos noradijumus, lai
: parbauditu 3o iestatijumu iericé.

. Lai atlasitu vélamo cietibas limeni, nospiediet pogu P (skatiet UDENS : * Ja uztraukiem redzamas zilganas svitras, iestatiet mazaku vértibu (1-2).
:+ Ja uz traukiem redzami udens pilieni vai kalkakmens nogulsnes,

iestatiet augstaku vértibu (3-4).

: MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE

© Lai atvertu mazgasanas lidzekla dozatoru, izmantojiet atvérsanas
: instrumentu C. lelejiet mazgasanas lidzekli tikai sausaja dozatora D.
: PriekSmazgasanai nepiecieSamo mazgasanas lidzekla daudzumu

: ievietojiet tiesi cilindra.

1. Nosakot mazgasanas lidzekla dau-
dzumu, skatiet iepriek§ minéto in-

99 formaciju, lai pievienotu pareizu
D == daudzumu lidzekla. Dozatora D ir
M o norades, lai pareizi dozétu mazgasa-
C nas lidzekli.
Wy X 2. Pirms vaka aizvérsanas (lidz dzirdams

klikskis) notiriet mazgasanas lidzekla
atlikumus no dozatora.

3. Aizveriet mazgasanas lidzekla doza-
toru, celot to uz augsu, lidz slédzene
ir vieta.

dzekliem. : Ja izmantosit mazgasanas lidzekli, kas nav paredzéts trauku ma-
: zgajamam masinam, var rasties ierices darbibas traucéjumi vai
: bojajumi.
2
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PROGRAMMU TABULA

(%] =¥
4 Mazgasanas _
88| .. . .| programmas Udens Energijas
Programma 6 4 | Pieejamasizvélnes darbibas laiks patérins paterin$
o . (litri/cikli) (kWh/cikli)
N (h:min)
1. Eko ECO 500 | v | & 12 & 4:00 9,0 0,76
— .-
2. AutomatisksIntensivs ~ {A ] 65" | ¥ | B {9 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85
Xpo— .
3. Automatisks Jaukts *(A/ﬂ 550 | | (e O 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. stikls % | V| 2O 1:40 12,0 1,20
5. Atrais 30’ 5830, | - | 9O 0:30 9,0 0,50
x -
6. Nakts rezims @ 50 | V| R e O 3:30 16,0 1,15
7. Extra e@ 500 | - | (Y 130 11,0 1,20
8. PriekSmazgasana l*":il'l - - Q’} %% 0:10 4,5 0,01
PUSH&
9. Push&GO GO 50 | ¥ & 1:25 11,5 1,10

EKO programmas dati noteikti laboratoriskos apstak|os saskana ar Eiropas standartu EN 60436:2020. Piezime testa laboratorijam: informaciju par
salidzinosiem EN testésanas apstakliem, lidzu, satiet e-pastu uz So adresi: dw_test_support@europeanappliances.com

Trauku priek§Smazgdsana nav nepiecieSama neviend programma.
*) Ne visas iespéjas var izmantot vienlaicigi.

*¥) Vertibas, kas noraditas citam programmam, nevis Eko ir tikai informativas. Realais laiks var mainities, pnemot véra tadus faktorus ka pievadita Gdens
temperatira un spiediens, istabas temperatira, mazgasanas lidzekla daudzums, trauku daudzums un veids, trauku izkartojums, papildu izvélnes un
sensoru kalibrésana. Sensoru kalibrésana var palielinat programmu darbibas laiku par 20minatém.

PROGRAMMU APRAKSTS

Noradijumi mazgasanas cikla izvélei.

1 EKO

Eko programma ir piemérota, lai notiritu vidéji netirus virtuves traukus,
un ta ir efektivdaka sada veida mazgasanas programma, jo mazina
enerdijas un Gdens patérinu atbilstosi ES ekodizaina normativiem.

2 AUTOMATISKS INTENSIVS
Automatiska programma ieteicama |oti netiriem traukiem un pannam
(nav ieteicama trausliem priekSmetiem).

3 AUTOMATISKS JAUKTS

Automatiska programma vidéji netiram pannam un traukiem.

4 STIKLS
Programmatrauslu, pret augstu temperataru jutigaku trauku, pieméram,
glazu un krdzu, mazgasanai.

5 ATRAIS 30’

Programma paredzéta vidéjiem netiriem traukiem bez piekaltusam
édienu atliekam ar daléju ierices noslodzi. lericei nav zavésanas
programmas.

6 NAKTS REZIMS
Paredzéts ierices darbinasanai nakti. Nodrosina optimalu mazgasanu
un zavésanu ar mazako iespé&jamo troksna limeni.

7 EXTRA

Programma lauj mazgat lielus virtuves traukus, kas ievietoti apakséja
plaukta. lepildiet mazgasanas lidzekli tiesi ierices tilpné, nevis mazgasanas
lidzekla dozatora. Pirms i cikla izpildes iznemiet augséjo plauktu.

8 PRIEKSMAZGASANA
Virtuves trauku vélakai mazgasanai. Saja programma nav paredzéts
izmantot mazgasanas lidzekli.

9 PUSH&GO
Ikdienas mazgasanas un zavésanas cikls, kas nodrosina lielisku rezultatu
isa laika bez trauku priekSmazgasanas.

Piezimes.
Nemiet véra, ka cikls Atrais 30" paredzéts vid&ji netiriem traukiem.
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IZVELNES UN FUNKCIJAS

Dazas izvélnes iespé&jams atlasit, tiesi nospiezot attiecigo pogu (skatiet VADIBAS PANELI).

Ja izvélni nav iespéjams savietot ar atlasito programmu skatiet PROGRAMMU TABULU, attieciga LED lampina mirgos
tris sekundes un tiks atskanots skanas signals. Izvélne nebiis iespéjota.

PUSH&

GO

PUSH&GO

Poga Push&GO ir viegli pamanama poga, kas lauj tiesi piek|dt :
programmai Push&GO; tas ir mazgasanas un zavésanas cikls, kas :
nodrosina lielisku rezultatu isa laika. Jums vairs nav jaraizéjas, :
kadu programmu izvéléties — Push&GO cikls to veiks jasu vieta! :
Lai izvélétos programmu Push&Go, ieslédziet ierici, uz 3 :
sekundém nospiediet tikai pogu Push&Go un aizveriet durvis :

4 sekunzu laika.

AIZKAVE

Programmas palai$anu iespéjams atlikt uz laiku no 1 lidz 12 :

stundam.

1. Nospiediet AIZKAVES pogu: displeja paradas attiecigais :
simbols; katru reizi nospiezot pogu, tiks palielinats laiks :
(1 stunda, 2 stundas utt. lidz 12 stundam) lidz atlasita :

mazgasanas cikla palaisanai.

2. Atlasiet mazgasanas programmu un aizveriet durvis: taimeris

saks laika atskaiti;

3. Tiklidz laiks bs beidzies, indikators izdzisis un mazgasanas :

cikls saks darboties.

Lai pielagotu aizkaves laiku un atlasitu mazaku laika periodu, :
nospiediet AIZKAVES pogu. Lai to atceltu, atkartoti nospiediet :

pogu lidz atlasitais aizkavétas palaisanas indikators izdziest.

Programma automatiski atsaks darbu, tiklidz bis aizvértas durvis.

TABLETE

Izmantojot 3o iestatijumu, var optimizét cikla veiktspéju
atbilstosi izmantota mazgasanas lidzekla veidam. Nospiediet
pogu TABLETE (lidz iedegas attiecigais simbols), ja izmantojat
kombinétos mazgasanas lidzek|us tabletés (skalosanas lidzekli,
sali un mazgasanas lidzekli 1 deva).

Ja lietojat pulverveida vai skidro mazgasanas lidzekli, sai
izvélnei jabat izslégtai.

EXTRA

Ar ciklu EXTRA iespé&jams veikt intensivas mazgasanas ciklu
sadiem lidz pat 53 cm augstiem traukiem: kiiku veidnes, krasns
rezgi, notekpaplates, plits virsmu rezgi, lieli kastroli, trauki
servésanai, picas trauki, nerisosa térauda nosacéja filtri.
Iznemiet augséjo stativu, lai ievietotu lielus traukus.

Atveriet divus fiksatorus (labo un
kreiso) un izvelciet stativu.

AWy
(@ﬂ\ﬂ‘,

aizvertiem.

Aizkavétas palaisanas funkciju nav iesp&jams aktivizét, ja : C )
programma jau ir palaista. :
. (0]
2y PUSIELADE izmanto aug$éjo vai apakséjo : S
1¢4 plauktu :
Jajamazga tikai nedaudz trauku, ciklu PUSIELADE var lietot, lai : -! ! Lai udens aizsniegtu traukus it
mazinatu tdens, elektribas un mazgasanas lidzekla patérinu. : visur, izkartojiet tos ta, ka paradits
Atlasiet mazgasanas ciklu un tad nospiediet pogu PUSIELADE: attéla.
iedegsies izvéléta plaukta indikators, un mazgasanas cikls :
saks darboties tikai augséja vai tikai apakséja plaukta. : - . . . .
Atcerieties, ka trauki jaievieto tikai augséja vai tikai : Nepva_l.aldlet _traulfu r?azgajamo masinu, n_e!zmantcfjot
apaki&ja plaukta un attiecigi jasamazina mazgaganas augséjo stativu, ja vien nav atlasits mazgasanas cikls
lidzekla daudzums. : EXTRA.
Lai izmantotu ciklu Extra , ielejiet mazgasanas lidzekli
TIESI TVERTNE nevis dozatora.
4
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STATIVU PIEPILDISANA

AUGSEJAIS STATIVS

blodas.

NZNs

(piemérs augséja stativa piepildisanai)
AUGSEJA STATIVA AUGSTUMA PIELAGOSANA

lai apakséja groza ievietotu lieldkus traukus, un zemaka pozicija, lai
optimali izmantotu Tpasos atbalstu, nodrosinatu vairak vietas augséja

apakséja stativa ievietotajiem.

Augséjais stativs aprikots ar aug$éja stativa
augstuma regulatoru (skatiet attélu); paceliet
to, nespiezot uz sviram, bet vienkarsi turot
stativa malas, lidz stativs ir stabili novietots
augséja pozicija. Lai atgrieztu stativu zemakaja
pozicija, nospiediet stativa malas esosas sviras
A un bidiet grozu uz leju.

Ir stingri ieteicams nepielagot stativu
augstumu, kad tajos ir ievietoti trauki.
NEKAD nepaceliet vai nenolaidiet grozu tikai viena puseé.

(AL 1L

Sanu pielagojamos atlokus var pielocit vai
atlocit, lai optimizétu partikas
izvietojumu stativa.

Vina glazes var drosi ievietot atlokamajos

plauktos, glazu kajinas ievietojot attiecigajas

atveres.

Atkariba no modela:

- lai atlocitu malas, nepiecieSams tas
pavirzit augsup un pagriezt vai atbrivot no
stiprinajumiem un pavilkt augsup.

- lai salocitu malas, nepieciesams tas pagriezt
un pavirzit lejup vai pavilkt tas augSup un
ievietot stiprinajumos.

produktu

TV
22>

BIDAMAIS TRAUKS

tvertni, ko  iespéjams

Hhe

U
J

mazgasanas rezultatus,

SSSSS

Trauks ir iznemams.

1 LIC

) Augséjais stativs ir aprikots ar bidamu :
izmantot :
nelielu trauku vai galda piederumu :
novieto3anai. Lai sasniegtu vél labakus :
nenovietojiet :
lielus traukus tiesi zem Sis tvertnes. :

. APAKSEJAIS STATIVS

levietojiet trauslus un vieglus traukus: :
glazes, kruzes, apakstases, seklas salatu :

Katliem, vakiem, 3kivjiem, salatu
blodam, galda piederumiem utt. Lieli
skivji un vaki janovieto sanos, lai tie
netraucétu smidzinasanas svirai.

(piemérs apakséja stativa piepildisanai)

. PIEDERUMU GROZS

Augséja stativa augstumu iespéjams pielagot: augstaka pozicija, :

Modulara groza augspusé iestradats rezgis, lai tadéjadi lautu vienkarsak

. izkartot galda piederumus. Piederumu grozu atlauts novietot tikai
. apakséja stativa priek3puse.
dala un nelautu augséja stativa ievietotajiem traukiem sadurties ar :

v 1 &

: 1 &

T 4 &
ZZ2” |

© Nazi un citi asi prick$meti jaievieto galda piederumu groza ar
. spicajiem galiem vérstiem uz leju vai janovieto horizontali augséja

ATLOKAMIE PLAUKTI AR PIELAGOJAMU NOVIETOJUMU

stativa nodalijumos ar spicajiem galiem vérstiem uz augsu.
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IKDIENAS LIETOSANA

1. PARBAUDIET UDENS SAVIENOJUMU
Parbaudiet, vai trauku mazgajama masina ir pieslégta idens pade-
vei un vai krans ir atvérts.
2. IESLEDZIET TRAUKU MAZGAJAMO MASINU
Darbojas tikai IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga.
3. PIEPILDIET STATIVUS
(skatiet STATIVU PIEPILDISANA)

4. MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE
5. ATLASIET PROGRAMMU UN PIELAGOJIET CIKLU
Atlasiet piemérotako programmu, nemot véra trauku veidu un

netiribu, (skatiet PROGRAMMU APRAKSTU) nospiezot pogu P. Atla-
siet nepiecie$amas izvélnes (skatiet IZVELNES UN FUNKCLJAS).

6. PALAISANA )
leslédziet mazgasanas ciklu, nospiezot pogu SAKT/Pauze (deg

aizvértas 4 sekunzu laika, atskanés bridinajuma signéls._éédé gadi-
juma atveriet ierices durvis, vélreiz nospiediet pogu SAKT/Pauze
un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

7. MAZGASANAS CIKLA BEIGAS
Mazgasanas cikla beigas tiek ieslégts skanas signals un displeja sak

dziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
Lai izvairitos no apdegumiem, uzgaidiet paris mindtes un tikai tad
iznemiet traukus. Iznemiet traukus no stativiem, sakot ar apakséjo.

- Lai vel vairak samazinatu energijas patérinu, ilgstosi neizmantojot
. ierici ta automatiski izslégsies.

: Ja trauki ir tikai nedaudz netiri vai pirms ievietodanas trauku
: mazgajama masina tie ir noskaloti, samaziniet mazgasanas
- lidzekla daudzumu.

: AKTIVAS PROGRAMMAS MODIFICESANA

: Ja ir atlasita nepareiza programma, kas tikko palaista, to ir iesp&jams
: nomainit: Atveriet ierices durvis, turiet nospiestu IESLEGSANAS/
: 1IZSLEGSANAS pogu, lidz ierice izslédzas.

* lesledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu, atlasiet
© jauno mazgasanas ciklu un vélamas iespéjas. Aktivizéjiet ciklu, nospiezot
. pogu SAKT/Pauze, un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

: PAPILDU TRAUKU IEVIETOSANA
gaismas diode), un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis. Péc pro- | Neizslédzot ierici, atveriet tas durvis (mirgos pogas SAKT/Pauze gaismas
grammas palaiganas atskanés viens skanas signals. Ja durvis netiek : diode) (uzmanieties no KARSTA tvaika!) un ievietojiet trauku mazgajama
* masina traukus. Nospiediet pogu SAKT/Pauze un 4 sekunzu laika
. aizveriet ierices durvis, lai atsaktu programmas darbibu no vietas, kur ta

: tika partraukta.

. NEJAUSA IEJAUKSANAS
mirgot mazgasanas cikla numurs. Atveriet ierices durvis un izslé- : Jamazgasanas cikla laika tiek atvértas ierices durvis vai notiek energoapgades
. partraukums, mazgasanas cikls parstaj darboties. Lai atsaktu programmas
- darbibu no vietas, kur ta tika partraukta, nospiediet pogu SAKT/Pauze un

. 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

PADOMI UN IETEIKUMI

PADOMI

Pirms grozu piepildisanas notiriet no traukiem édienu atlikumus unizlejiet

adens.

Novietojiet traukus t3, lai tie stingri turétos vieta un neparklatos; partikas :

konteinerus novietojiet ar atverém uz leju un ieliekumiem/ izliekumiem

plast.

Bridinajums: vaki, rokturi, tvertnes un pannas netraucé smidzinasanas :

svirai griezties.
Mazakos priek$metus ievietojiet galda piederumu groza.

Loti netiri trauki un pannas jaievieto apak3éja groza, jo ta ir vieta, kur dens
straklas ir spécigakas un tadéjadi nodrosina vél labaku mazgasanu. Péc :
ierices piepildisanas parliecinieties, ka ierices smidzinasanas sviras var :

brivi griezties.

NEPIEMEROTI TRAUKI

Koka trauki un piederumi.

- Trauslas un dekorétas glazes, makslinieciski amatnieku darinajumi un an- oot . i ; o
 « Manuala virtuves piederumu un trauku prieksskalosana izraisis

tiki trauki. Rotajumi nav izturigi.
« Sintétisko materialu dalas, kas nevar izturét augstu temperataru.
+ Varaun alvas trauki.
«  Trauki, kas nosméréti ar pelniem, vasku, ellu vai tinti.
Mazgasanas laika glazu rotajumu un aluminija/sudraba priekSmetu krasa
var mainities. Dazadi stikla priekSmeti (pieméram, kristala trauki) péc
vairakam mazgasanas reizém var k|Gt nespodri.

GLAZU UN TRAUKU BOJAJUMI

Lietojiet tikai tadas glazes un porcelana traukus, kurus saskana ar razotaja

noradém atlauts mazgat trauku mazgajama masina.
. Lietojiet traukiem piemérotu delikatu mazgasanas lidzekli

« Tiklidz mazgasanas cikls ir beidzies, iznemiet glazes uz galda piederumus

no trauku mazgajamas masinas.

: ENERGIJAS TAUPISANAS PADOMI

.« Jasadzives trauku mazgajamo masinu lieto atbilstosi razota-
skidrumus no glazém. Nav nepiecieSams vispirms izskalot zem tekosa :

ja noradijumiem, virtuves trauku mazgasanas laika parasti tiek
patéréts MAZAK ENERGIJAS un tdens, neka mazgajot traukus ar
rokam.

© + Lai maksimali palielinatu trauku mazgajamas masinas efektivitati,
vérstiem uz sanu, lai tad&jadi lautu adenim piek|at ikvienai vietai un brivi

ieteicams ieslégt mazgasanas ciklu tikai tad, kad trauku mazgajamas
masina ir pilniba noslogota. Trauku mazgajamas masinas noslodze,
vadoties péc razotaja ieteikumiem, palidzés mazinat energijas un
adens patérinu. Informaciju par pareizu virtuves trauku ievietosanu
skatiet nodala PLAUKTU PIEPILDISANA.

Ja trauku mazgajama masina netiek pilniba noslogota, ieteicams
izmantot paredzétas mazgasanas iespéjas (ja pieejamas) (Half

load (Puse ielades)/Zone Wash (Zonas mazgasana)/Multizone
(Vairakas zonas)), piepildot tikai izvélétos plauktus. Nepareiza
trauku mazgasanas masinas piepildisana palielinas resursu patérinu
(pieméram, Gdeni, energiju un laiku, ka ari tiks palielinats troksna
[imenis), samazinot tirisanas un zavésanas veiktspéju.

adens un energijas patérina pieaugumu, un tas nav ieteicams.

- HIGIENA

. Lai ierices iek3pusé neuzkratos nepatikamas smakas un nogulsnes, vismaz
© reizi ménesi ieteicams izpildit programmu ar augstu temperataru. Lai iztiritu
* ierici, izmantojiet vienu téjkaroti mazgasanas lidzekla un darbiniet ierici bez
. taja ievietotiem traukiem.
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TIRISANA UN APKOPE

FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA

Regulari iztiriet filtrus, lai tie neaizsérétu un notekadens aizplustu :
. atveres, pa kuram tiek smidzinats adens. Tadél ir ieteicams laiku pa

pareizi.

Ja izmantosit trauku mazgajamo masinu, kad ir aizsérgjusi filtri vai :
filtréSanas sistéma vai izsmidzinatajos ir iekluvis sveskermenis, var :
rasties ierices darbibas traucéjumi, kas mazinas veiktspéju, palielinas :

troks$na limeni un resursu patérinu.

Filtru komplekts sastav no trim filtriem, kas savac mazgasanas ddeni :

esosas édienu paliekas un veic Gdens cirkulaciju.

Trauku mazgajamo masinu nevar izmantot bez filtriem, ka ari tad, :

ja filtriir valigi.

Vismaz reizi ménesi vai ik péc 30 cikliem parbaudiet filtra mezglu un, :
ja nepiecieSams, iztiriet to ar suku (nemetala) zem teko3a tudens un :

ievérojiet zemak minétos noradijumus:

1. Pagrieziet cilindrisko filtru A pretéji pulkstena raditaja virzienam un

izvelciet to (1. attéls).
2. Nonemiet kausveida filtru B, uzspiezot uz ta sanu atlokiem (2. attéls).
3. Iznemiet plakano neruséjosa térauda filtru C (3. attéls).

4. Jatiek konstatéti sveskermeni (pieméram, saplisusa stikla, porcelana
gabali, kauli, auglu séklas u.c.), uzmanigi iznemiet tos.

efektivitati.

UDENS IEPLUDES CAURULES TIRISANA

Ja Gdens caurules ir jaunas vai tas nav ilgaku laiku izmantotas, pirms :
mazgasanas programmu palaidanas parliecinieties, vai Gdens ir tirs :
un taja nav piemaisijumu. Neievérojot So noteikumu, Gdens iepludes :
caurule var nosprostoties un tadéjadi sabojat trauku mazgajamo :

masinu.

. SMIDZINASANAS SVIRU TIRISANA

Dazkart édienu paliekas var piekalst smidzinasanas sviram un blokét

laikam notiriet sviras ar nelielu birstiti (ne metala).

: Lai nonemtu augs$éjo izsmidzinasanas roku, pagrieziet plastmasas
. blokesanas gredzenu pulkstenraditaja virziena. Augséja smidzinasanas
: svira janovieto ta, lai puse, kura ir lielakais skaits caurumu, batu vérsta

5. Parbaudiet sietu un iztiriet édienu atliekas. NEKAD NENONEMIET : 2Ug95up.

mazgasanas cikla sikna drosibas elementu (melna detala) (4. attéls).

. Apakséjo smidzinasanas sviru iespé&jams nonemt, pacelot to uz augsu.

: UDENS MIKSTINASANAS SISTEMA

: Udens mikstinatajs automatiski samazina Gdens cietibas limeni,
© nepielaujot kalkakmens nogul$nu uzkrasanos uz silditaja un nodrosinot
. labaku tirisanas efektivitati.

. §i sistéma tiek automatiski regeneréta ar sali, tadél ir nepieciesams
. papildinat sals tvertni, ja ta ir tuksa.

© Regeneracijas biezums ir atkarigs no tidens cietibas limena iestatijuma -
. redeneracija notiek vienu reizi katra 6 Eco cikl3, ja Gdens cietibas [imenis
" iriestatits uz 3.

. Regeneracija sakas pédéjas skalosanas cikla laika un beidzas Zavésanas
. fazé, pirms cikla pabeigs$anas.

Péc filtru iztiriSanas novietojiet tos atpakal vieta un rapigi nostipriniet; : . Viena regeneracijas cikla laika tiek patéréts: aptuveni 3,5 | adens,

tas ir svarigi, lai saglabatu trauku mazgajamas masinas darbibas . Katra cikla izpildes laiks tiek pagarinats lidz 5 minatém;

+ Tiek patéréts mazak par 0,005 kWh energijas.
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PROBLEMU RISINASANA

Ja trauku mazgajama masina nedarbojas pareizi, parbaudiet, vai problému nav iespéjams novérst patstavigi, skatot tabulu zemak.
Citu kladu gadijuma, lidzu, sazinieties ar pécpardosanas dienestu, kura sazinas dati ir noraditi garantijas bukleta. Rezerves dalas bus
pieejamas lidz 7 vai lidz 10 gadus atbilstosi konkrétaja reguléjuma noteiktajam prasibam.

PROBLEMAS

IESPEJAMIE CELONI

RISINAJUMI

Sals tvertne ir tuksa. (Péc uzpildisanas sals

-\ Deg sals i L o >0 lepildiet tvertné sali (papildinformaciju skatiet 2. lappusé).
@ 2 imena indikators var turpinat degt vairakus AT P h b
k indikators mazgaganas ciklus). Pielagojiet Gdens cietibu (skatiet tabulu 2. lappusé).
* Deg skaloSanas [ Skalosanas lidzekla tvertne ir tuksa. (Péc uzpildisa-
lidzekla nas skalosanas lidzekla limena indikators var lepildiet dozatora skalosanas lidzekli (papildinformaciju skatiet 2. lappusé).
indikators turpinat degt vairakus mazgasanas ciklus).

Trauku mazgajama
masina nedarbojas
vai nereagé uz
komandam.

lerice nav pareizi pieslégta elektropadevei.

levietojiet kontaktdaksu rozeté.

Elektropadeves parravums.

Drosibas apsvérumu dé| trauku mazgajama masina netiks parstartéta, atjaunojot ener-
goapgadi. Atveriet trauku mazgajamas masinas durvis, nospiediet pogu SAKT/Pauze
un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

Trauku mazgajamas masinas durvis nav aizver-
tas.

Energiski spiediet durvis, lidz ir dzirdams , klikskis".

Ciklu partrauca durvju atvérsana uz ilgak neka
4 sekundém.

Nospiediet pogu SAKT/Pauze un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

Ta nereagé uz komandam.
Displeja redzams: 9 vai 12 un atri mirgo ieslé-
gsdanas/izslégsanas gaismas diodes indikators

Izslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu,, vélreiz ieslédziet to péc
aptuveni vienas mindtes un atiestatiet programmu. Ja problému neizdodas novérst,
atvienojiet ierici no elektrotikla uz vienu minati un tad atkal pieslédziet.

No trauku ma-
zgajamas masinas
neizplist Gdens.
Displeja redzams:

3 un atri mirgo
ieslégsanas/izslégsa-
nas gaismas diodes
indikators

Mazgasanas cikls vél nav beidzies.

Pagaidiet, lidz mazgasanas cikls beidzas.

Novadcaurule ir satinusies.

Parliecinieties, ka novadcaurule nav satinusies (skatiet MONTAZAS NORADIJUMUS).

Izlietnes novadcaurule ir nosprostojusies.

Iztiriet izlietnes novadcauruli.

Filtru ir aizsprostojusas édienu atliekas

ztiriet filtru (skatiet FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA).

Trauku mazgajama
masina rada skalu
troksni.

Trauki dauzas viens pret otru.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Ir radies parak liels putu daudzums.

Mazgasanas lidzekla daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots izmantosa-
nai trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE).
Atiestatiet pasreizéjo ciklu, IZSLEDZOT trauku mazgajamo masinu, péc tam vélreiz to
ieslédziet, atlasiet jaunu programmu, nospiediet pogu Sakt/Pauze un 4 sekunzu laika
aizveriet durvis. Nepievienojiet mazgasanas lidzekli.

Trauki nav tiri.

Trauki nav bijusi pareizi novietoti.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Izsmidzinasanas sviras nevar brivi griezties, jo
tam trauce trauki.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Mazgasanas cikls ir parak maigs.

Izvélieties atbilstoSu mazgasanas ciklu (skatiet PROGRAMMU TABULU).

Ir radies parak liels putu daudzums.

Mazgasanas lidzekla daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots izmanto3anai
trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE).

Skalosanas lidzekla nodalijuma vacins nav
pareizi aizvérts.

Parliecinieties, ka skalo3anas lidzekla dozatora vacins ir aizvérts.

Filtrs ir netirs vai aizséréjis.

Iztiriet filtru komplektu (skatiet TIRISANA UN APKOPE).

Nav sals.

Uzpildiet sals tvertni (skatiet SALS TVERTNES UZPILDE).

Trauku mazgajama
masina neiepllst
adens.

Displeja redzams:

H, 6 un atri mirgo
ieslégsanas/izslegsa-
nas gaismas diodes
indikators

Nenotiek Gdens pievade vai Gdens krans ir
aizgriezts.

Parliecinieties, ka Gdens tiek pievadits un Gdens krans ir atgriezts.

Saliekusies iepltdes $latene.

Parliecinieties, ka iepliides $|utene nav saliekusies (skatiet sadaju UZSTADISANA), parpro-
gramméjiet trauku mazgajamo masinu un atsaknéjiet to.

Aizséréjis idens iepludes 3lGtenes siets; Ja
nepiecieSams, iztiriet to.

Péc tam, kad veikta parbaude un tirisana, izslédziet un ieslédziet trauku mazgajamo
masinu un palaidiet jaunu programmu.

Trauku mazgajama
masina priekslaikus
pabeidz mazgasanas
ciklu.

Displeja redzams:

15 un atri mirgo
ieslégsanas/izslégsa-
nas gaismas diodes
indikators

IzplGdes $lutene ir novietota parak zemu, vai
Gdens ieplust majas notekddenu sistéma.

Parbaudiet, vai izplades $|Gtenes gals atrodas pareiza augstuma (skatiet sadaju
UZSTADISANA). Parbaudiet, vai Gdens neiekldst majas notekidenu sistéma, un, ja nepie-
cieSams, uzstadiet gaisa pievades varstu.

Gaiss Udens pievades sistéma.

Parbaudiet, vai tdens pievades sistéma nav nopludes vai citas problémas, kadé| notiek
gaisa ieplude.

Mazgasanas lidzekla
noplude.

Ir atkariga no izmantota skidra mazgasanas Ii-
dzekla, un to var uzsvért, ja ir aktivizéta aizkaves
opcija.

Nelielas noplides neizraisis iekartas darbibas traucéjumus, un no tam var izvairities,
mainot $kidra mazgasanas lidzekla veidu vai lietojot tabletes.

Politikas, standarta dokumentaciju, rezerves dalu pasitisanu un produktu papildinformaciju var atrast:

« lzmantojot QR kodu uz jasu ierices.

«  Apmekléjot masu timekla vietni docs.indesit.eu un parts-selfservice.europeanappliances.com

- Vai ari sazinieties ar masu pécpardosanas servisu (talruna numurs ir noradits garantijas gramatina).
Sazinoties ar mlsu pécpardosanas servisu, [idzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnite.

Modela informaciju var iegat, izmantojot QR kodu, kas noradits jaudas uzlimé. Uzlimé noradits art modela i

dentifikators, ko var izmantot, lai skatitu informaciju registra portala: https://eprel.ec.europa.eu.
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HEBEH PEQEPEHTEH
oan4

BU BJIATOOAPUME LUTO KYNUBTE MPOU3BOA HA INDESIT. BE MOJIMME CKEHUPAJTE __—
@l 3a ga pobueTe nouenocHa NOMOLL, Be MOJIMMe pernctpupajte ro QR KOAOT HA BALLUOT
== ro BawnoT anapat Ha: www.indesit.com/register NPOU3BOA 3A AA UMATE
- NOAETANTHN NHOOPMALIUN. DR \!
I1peA Aa ro KOpucTnTe anapaTtoT, BHUMaTeJ/IHO NpoYnTajTe ro EI&
ynaTcTBOTO 3a 6e36eHOCT 1 MHCTanaymja.
AMAPAT
: 1. TopHa pelweTka
2. Cknonnmswn Knanm
Al 3 3. TopHa pelwwetka Perynupatrbe Ha BUCMHaTa
= 4. TopHa payka 3a npckame
A
i\ = 5. [onHa peleTKa
I 6. KowHwua 3a nprbop
6
4 — 3 7. [onHa pauyka 3a npckame
> 0 NN 8. OQuntep Cknon
\ \ 9. Pe3epBoap 3a con
= 10. Pe3epBoap 3a feTepreHT 1 CPefCcTBO 3a NNakHewe

JService: ] 11
0000 000 00000
{0 A

11.
12. KoHTponHa Tabna

[Mnoua co o3Haka

7
X »)
KOHTPOJIEH NAHEN
pustia | | o> - - -
O] v || 32 [@HD“
1 2 34 56 78 9 10 1 12 13

. ON-OFF/Konue 3a pecetnpare CO MUHANKAaTOPCKO CBETIIO

. Konue 3a n36op Ha nporpama

. MnpnkaTopcko cBeTno 3a nosnHere con

. MnpnkaTtopcko cBeTno 3a npaseH pesepBoap 3a CPeACcTBo 3a
nnakHeme

. bpoj Ha nporpama 1 nHAMKaToOp 3a OANOXKEHO Bpeme

. EkpaH

A WN =

%21

7. IHankaTtop 3a 3agoyHeTocT

8. VMlngukaTtopcko ceeTno 3a lNonosuHa MonHerwe

9. Konue Push&GO

10. Konue 3a ognoxyBsare

11. Konue 3a lNonosunHa NonHewe co MHAMKATOPCKO CBETIO
12. Konue Tabnet (Tab) co MHAMKATOPCKO CBETO

13. Konue START/Pause co NHAMKATOPCKO CBET/IO
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NMPB NAT KOPUCTEIHE

COJI, CPEAOCTBO 3A TJTIAKHEHE N AETEPTEHT

COBET 3A NPBA YINOTPEBA

Mo moHTaxaTa, n3Bagere rm 3annpayvunTe of peLleTkKnTe N efieMeHTuTe
3a NpuuBpPCTYBake Of ropHaTa peLleTKa.

MOJIHEHE HA PESEPBOAPOT 3A COJ1

YnoTtpe6aTa Ha Con ro cripeuyBa cosfaBarbeTo Ha BAPOBHWK Ha cago- :

BUTE 1 HA QYHKLMOHANHNTE KOMMOHEHTV Ha MallMHaTa.
« 3apomxutenHo e PESEPBOAPOT 3A COJ1 HUKOTALL na HE BUAE NMPA3EH.
+ BakHo e fa ja nocTaBuMTe TBpPAOCTa Ha BoAaTa.

Pe3epB0OapoT 3a CON Ce Haofa BO AOMHWOT A€ Ha MallnHaTa 3a MUeHe
cagioBu (8udeme OlMC HA MPOU3BOJOT) n mopa fa ce HaH&HM Kora
BO KOH- :

cBeTM MHAMKaTopckoTo cBeTno 3a MOMNOJIHYBAKE CON
TponHaTa Tabna.
1. OTcTpaHeTe ja fjoNHaTa pelleTKa 1 oABpTeTe

CTPENKNTE Ha YaCOBHUKOT).

HamnoJsiHeTe ro pesepBoapoT 3a CoJl CO BoAa.
. MNMocTaBeTe ja MHKaTa (8UOU C/1IUKA) N HANOJHe-

(npubnmxHo 1 Kr); He e HeBOObMYaeHO Aa nc-
Teue MasiKy Bofa.

MO>€E A1a rO OLUTETV OMEKHYBAUYOT Ha BOAa TPajHO).
Cekorawl Kora Tpe6a faa AofaaeTe con, 3aA0/MKUTENTHO € Aia ja 3aB-

plUMTe NOCTanKaTa Npep NOYETOKOT Ha LIMKIYCOT Ha Nepetbe 3a Aa !
: + Wcknyyerte ro co konyeto ON/OFF.

¢+ MNputncHete ro konyeto P Tpu natu - Ke ce CryLIHe 3ByYeH CUrHa.
.« Bknyuerte ro co konueto ON/OFF.

3a fa ce 0OBO3MOXW OMEKHYBAUOT Ha BO/A 1a PabOTI Ha COBPLUEH Ha- TpenkaaT 6pojoT Ha TEKOBHOTO HMBO Ha M360P U WHAMKATOPCKOTO

UYMH, HEOMNXOAHO € NoCTaBKaTa 3a TBPAOCT Ha BoAaTa [jla ce 3aCHOBA Ha :

nsberHere Koposuja.

NMOCTABYBAKE HA TBPAOCTA HA BOAATA

BMCTMHCKATa TBPAOCT Ha BojaTa BO BallaTa Kyka. OBue nHbopmauum
MOXe J1a ce fo6wujaT of BalLMOT JIoKaneH cHabayBay co Bofa.

(Da6pV| KaTa ja nocTaByBa CTaHAapAHaTa BPe4HOCT 3a TBPAOCTa Ha BoAaTa.
+ Bknyuete ro anapatot co nputnuckame Ha konyeto ON/OFF.
WcknyyeTe ro anapatoT co nputmcKatbe Ha konuyeto ON/OFF.
[OpxeTte ro konyeTo P 5 cekyHAW, AofeKa He CryLIHeTe 3ByYeH CUrHar.

+ Bknyuete ro anapatort co nputmckame Ha konyeto ON/OFF.

an/ITVICHeTe ro konyeto P 3a garo |/|36epeTe CaKaHOTO HMBO.

Ta6ena 3a TBpaocta Ha Boga
°dH °fH °Clark
Huso lfepmaHcKu OpaHLycKku AHMANCKN
cTeneHn cTeneHn cTeneHn
1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 CpegHa 7-11 11-20 8-14
3 | lNpoceuHa TBpAa 12-16 21-29 15-20
4 TBppa 17-34 30-60 21-42
5 MHory TBpaa 35-50 61-90 43-62

Tpenkaat 136paHNOT 6POj Ha TEKOBHOTO HVBO Ha 11 MOKA3HOTO CBETII0 3a CONN.
: capoBu. ®DabpunyKOTO NocTaByBatbe e crelndrYHO 3a MOAENOT, Cefe-
Te rv ynatcTBaTa Norope 3a Ja ro NnpoBepuTe OBa 3a BallaTa MallnHa.

: « AKO BUAMTE CMHKACTU IEHTV Ha CAoBUTe, NocTaBeTe mMan 6poj (1-2).
: « AKO MMa Kanku Boga Unm Tparu of 6urop Ha caloBuTe, NOCTaBeTe

WcknyyeTe ro anapatoT co npuTrcKarbe Ha konyeto ON/OFF.
MNocTaByBameTO € 3aBpLUEeHO!

LLitom oBaa mocTanka Ke 3aBpLiu, CTapTyBajTe nmporpama 6e3 BumTy- :

Bame.

KopucreTte camo con WITo e cneuujanHo AnsajHupaHa 3a MalvHn

3a Mmunemwe cagoBsu.

OTKako conTa Ke ce UCTypW BO MallMHaTa, MOKa3HOTO ceTno 3a MO-

MOJTHYBARE COJT ce ncknyuysa.

AKo capioT 3a COJ He e HanoMNHeT, OMeKHYBa4oT Ha BOja U rpejHNoT ene-
MEHT MOX<e Jja ce oluTeTaT KaKo pe3ynTaT Ha akymynauuja Ha 6urop.
Ce npenopayyBa ynotpe6a Ha con co ceKakoB BUJ} AeTePreHT 3a Mu-
ere cafoBu.

: MOJIHEKE HA AUCMNEH3EPOT 3A MNJIAKHEHE
CpepncTBoTO 32 nnakHemne ro onecHysa CYLLIEHETO Ha cagosute. [lo3e-
! pOT 3a CpeacTBo 3a NyakHere A Tpeba aa ce HaMoJIHN KOra CBETU UHAN-
. KaTtopckoto ceTno 3a NJIAKHEHE REFILL 7( BO KOHTponHaTa Tabna.

: 1. OTtBOpeTe ro go3epot B co npuTtnckarbe 1 NoBneKkyBame Ha jasnye-
ro Kamayeto Ha pe3epBOapoT (CMPOTUBHO OF

TO Ha Kalakor.

: 2. UcTypeTe ro cpeacTBOTO 3a NnakHerbe (Makc.110 ml), BHUMaBajTe fa
. Camo npBmOT Nat Kora Ke ro HanpaBuTe oBa: :

He ce npenee off [,03epPOT. AKO Toa Ce Clyuu, BeAHaLl NCYMCTETE To
NCTEKYBAHETO CO CyBa Kpra.

© 3. MpuTuCHeTe ro KanakoT HafoNy AofeKa He ClyLHeTe KWK 3a Aa
Te ro pe3epBOapoT 3a COJ [I0 HEj3NHUOT pab :

ro 3aTesopwure.

: HUKOTALL He nucTtypajte ro cpeACcTBOTO 3a NNIaKHEbe AUPEKTHO BO
. KajaTa Ha anapaTtor.
4. OTcTpaHeTe ja MHKaTa 1 M30puLIeTe 1 OCTaTOLMUTE Of COJ Off OTBOPOT. :

: MIPUNATOAYBAKE HA JO3ATA HA CPEACTBOTO 3A

MpoBepeTe Aany KanayeTo e LUBPCTO 3awpadeHo, 3a [a He MOXe Aa :
Brie3e fleTepreHT BO CafioT 3a BPeMe Ha nporpamata 3a muetbe (osa : MIJIAKHEHE
: AKO He CTe LIefIOCHO 3afJ0BOfTHI CO pesynTaTuTe off CyLIeHbeTo, MoXeTe f1a

* ja npunaroguTe KONMYMHATA Ha YNOTPEGEHOTO CPEACTBO 3a NaKHEHE.

+ Bknyuete ja MalwuHaTa 3a Mrietbe cafgosu KopucTejkiu ro konueto ON/OFF.

CBETJ/10 3a CPEeACTBO 3a MJlakHEHE.

. anITVICHETE ro konuyeto P3apgaro M36epeTe HVBOTO Ha KOJINYMHATa Ha

CpeacTBo 3a NakHeHwe WTo Tpe6a da ce ucriopadva.

© « Vicknyyere ro co nomolw Ha koriyeto ON/OFF.

. MocTaByBareTO e 3aBpLuUeHO!

: AKO HMBOTO Ha CpefACTBOTO 3a MlakHeHe e nocTtaBeHo Ha HYJIA, Hema
© Aa ce ncropaya CpefCTBO 3a NnakHere. MokasHoTo ceeTno MIIAKHEHE
. REFILL Hema pa cBeTM aKo BU CHeMa CpefCTBO 3a MiakHewe. Moxe fa ce

nocraBat HajMHOFy 5 HMBOa crnopej MoAesioT Ha MallHaTa 3a Mueme

6poj of cpeneH oncer (3-4).

- MONMHEKWE HA AUCNEH3EPOT 3A AETEPIEHT

‘ 3a fja ro oTBOpUTE JO3€POT 3a leTePreHT, KopUcTeTe ro ypefoT 3a OTBO-
. pame C. BHeceTe ro geTepreHToT camo Bo cyBuoT fo3ep D. MocraBeTe ja
KONMYMHaTa Ha leTepreHT 3a NpeAamMuetbe ANPEKTHO BO KaAaTa.

1. Kora ro MepuTe OeTepreHToT, Mno-
rnegHeTe rm crnomeHatute npeT-

3 XOOHW MHPopMauun 3a Aa ja fo-
fJajeTe coofBeTHaTa KONMYMHa.

D “—H BHaTpe Bo fo3epoT D ma nHanka-
c UMM KoM MOMaraart BO [J031PaHeTo

Ha [1eTepreHToT.
L o . OTcTpaHeTe rn octatouuTte of Ae-

TEPreHToT oA paGOBVITe Ha f[o3e-
POT 1 3aTBOPETE o KanakoT gojae-
Ka He KJInKHe.

3. 3aTBOp9Te ro KanakKoT Ha A03€epPOT 3a AETEPreHT CO BNneYyere Harope

AOo[€eKa ypeaoT 3a 3aTBOpakbe He Cce NpuuBpPCTU Ha CBOETO MeCTO.

: Jlo3epoT 3a AeTepreHT aBTOMATCKM Ce OTBOPA BO BUCTVHCKO BPeme Cno-
. pep nporpamara. AKo ce KOpUCTaT C&-BO-e[iHO ieTEPreHTH, Npenopadysame
: paro kopuctute konyeto TABJIET, 6vaejku ja npunarogysa nporpamara Taka
: LUTO CeKorall Ce NMOCTUrHyBaaT HajAobpV pe3ynTaTii Npu Nepekse 1 CyLlete.

. Ynotpe6ata Ha ieTepreHT WITO He @ HAMEHeT 3a MalNHN 3a Muetbe
: CcapjoBU MOXe fia npeAnsBuNKa AedeKT Nin owTeTyBake Ha anaparor.
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| MK
TABEJIA HA MPOTPAMU

2 3 Bpemetpaetbe MoTtpowyBauka | MoTpolwyBayka
n o . | Hanporpamara .
porpama M 3 nOCTaI’IHVI onunn Ha BOAa Ha eHepruja
8 > 3a Mmuerbe (nuTpun/unknyc) (kWh/uymknyc)
v [CE
1. Exo ECO 500 | v | & 12 O 4:00 9,0 076
— -
2. ABTOo IHTEeH3MBHa w 65° v \% ?% @ 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85
N~ -
3. Aero Mewahu Wl = | v | & 2 O 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. Crakno % e | V| Qi O 1:40 12,0 1,20
5. Panug 30’ egw s | - | 2O 0:30 9,0 0,50
x -
6. Hok @ 50 | V| (IO 3:30 16,0 115
7. Extra e@ 500 | - | (Y 1:30 11,0 1,20
8. Prewash ol - -] i 0:10 4,5 0,01
PUSH&
9. Push&GO GO 5 | Y O 1:25 11,5 1,10

Modamoyume 00 npozpamama EKO ce mepam 8o nabopamopucku ycnosu cnoped esponckuom cmanoapd EN 60436:2020.

3abenewka 3a mecm nabopamopuu: 3a uHopmMayuu 3a KoMnapamusHume yc08u 3a mecmuparee EN, 8e MosiumMe ucnpameme e-nowma Ha c/eo-
Hama adpeca: dw_test_support@europeanappliances.com

He e nompebeH npemxodeH mpemmaH Ha cadosume npeo Hekoja 00 npoepamume.

*) He Moxam cume onyuu 0a ce Kopucmam UucmospemMeHo.

*¥) BpeOHocmume 0adeHU 3d NPo2pamu pa3iudHU 00 eKo-Npo2pamama ce Camo UHOUKaMU8BHU. BucmuHckomo epeme Moxe 0a 8dpupa 80 3a8uc-
HOCM 00 MHO2Y (hakmopu Kako wmo ce memnepamypama u Npumucokom Ha 8s1e3Hama 800d, cobHama memMnepamypd, KoauduHama Ha oemep-
2eHM, KOJIUYUHAMA U MUnNom Ha noJiHerse, 6anaHcuparemo Ha moeapom, 00NOHUMeIHUMe U3bpdaHu onyuu U Kaaubpayujama Ha ceH3opom.

Kanu6payujama Ha ceH30pom Moxe 0d 20 320/1eMU 8pemMempderemo Ha npozpamama 0o 20 MUH..

ornnc HA NPOrPAMUTE

MHCTPYKI.IIIIIII 3a I/I360p Ha JMKINycC Ha Mnemwe.
1 EKO

Exo nporpamata e norofHa 3a YnCTerbe Ha HOPMaHO M3BasKaHu ca-
noBu, buaejki 3a osaa ynotpeba e HajeprkacHaTa nporpama BO OfHOC
Ha Hej3MHaTa KOMOUHMPaHa NOTPOLUYBayKa Ha eHepruja u Boga 1 Aeka
Ce KOpWCTY 33 NPOLIEHKA Ha YCOornaceHocTa Co 3akOHOAABCTBOTO Ha EY
3a eKkoan3ajH.

2 ABTO UHTEH3UBHA
ABTOMaTCKa nporpama 3a MHOrYy BajflkaH1 CafjoBY 1 TaBUMHba. (fa He ce
KOPWCTY 3a AeNIMKATHU NpeaMeTH).

3 ABTO MELWUAHNA
ABTOMATCKa Mporpama 3a HOPManHO BasikaHV CafoBU CO 3acCyLUEHU
ocTaTouy of XpaHa.

4 CTAKJO
Mporpama 3a AennKaTHU NpeAMeTH, KoM Ce MOYYBCTBUTENHMN Ha BUCOKN
TemnepaTtypw, Ha NpPYMep, Yallu v LWOMju.

5 PANWUA 30
Mporpama LWTo Ke ce KOPUCTY 3a MOJIOBMHA TOBAP Ha JIECHO U3BaKaHu
capoBu 6e3 ocTaTouu of UcylleHa XpaHa. Hema da3sa Ha cywerse.

6 HOK
MorofeH 3a HoKHa paboTa Ha anapatot. O6e36efyBa ONTUManHN pe-
3yNTaTU NPY MAEHE U CYLLEHE CO HAJHNCKO HIBO Ha GyyaBa.

7 EXTRA

Mporpama Koja 0BO3MOXKyBa neperbe Ha MHOTY rofiemui NpegmeTy CTa-
BEHV BO JOMHATa pelleTka. Be MonumMe HaHeceTe feTepreHT ANPEKTHO
BO Kajja HamecTo fo3ep 3a feTepreHT. [opHaTa pelleTka Tpeba fa ce
OTCTPaHM CO OBOj UMKAYC.

8 PRE-WASH
KopuicTeTe ro 3a ocBeXXyBatbe Ha CafjOBUTE LITO Ce MiaHnpa Aa ce Mujat
nofouHa. He MoXe fja ce KOPUCTY AeTEPreHT CO OBaa nporpama.

9 PUSH&GO

CeKOjAHEBHMOT LIMKIYC Ha M1etbe U CyLlere Koj 0be3befyBa OANNYHN
nepdopMaHcK Ha YMCTere 3a KpaTKo Bpeme 6e3 notpeba o npeTxon-
HO TpeTMpatrbe Ha cafoBuTe.

3abeneLwKn:
Be monume umajte npeasua Toj unknyc Panud 30°, e HameHeT 3a Masky
13BasikaHW cafjoBMU.
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onuun n oyHKUumin

OMNLUMWN moxe pa ce n3bepat AMPEKTHO CO MPUTUCKAHE Ha COOABETHOTO Konue (8udeme KOHTPOJIEH MAHE/).

AKo HeKoja onuuja He e KomnaTn6uaHa co nsbpaHata nporpama (8udeme TABEJIA HA [TIPOIPAMU), coopBeTHaTa LED Tpenka
6p30 3 naTu 1 Ke ce ornacart 3By4HU curHanu. OnuyujaTta Hema aa 6uae oBO3MOXKeHa.

PUSH&

GO

2l
1

PUSH&GO

Push&GO KomyeTo e NecHO NPeno3HaTINBO KOM4ye Koe BU :

>

OBO3MOXKYyBa AMPEKTEH NpucTan ao nporpamata Push&GO, :
LMKNYC Ha nepetbe U cylerbe WwTo 06e36efyBa OAMMYHN !
neppopmMaHcy 3a unctere 3a Kpatko Bpeme. He Tpeba fa ce :
rpuKnTe Koja Nporpama Aa ja nsdepete, Push&GO unknycot ke
ja 3aBpm paboTata HamecTo Bac. 3a Aa n3bepete nporpama :
Push&GO, BknyueTe ro anapaToT, npuTcHeTe camo Push&GO :

Konueto 3a 3 cekyHaw.

OANTOXYBAE

BpemeTo Ha 3amouHyBatbe Ha NMporpamarta moxe aa buge
OAJIOXEHO 3a BpeMeHCKM nepuog nomery 11 12 vaca.

1. MputncHeTe ro konueTto DELAY: cooaBeTHNOT cumbon <h» ce :
rojaByBa Ha EKPAHOT; CEKOraLl Kora Ke ro NpUTUCHETE KOMYETo,
BpemeTo (1h, 2h nTH. o makc. 12h) o NoYeTOKOT Ha U36PaAHMOT -

LUMKNYyC Ha nepere Ke ce 3rosieMmyBa.

2. /136epeTe ja nporpamarta 3a Muetbe, NPUTUCHETE Fo KOMYeTo
START/Pause n 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK Of 4 CeKyHAu:

TajMepoT Ke NoyHe fa oabpojysa.

3. OTKako Ke ucTeye oBa BpeMe, Noka3HoTo ceTno «h» ce :

ncKknyydyBa 1 UMKNYCOT Ha neperbe 3ano4vyHyBa.

3a fa ro npunarofu1Te BPEMETO Ha Of/IoXKyBatbe 1 1a usbepeTe
NOKpPaTOK BPeMEeHCKM nepuop, NpuTricHeTe ro konyeto DELAY. 3a
/a ro OTKaXeTe, NPUTMCKA]TE ro KOMyeTo rnoBeKemnaTn AofieKa He
Ce VICKJTyun M36paHOTO MOKA3HO CBETIIO 3a OAJIONEH MoyeToK,h”.

O®yHkumjata DELAY He moxe fa ce nocTaBu OTKaKo Ke

3anoYHe YUKNycoT Ha nepemwe.

NMNOJIOBUYHO ONTOBAPYBAME co kKopu-
CTee Ha ropHaTa Wwin AoJiHaTa pelueTKa

AKO HEMa MHOTY CaloBU 3a MUeHbe, MOXe A Ce KOPUCTY LK-
KNyC Ha NOMOBMHA NOJTHEHE 3a [ja Ce 3alTemn BoAa, CTpyja u
JeTepreHT. He 3a6opaBajTe fla cTaBUTe CaMO ropHaTa unu
AOJIHaTa pelleTKa U COOABETHO AAa ja HaManuTe KoNYM-
HaTa Ha fieTepreHT.

TABJIET (Ta6) Osaa nocraska Bu 0BO3MOXYBa fja ' on-
TMU3UpaTe nepdopMaHCUTe Ha Nporpamarta crnopes BUAOT
Ha ynoTpebeHrOoT AeTepreHT.

MputncHete ro CTAPT/IMAY3A Konue 3a 3 cekyHau (cooaBeT-
HUOT CMM60N Ke CBETHE) aKo KOPUCTUTE KOMBUHMPaHW feTep-
reHTV Bo Gpopma Ha TabneTn (CPefCcTBO 3a MaKHEHE, CON U
feTepreHT BO 1 fo3a).

AKO KOpUCTITE MPALLOK AN TeYeH AeTepreHT, oBaa on-
yuja Tpeba ga 6uge ncknyyeHa.

EXTRA

EXTRA o0BO3MOXyBa M3BpLIYBatbe HAa TEXOK UMKIYC Ha
nepere Ha ronemm cagoBu O MaKCMManHa BUCUHA of 53 cm.
TaBV 3a Meyere, PeLleTKy 3a PepHa, TaBy 3a Kanemwe, peLueTkm
3a roTBeme, ronemMn TeHLepuha, CajoBU 3a CepBuparbe,
cafoBy 3a nuvua, GUATPU 3a acnMpaTopu of He'procyBaykn
yenuk. OTCTpaHeTe ja ropHata pelleTka 3a Aa CTaBute
rfoMasHu cagoBu.

Ocnobopete rn aBeTe 6paBu (AecHo
1 NeBO) U 13BJIEYETE ja pelLeTKaTa.

Kora e noctaBeHa ropHata peLueTka,
GpaBuTe Mopa cekoraw fga b6upat
3aTBOPEHM.

3a ga mMoxe Bopata Hacekage fa
CTUrHe [0 CafoBuUTe, HapefeTe v
KaKo LUTO e MpurKaXKaHo Ha cimnKara.

He ja BKnyuyBajTe MalunHaTa 3a Muere cagoBu 6e3 rop-
HaTa pelueTKa KOpUCTejKu UKAycu Ha nepetbe pasninyHmn
op EXTRA.

3a nsBpluyBatbe Ha LUKAYcoT Ha Muete JlononHuTenHo,
ncryperte ro geteprenHtor AUPEKTHO BO KAJJATA, a He BO
AO3epor.
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NMOMNOJIHYBAE HA PELUTKUTE

FOPHA PELLUETKA

&
&
i

wemka)

NPUNATOAYBAHKE HA BUCMHATA HA TOPHATA PELLETKA

BucmHata Ha ropHaTa pelleTKa MoXe fia ceé npuiaroan: BUCOKa nosox- .

CraBeTe penuvkaTHU W NeCHU Ca,El,OBVIZE

——="f| Yalw, WOosbY, YNHNW, HUCKW YNHWU 3a Ca- '
———5A| nara.

(npumep 3d NoONOJIHy8dke Ha 2opHama pe-

6a 3a cTaBatbe rMoMa3HM CafoBM BO AOMHATa KOpra 1 HUCKa nonoxba :
3a MaKCMMaJsHO MCKOPUCTYBatbe Ha MOTMMPAYNTE 3a Kareke COo Co3aa-
Batbe MoBeKe NPOCTop Harope u n3berHysame Cygmp CO CTaBKU HATO- :

BapeHn BO JO/THaTa pelleTKa.

lopHaTa pelleTKka e onpemeHa Co perysniaTop Ha BUCMHATa Ha FOPHU-

OT pelueTKa (B1am cnvka), 6e3 npuTuckare Ha
paykuTe, NOAQUrHeTE ja Harope co eJHOCTaBHO
LpXKetbe Ha CTpaHUTe Ha peLueTKaTa, LUTOM pe-
LweTKaTa e ctabunHa BO ropHata nosoxba. 3a
[la ce BpaTUTe BO [10JIHATa Nonox0a, NpuTncHe-
Te rv paukmTe A Ha CTpaHWTe Ha pelueTKaTta 1
nomecTeTe ja KopnaTa Hagony.

CunHo npenopavyBame fa He ja mpunaro-
AyBaTe BMCMHaTa Ha pelueTKaTa Kora e Ha-
nonHera.

(il

HUKOTALL He ja KpeBajTe mnu cnywTajre
KopnaTta camo ofj ejHaTa cTpaHa.

CTpaHWuHWTE MPEKOMNHW Kanu MoXe aa ce -

npeKnonat Unn aa ce packnonar 3a Aa ce onTu-

MU3MPA PacropesoT Ha CaloBUTe BO peLLeTKa-

Ta. YawwwTe 3a BUHO MOXe 6e36efHO fa ce cTa-

BaT BO NPEKSIONAMBMUTE Klamnu CO BMETHYBatbe

Ha cTebsI0TO Ha CeKoja ualla BO COOMABETHUTE

oTBOpMW.

Bo 3aBMCHOCT o MoZEenoT:

+ 3a fla v ofBMTKaTe Kranute, NnoTpebHo e aa
ro NIM3HETe Harope v fa ro poTmpare UM oc-
nobogute of NpULBPCTYBaunTe 1 fa ro no-
BrieYeTe Hagony.

+ 32 [1a M1 CBUTKATe KfanuTe, noTpe6bHo e aa ro

OUNOKA HA JIN3TrAHE

— N\

fopHaTa Kopna vma ¢proKa Ha nu3srarbe
KOja MOXe fAa Ce KopucTu 3a nomasnu
cafoBn U npubop. 3a onTUManHu
nepdopmaHcy Ha neperbe, n3berHysajte
MecTetbe Ha rofieMn CafoBU JUPEKTHO
nog ¢uokata. Orvokata Moxe pa ce
OTCTPaHU.

pra .

) ’
)

] I

AOJIHA PELLETKA

3a TeHylepuma, Kanauu, Y HUN, YHUN
3a canarta, npubop 3a jagere uTH... Vige-
anHo Tpeba Aa ce nocTtaBaT rofiemu Y-
HUM 1 Kanaum of CTpaHuTe 3a Aa ce 13-
6erHaT npeukn co paykara 3a NpcKame.

(npumep 3a nonosiHy8arbe Ha 00sIHa-
ma pewemka)

- KOWWHULUA 3A NMPUBOP

. KowHuuaTta e onpemeHa co BpBHM peLleTKy 3a nogobpeH pacnopes Ha
. npm6opoT 3a janere. KopnaTa 3a npnbop 3a jagere Tpeba aa buae no-
. CTaBeHa camo Ha Npe/iHaTa CTPaHa Ha JloNHaTa pelleTka.

CTPAHUYHW KNAMW CO NPUNATOAJIUBA NMOJIOXBA

—
. i b
%/D;ﬁ%
e 4 B
SN |
L

: HoxkeBuTte n gpyrute npnéopu co octpn pabosmn mopa fa ce ctaBar
. BO KopnaTa 3a Npn6op 3a jafere o TOUKUTE CBPTEHU Hagony Unn
: Mopa fja 6uaaT NocTaBeH XOPU3OHTANIHO BO NperpaanTe 3a HaBp-
| TyBalbe Ha ropHaTta peLuerka.

poTnpaTe n Aa rm NN3HeTe Knanmte Hagony win fa ro nosnevyeTe Ha-

rope n Aa r 3akavymTte Knannte Ha KnnnosuTe.
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CEKOJAHEBHA YTINOTPEBA

-
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MNPOBEPETE 'O MOBP3YBAHETO BO BOOA
MposepeTe ganu MalvHaTa 3a Mretbe CafloBU e MoBP3aHa Co 10BOA
Ha BOJa 1 janu ClaBMHaTa € OTBOPeHa.

BKNYYETE JA MALLMHATA 3A MUEHE
OtBopeTe ja BpaTaTta 1 nputncHeTe ro konuyeto ON/OFF.

MOJIHETE ' PELLETKUTE
(8udoeme NOMNOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE)

MOJIHEWE HA AUCNEH3EPOT 3A AETEPFEHT

N

w

v

MN36epeTe ja HajcoopBeTHaTa Nporpama BO COMMACHOCT CO TUMOT Ha
CafloBUTE U HMBOTO Ha HeroBaTa M3BankaHocT (8udeme OfNC HA
[MTPOTPAMMUTE) co npuTucKake Ha konyeTo P. 36epeTe rv cakaHute
onuuu (8udeme OMNLNN N1 OYHKLINN).

6. CTAPT
3anoyHeTe ro LMKNYCOT Ha Mneperbe CO MPUTUCKakbe Ha KomueTo

op 4 cekyHawn. Kora nporpamaTta ke 3anoyHe, ciyluaTe efjeH 3ByYeH
curHan. AKo BpaTaTa He ce 3aTBOPY BO POK 0ff 4 CeKyHau, Ke ce pe-
npoayuvpa anapmot. Bo oBoj cnyuyaj, oTBopeTe ja BpaTtaTta, NpUTHC-
HeTe ro konyeto CTAPT/Maysa 1 NOBTOPHO 3aTBOpPeETe ja BpaTaTa BO
POK o 4 cekyHaN.

KPAJ HA LIMKNYCOT HA MNMEPEHE

KpajoT Ha umKnycoT Ha neperbe ce 03HauyBa CO 3BYYHMW CUTHaNN 1 CO
Tpenkarbe Ha 6POojoT Ha LIMKIYCOT Ha Nepetbe Ha eKpaHoT. OTBOpeTe ja
BpaTaTta 1 UCKJy4eTe ro anapartoT Co NpuUTUcKarbe Ha konyeto ON/OFF.
MoueKajTe HeKONIKY MVHYTV Npef Aa v u3BaguTe cafoBuTe - 3a Aa
n3berHete m3ropeHuuun. PactoBapeTe M pelieTkuTe, MOYHYBajKu
of AONHWOT.

N

W3BEPETE JA TPOrPAMATA U MPWJIATOAYBAJTE rO LIMKNYCOT Te ro konyeto ON/OFF, mawunHata ke ce ucknyuu. Bknyuete ja mawwm-

HaTa NoBTOPHO KopucTejku ro konueto ON/OFF 1 n3bepete ro HoBMOT
© LMKIYC Ha Neperbe 1 cuTe NocakyBaHW OMNLMK; 3aNoYHeTe ro LKIycoT
: CO NpuTncKame Ha konyeto CTAPT/May3a v 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO
. POK 0f1 4 ceKyHau.

AOAABAHKE HA AONOJIHUTEJIHU CAQOBUA
CTAPT/Maysa (cBeTunkaTa CBeTV) 1 3aTBOpatbe Ha BpaTaTa Bo pok | D€3 VICKNydyBatbe Ha MalnHata, oTBOpeTe ja Bpatata (nasete ce op
: TOMJA napea!) n cTaBeTe r1 CagoBuTe BO MallvHATa 3a MUEHE Ca-
nosu. MputncHete ro konyeto CTAPT/Maysa v 3aTBOpeTe ja BpaTtata
: BO POK 0f] 4 CeKyHAU, LMKYCOT Ke 3aMoyHe of MeCToTO Kaje LTo 6un

© MpeKuHar.

- CNTYYAJHU NPEKUHU

. AKo BpaTaTa ce OTBOPW 3a BpeMe Ha LMKJTyCOT Ha Nnepetbe Un ako Aoj-
. [le 10 NPEKVH Ha CTPYja, LMKITyCOT NpecTaHysa. [pUTUCHETE ro KonyeTo
: CTAPT/NMaysa 1 3aTBOpETE ja BpaTaTa BO POK Of 4 CeKyHAW, 3a NOBTOP-
* HO fia ro 3amnoyHeTe LMKNyCcoT Of MeCTOTO Kafje LTO Gelle NpeKnHar.

: MawmHaTa aBTOMaTCKU Ke ce UCKNyun 3a BpeMe Ha ofpefeHn no-
. MOV MepuoAN Ha HeaKTUBHOCT, CO Uen fa ce MUHUMU3MPa no-
| TpollyBauKaTa Ha eneKTpuYHa eHepruja. AKO cafoBuTe ce ManKy
| M3BasIKaHN WM aKo ce MCMJIaKHaT cO BoAa npep Aa ce cTaBaT BoO
: MalMHa 3a MUeHe CafoBY, COOABETHO HaMasleTe ja KONMYMHaTa Ha
. yNoTPeGEeHNOT feTepreHT

. MOAU®UKYBAHE HA BKJTYYEHA NMPOrPAMA

© Ako e n36paHa norpellHa NPorpama, MOXHo e fja Ce CMeHM, Noj YCNIoB

Aa CaMo WTO 3anoYyHana: OTBOpeTeja BpaTaTa N NPUTUCHETE U 3a4pKe-

COBETU N NPEANIO3U

COBETU

Mpen pa rv ctaBuTe KOPMWTE, OTCTPAHETe MM CUTe OCTaToLM Of XpaHa
o[} CafoByVTe U MCrpa3HeTe v YalnTe. He Tpeba npeTxoAHO Aa ce nnak-
HeTe nof Mnas Bopa.

HapepeTe rn capoBuTe Taka LITO fa ce Ap»aT LUBPCTO 1 Aa He ce npe-
BPTYBaaT; U HapeAeTe Il KOHTejHepuTe CO OTBOPUTE CBPTEHM HAAONY U
KOHKaBHUTE/KOHBEKCHWTE AeSTOBU MOCTaBEHU KOCO, CO LTO Ke JO3BONN-
Te BOAaTa fja CTUrHe 10 CeKoja NOBpLUMHa 1 cnobofHO Aa Teve.
MpepynpepyBare: Kanauute, payknTe, NIexoBuTe 1 TaBuUTe 3a np-
Xekbe He ro CcnpevyBaaT POTUPaHETO Ha KpaLyTe Ha pacrpCKyBayoT.
CraBeTe rv cuTe Manv NpegMeT BO KopraTa 3a Nprbop 3a jaaere.
MHory BankaHu cagoBu 1 TaBy Tpeba Aa ce CTaBaT BO JoJHaTa Kopna
6UaejKn BO OBOj CEKTOP MPCKaraTta Co BOAa Ce NMOCUITHU 11 OBO3MOXY-
BaaT NMOBVCOKM NepdopMaHCu Ha Muetbe.

OTKako Ke ro HanonHUTe anapaToT, NpoBepeTe Aanu Kpayute Ha
pacnpcKyBa4oT MoXKaT c/lo60oAHO Aa ce poTupaar.

OLUTETYBAHE HA HALWWUTE U NPUBOPOT

« KopucTeTe camo 4alwim 1 nopueniaH rapaHTUpaHn of NpousBoguTe-
NOT Kako 6e36e4HM BO MalLVHa 3a MUeHbe CafoBU.

« KopwcTeTe HeXKeH AeTepreHT NorofeH 3a cajosu

« Cobepete yawm 1 Nprbop 3a jagerbe Of MALLMHATA 33 MUeHbe Ca OBV
LITOM Ke 3aBpLUM LMKITYCOT Ha MUEHE.

XUTMEHA

3a Aa n3GerHeTe MMPKC 1 Tasor LWITO MOXe fla Ce akyMy/nvpa BO Mallu-
HaTa 3a Muetbe CafJoBY, KOpPUCTeTe NporpamMa 3a BUCOKa Temnepa-
Typa HajmanKy efjHa MeceuyHo. KopucTeTe efjHa KapeHa naxuuka fe-
TEPreHT 1 NCTypeTe ja 6e3 NosHerbe 3a fja ro MCYUCTUTE BaLLMOT anapar.

: HECOOABETHU CAJOBU
.+ [pBeHu cagosu 1 Npubop 3a jagere.
© + HexKHO yKpaceHm yallm, yMETHUYKM PakoTBOPGU 1 aHTUUKM CaZloBU.

HviBHUTe yKpacK He ce OTNOPHW.

¢« [lenoBu of CYHTETWYKM MaTepWjan KO He M3APXKyBaaT BUCOKM TemnepaTypul.
-« bakapHu 1 IMEHM CafoBH.

: + CafoBM M3BAsKaHU CO Nenesi, BOCOK, MacT 3a NofMauKyBatbe W MacTuo.

. bouTe Ha cTakneHUTe yKpacu 1 anyMUHUYMCKMTe/cpebpeHnTe napymtba
© MOXe fia ce NpoMeHaT ¥ 13bneAaT 3a BpeMe Ha NPOLeCOT Ha nepetbe.
: Hekou BMAOBM CTaKIIo (Ha Mp. KPMCTaNHU NPeAMETN) MOXKE Aa CTaHat
. HeNpOSVIPHY 1 N0 HEKONKY LIMKYCU Ha Nepetbe.

. COBETU 3A WTEAEHE HA EHEPTAJA

: « Kora mMawwuHaTa 3a M1uere CafloB/ 3a AOMAKNHCTBO Ce KOPUCTK Cro-

pep yrnaTcTeaTa Ha NpPOVI3BOAWTENOT, MUEHETO CafloBN BO MALUMHA
3a cajoBU 0GMYHO TPOLUV NOMANKy eHepruja u Bofa OTKOJIKY pay-
HOTO MueHe CafjoBu.

: » Co uen pa ce sronemu ed)VIKaCHOCTa Ha MalllHaTa 3a Munere CajoBy, ce

npenopayyBa fja ce 3ano4He LMKIYCcoT Ha Mielbe OTKaKo MaluMHaTa
3a MUetbe CafioBI € LieNIoCHO HamnonHeTa. [1o/iHeeTo Ha MalumHaTa 3a
MVerbe CafioBM 3a JOMAKMHCTBO [J0 KamnaumTeToT Ha3HaueH of NMPou3Bo-
[UTeNoT Ke NpupoHece 3a 3aluTefa Ha eHeprija v Bopa. VHopmavmmTe
3a NPaBUTHOTO CTaBakbe Ha CafioBYTe 3a jafieh-e MOXe Aa ce Hajaar Bo ro-
rnasjeTo [1O10J/IHYBAFbE HA PELLIETKUTE. Bo criyyaj Ha fenyMHO MOSHeHbe,
Ce npernopayyBa Aa ce KOpUCTaT NocebHN OnumKM 3a Neperbe AOKOMKY ce
noctannu (MonoswvHa MonHetbe, Zone Wash, Multizone), nononHyBajku rv
camo 1306paHuTe NaByLM. HenpaBrIHOTO MOSTHEeHE U NMPeonToBapyBak-e
Ha MaLLIMHaTa 3a MreHe CaA0BY MOXKe A O 3rofieMm UCKOPUCTYBAHETO Ha
pecypcuTe (KaKo LUTO ce BOAa, EHeprvija U Bpeme, Kako 1 Aa ro 3rofiemm Hui-
BOTO Ha OyyaBa), HamasyBajku rvi nepopMaHCHTE Ha YNCTEHbE U CYLLEHE.

- PauHoTO NPEeTXoAHO MJlakKHEHE Ha CafoBUTE 3a janerbe gosefnysa [o

3rofieMeHa NoTPOLLYBayKa Ha BOAA Vi EHepruja v He ce npenopayysa.

© NaXknuka LeTepreHT 1 UcTypeTe ja 6e3 nosiHere 3a fa ro MCYMCTuTe Ba-
© WMOT anapar.
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HEITA U OAPXYBAIE
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YNCTEHE HA CKJ1IONOT HA OUNTTEPOT

PepoBHO uncTeTe ro CKNonoT Ha GUNTepoT 3a Aa He ce 3aTHaT duntpute :
' MpCKanknTe 1 Aa rm 61oKMpaaT gynKkuTe WTO ce KOpUCTaT 3a npckarbe

N NpPaBWIHO Oa Teye OTnajHaTa BoAa.

Kopuctermeto malimHa 3a Mvierbe CafioBy CO 3aTHaTM GUATPY UAK TYFU :
MpeAMETN BO CUCTEMOT 3a GUATPUPakbe UK NPCKANKM MOXe fa Npeaus- :
B/Ka fedeKT Ha ejuHMLaTa LWTO Pe3ynTupa Co rybere Ha neppopmaHcuTe, :
6yuHa paboTa unu noronema ynotpe6a Ha pecypcu. CKIonoT Ha punTepor
Cce COCTOM Off TPY GUATPY KOW 't OTCTpaHyBaaT OCTaTOLMTE Off XpaHa of !

BOJlaTa 3a Nnepetbe 1 NoToa ja peyupKynmpaar Bogara.

MawmHaTta 3a Muerbe cafjoBu He cmee fAa ce Kopuctu 6e3 duntpn :

unm ako ¢puntepor e nabas.

Hajmarky egHaw meceyHo mnu no cekou 30 LMKITycu, NPOBEPETE o !
CKNIOMOT Ha GUNTEPOT M AOKOMKY € MOTPe6HO McYncTeTe ro TeMeNHO !
noj NPOTOYHa BOAA, KOPUCTEjKM HEMETaslHa YeTKa 1 cnefiejku ri ynat- :

CTBaTa nogony:

1. CBpTeTe ro UMAMHAPUYHMOT dunTep A BO HacoKa CMPOTUBHO O

CTPEnKNTe Ha YaCOBHUKOT U U3BeYeTe ro (csiuka 1).

2. OtcTpaHeTe ro GpuATEPOT 3a Yawwm B co Man NpUTMCOK Bp3 CTpaHny- !

HUTe Knanwu (c/iuka 2).

4. Bo cnyuvaj fa HajoeTe Tyrn npeameTu (Kako CKpLUeHO CTakso, nop-
LieNlaH, KOCKM, CEMKM O} OBOLLje UTH.) Be Monnme BHMMaTENHO oT- :

cTpaHeTe ru.

5. MpoBeperte ja cTanuuaTa 1 OTCTPaHETE v CUTE OCTATOLM Off XpaHa. !
HUKOTALL HE OTCTPAHYBAJTE ja 3awTnTata Ha nymnata 3a uu- :
Knyc Ha nepetbe (UpH getan) (ciuka4).). :

OTKaKo Ke rv ncumcTute d)valeTe, NOBTOPHO NOCTaBETE ro CKNIONOT Ha

MrneHe CagoBu.

YNCTEHE HA LUPEBOTO 3A BJIE3 HA BOJA

AKoO LipeBaTa 3a BOfa Ce HOBM UM He 61iie KOPUCTEHN MOAJOIN BPEMEH- !
CKV Mepurog, OCTaBeTe ja BofaTa fa Teue 3a Ja bugeTe CUrypHu feKka e :
uMcTa 1 6e3 HeUNCTOTUN NPeA fAa M W3BPLINTE NOTPEBHUTE NPUKNY-
youu. AKo He ce Mpe3eme OBaa MepKa Ha NPeTnasfMBoCT, JOBOAOT 3a :
BOZa MOXe Aa ce 61I0KMpa 1 A2 ja OLITETI MALUHATA 32 MUEeHbe CAfloBN. !

. YACTEHE HA NPCKAJIKUTE

Bo Hekon NPUNNKK, oCTaTounTe Of XpaHa MOXe Ada Ce HaTanoXaT Ha

Ha BojaTa. 3aToa ce nperopavyBa ofBpeme-HaBpeMe fia r'm nposepy-
BaTe KpauuTe 1 Aa M1 YNCTUTE CO Mana HemeTasHa yeTKa.

3a Aa ja n3BagnTe ropHaTta payka 3a nNnpcCkake, CBpTETE ro MIaCcTUYHNOT

3. VBneyete ro GpunTepoT Co nyioya of He'procysauku Yenuk C (C1UKA 3). : ppcren 3a 3aknyuyBarbe BO HACOKA Ha CTPENKITE Ha YaCOBHUKOT. [op-

HaTa npcKanka Tpeba fja ce 3aMeHU Taka LWTO CTpaHaTa co norosiem 6poj
OoTBOpPU Aa 6rae CBPTEHA Harope.

[onHata PayvkKa 3a npcKkatmbe MOXKe Aa ce OTCTPaHW CO Blievere Harope.

' CUCTEM 3A OMEKHYBAHE HA BOAATA

OMeKHyBayoT Ha BOJa aBTOMAaTCKM ja HamanyBa TBPAOCTa Ha BoJarta,
CNefICTBEHO, CNPeYyBajKu HaTanoXyBake 61rop Ha rpejayuoT, NpuagoHe-
CyBajKu 1 3a nogobpa epuKacHOCT Ha YNCTEHETO.

OBOj ccTEeM caMm ce pereHepuipa co coJl, 3aToa e NoTPe6GHO NOBTOP-
HO fla ce HanoJIHN CafloT 3a COJ KOora e npaseH.

(OpekBeHLMjaTa Ha pereHepaumja 3aBMCU Of, MOCTaBYBarbETO Ha HNBO-
TO Ha TBPAOCT Ha BofaTa. PereHepauumjaTta ce oABMBa efHall Ha cekoun 6
EKO LumKnycmn co HMBO Ha TBPAOCT Ha BofaTa NOCTaBeHO Ha 3.
MpouecoT Ha pereHepaumja 3anoyHyBa BO NOCNEAHOTO MNaKHEHe 1
: 3aBpLUyBa BO dasaTa Ha Cyllerbe, Npes Aa 3aBpLUn LMKIYCOT.

« EpuHeynata pereHepaumja Tpowu: ~3,5L Boaa;

« [MoTpebHu ce [0 5 NONONHUTENHN MVHYTM 3a LUKITYCOT;

. : « Tpoww nog 0,005 kWh eHepruja.
dunTepoT 1 NnpaBuIHO GUKCKpPajTe ro Bo nonoxbaTta; oBa e of CyLWTUH-

CKO 3Hauele 3a ofp»KyBak€ Ha edleaCHaTa pa60Ta Ha MalWKnHaTa 3a :
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PELLABAHE HA NMPOBJIEMUA

Bo cnyuaj BawaTa MaluMHa 3a MUeHe Cai0BU Aa He paboTy NPaBMITHO, NpoBepeTe Aanuv NPo6IeMOT MOXKe Aa Ce peLln CO OfieHe HU3 criefHaBa
nncTa. 3a Apyru rpewkn v npobaemm, Be MonmMe KOHTaKTVPajTe co OBSIaCTeH CePBIC 3a MOCTNPOoAa6a, Koj AeTanuTe 3a KOHTAKT MOXe Aa
r HajgeTe BO rapaHTHaTa KHULWIKa. PesepBHUTE fenoBm ke 6uaat goctanHm 3a nepuog ao 7 unu 5o 10 rogriHm, BO COFNAacHOCT co crieunduny-

HuTte Gapal-ba Ha perynatuBarta.

MPOBJIEMUA

MOXHU NPUYUHN

PELLEHUJA

% VHAvKaTopoT 3a
- con ceetu.

Pe3epBoapoT 3a con e npaseH. (Mo noBTopHO
NOJNIHEHE, MHANKATOPOT 3a COJT MOXKe fja OCTaHe
3anasieH HeKOJIKY LIVIKIYC/ Ha nepemse).

MononHeTe ro pe3epBoOapoT CO CON (3a NoBeKe MHGOPMALU - BULETE HA CTpaHMLa 2).
Mpunaropgete ja TBpAOCTa Ha BofaTa - BUAeTe ja Tabenata, CTpaHuLa 2.

* MinankaTtopor 3a
CpeacTeo 3a
nnakHerbe CBETH.

Jlo3epoT 3a cpeACTBO 3a NnakHetbe e npaseH. (Mo
MOBTOPHO MONHEHE, IHANKATOPOT 3a CPefCTBO
3a NNaKHeHe MOXe Aa OCTaHe 3arnaneH HEeKOMKY
LIMKJYCW Ha neperbe).

HanonHeTe ro 4O3€pOT CO CPEACTBO 3a MNNaKHEHE (3a NoBeKe MHPOPMALK - BULETE
Ha cTpaHuua 2).

MawwHaTa 3a Muetrbe
CafoBU Hema fia ce
BKJIyU/ MW He pearu-
pa Ha KoMaHguTe.

AnapatoT He e NPpUKNy4yeH npasuiiHoO.

BmeTHeTe ro NPUKIYYOKOT BO LUTEKEPOT.

MpekunH Ha cTpyja

Op, 6e36eAHOCHM NPVYMHI, MaLLMHATa 33 MVieHe CaZloBU HeMa MOBTOPHO fia ce BKIyUM
aBTOMATCKM Kora Ke ce BpaTyi HarnojyBareto. OTBOpeTe ja BpaTaTa o MallnHaTta 3a Mviete
capoBu, npuTtrcHeTe ro konyeto CTAPT/MNay3a 1 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK OA 4 CEKyHAN.

BpaTaTta Ha malunHaTa 3a Mnere CafoBu He e
3aTBOpEHa.

EHepruyHo TypKajTe ja BpaTaTa JOAEKa He CyluHeTe  KnK".

LinknycoT e npeknHaT co OTBOpatbe Ha BpaTaTa
noseKe Of 4 CEKyHAN.

MputucHete CTAPT/May3a 1 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK Of 4 CeKyHAN.

He pearvpa Ha KomaHAW.
EkpaHoT nokaxkysa: 9 unu 12 n LED-To 3a BKNy-
yyBatbe/NCKIydyBatbe 6p30 Tpernka.

VicknyyeTe ro anapaToT co npuTrcKarbe Ha konueto 3a ON/OFF, BKiyueTe ro noBTOpHO Mo
NPUGNVKHO efiHa MVHYTa U pecTapTupajTe ja nporpamata. AKO Npo6iemMoT NPOfOMKY,
UCKIyYeTe ro anapatoT 1 M HyTa, a NoToa MOBTOPHO BKITyYETE ro.

MawunHata 3a Muere
cafoBy Hema Aa ncue-
An. EKpaHOT nokaxkyBa:
3 n gsete LED guoan
3a BKNyyyBarbe/ncKny-
uyBatbe 1 START/nay3a
6p30 Tpenkaar.

LI,I/IKJ'IyCOT Ha nepeme cé yuwTe He € 3aBpLUeH.

I'queKajTe AOAeKa He 3aBpLUN UMKIYCOT Ha neperbe.

LipeBoTO 33 0BOA € CBUTKAHO.

MpoBepeTe Aanv 04BOAHOTO LIPEBO He € CBUTKAHO (8udeme YIMATCTBO 3A UHCTAJTIALIMIA).

LleBkaTa 3a oBOA Ha MUjaNTHUKOT e 6rioKMpaHa.

McuncreTe ja opoaHaTa LieBKa Ha MUjanHNKOT.

DuNTepoT e 3aTHAT CO OCTATOLM O XPaHa.

WNcunctete ro ¢untepot (8udeme YACTEHE HA CKJIOMOT HA ®UJITEP).

MawwuHaTa 3a Mrerbe
CafoBW NpaBu Npeky-
MepHa byuaBa.

CafoBuTe Ce y[aaaT efHu co Apyru.

MpaBunHo noctaeeTe ru cagosuTe (sudeme [NOMOJIHYBAHE HA PELLETKUTE).

Mpou3BefeHo e NpeKkyMepHO KONYECTBO NeHa.

[leTepreHTOT He e NPaBUHO U3MEPEH MMM He e MOrofeH 3a ynotpeba BO MalLNHK

3a Muere cafosu (sudeme [NMOJIHEHE HA INCIEH3EPOT 3A JETEPTEHT). PectapTu-
pajTe ro TEKOBHMOT LMKIYC CO MCKyuyBatbe Ha MaLLMHaTa 3a MeHe CafoBY, MOTOa
MOBTOPHO BKJTyYeTe ja, n3bepeTe HoBa Nporpama, nputnucHete CTAPT/May3a v 3aTBO-
peTe ja BpaTaTa BO poK ofj 4 cekyHAuW. Be Monvme He AopaBajTe AeTepreHT.

CapoBuTe He ce

CapoBuTe He ce HapeaeHn Kako WTo Tpe6a.

MpaBunHo HapepeTe rn cagoBuTe (8udeme [10I10JIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

MpcKankuTte He MoOXaT C10604HO Aa ce poTupa-
aT, bupejku cafjoBuTe I NonpevyBsaart.

MpasunHo HapepeTe ru cagosute (8udeme [OMNMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

LinknycoT Ha Mrerbe e MPEeMHOTY HeXeH.

MN36epeTe coonBeTeH LMKNYC Ha Nepetbe (8udeme TABEJIA HA TTPOTPAMU).

I'Ipov|3BeneHo € NMPeKyMepHO KON4eCTBO NeHa.

[leTepreHTOT He e NPaBWIHO M3MePEH UM He e MOrofeH 3a yr|0Tpe6a BO MallnHWM 3a

CaloBY He ja MoMHU
BofaTa.

ExpaHoTt nokaxysa: H, 6
1 Bknyueno/VicknyueHo
LED 6p30 Tpernka.

€ 3aTBOpeHa.

yncTu. Muense cafosu (8udeme [NOJTHEHE HA INCIIEH3EPOT 3A JETEPTEHT).
KanaueTo Ha nperpapaTa 3a CpefCcTBO 3a Nak-
HEFbe He € NPABHO 3aTBOPEHO, MpoBepeTe fanu Kanayeto Ha A03ePOT 3a CPELCTBO 3a MaKHeHEe e 3aTBOPEHO.
OunTepoT e n3BasnKaH UK 3aTHar. WcuncTeTe ro cknonot Ha GpuntepoT (8udeme PUXKA Y OJPXKYBAHSE).
Hema con. HanonHeTe ro pesepBoapor 3a con (sudeme [NOJIHEHE HA PE3EPBOAPOT 3A COJI).
MatumHata 3a Mverse Hema BoAa Bo 10BOAOT 32 BOAa MM CnaBuHaTa MpoBepeTe fanu uma Boga BO JOBOAOT 3a BOZA MV BOAOBOAHATA CllaBUHa.

[loBOAHOTO LipeBO € CBUTKaHO.

MpoBepeTe fanu JOBOLHOTO LpeBo He e CBUTKaHo (8udeme MHCTAJIALIMIA) penpo-
rpammpajTe ja MallnMHaTa 3a M1etbe CafoBu U pecTapTupajte ja.

CuUTOTO BO LIPEBOTO 3a A0BOJ, Ha BOAA € 3aTHaTo;
noTpe6HO e Aa ce NCUnCTU

OTKaKo Ke ja N3BpLunTe MPOBEPKaTa 1 YNCTEHETO, NCKTyUETE ja 1 BKIyYeTe ja Malm-
HaTa 3a Mretbe CafjOBU 1 PeCTapTUpPajTe HOBA MPOrpama.

MatuvHata 3a Muetbe
CafioBV NpeABpeme ro
3aBpLUyBa LVIKNYCOT.
ExkpaHoT nokaxysa: 15
1 BknyueHo/McknyyeHo
LED 6p30 Tpenka.

LipeBoTo 33 0BOAHYBatbE € MOCTaBEHO NPEMHO-
ry HUCKO VSN Ce B/lieBa BO JOMallHaTa KaHanu-
3auuja.

MpoBepeTe fanu KPajoT Ha OABOAHOTO LPEBO € NOCTaBEH Ha NPaBU/IHA BUCUHA
(sudeme HCTAJIALINIJA).

Bo3gyx Bo cHabayBameTo Co Bofa.

MpoBepeTe ro LOBOAOT Ha BOAA 3a NPOTEKYBatkbe VM APYrv MPOBiemm WTo ro
MyLITaaT BO34yXOT BHaTpe.

McTeKkyBarbeTo Ha
AEeTEepPreHToT.

3aB1CYN Off TEUHNOT AeTePreHT LTO Ce KOPUCTK
1 MOXe fia Ce Harflacu BO CJlyyaj Ha akTuBUpame
Ha onuujaTa 3a OANOXKyBaHe.

ManuTte npoTteKyBata HeMa Aa npefn3BrKaaT ,qed)eKT Ha MallHaTa 1 MOXe fa ce
cnpeyaTt CO NpoMeHa Ha TUNOT Ha TeYeH AeTepreHT Win Co Kopucterme Tabnetu.

MonuTukn, cTaHgapAHa fOKYMeHTalmja, Hapayka Ha pe3epBHU eNI0BU 1 AONONHNTENHN MHopMaLuum 3a

Npouns3BOAOT MOXe fla ce HajAaarT co:
- KopucTtetrbe Ha QR-kop

« ToceTeTe ja HawaTa Beb6-cTpaHuua docs.indesit.eu n parts-selfservice.europeanappliances.com
+ AnTepHaTMBHO, KOHTaKTUpajTe ja HalwaTa cny»6a 3a noctnpogax6a (Buay TenedoHcKN 6pPoj BO rapaHTHaTa
KHULLKa). Kora ja KoHTaKkTMpaTe HallaTa ciy»k6a 3a nocTnpofax6a, Be MonMmMe HaBefeTe rv Wwnudpute faieHn Ha

naeHTndrKaumnckata Tabnmnyka Ha BalmMoT NPOM3BOA.

MHd)OpMaLI,VII/ITe 3a MOJENOT MOXe [la Ce BpaTaT CO KOPUCTEHE Ha QR-kopgoT I'IpVIjaBeH BO eHepreTcKaTa eTuKeTa.

ETvKeTaTa ro BKnyuyBa v MAeHTUGUKATOPOT Ha MOAESIOT LUTO MOXe Aa CE KOPUCTU 3a ia Ce KOHCYNTUPA MOPTaNoT Ha
peructapot Ha https://eprel.ec.europa.eu.
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SNELLE REFERENTIEGIDS

HANDLEIDING

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN INDESIT
PRODUCT. Voor verdere assistentie kunt u het apparaat
registeren op: www.indesit.com/register

=

SCAN DE QR-CODE OP UW
APPARAAT VOOR MEER GE-
DETAILLEERDE INFORMATIE

A

Voordat u het apparaat gebruikt leest u de Veiligheid-

svoorschriften zorgvuldig door.

PRODUCTBESCHRUVING

APPARAAT
: 1. Bovenste rek
2. Opvouwbare kleppen
Al 3 3. Afsteller hoogte bovenste rek
= 4. Bovenste sproeierarm
A
i\ = 5. Onderste rek
i 6. Lege ruimte
4 || 6 7. Onderste sproeierarm
> N N ¢ 8. Filtersysteem
\ \ 9. Zoutreservoir
c 10. Doseerbakjes vaatwasmiddel en glansspoelmiddel
11. Typeplaatje
12. Bedieningspaneel
%moooo 1 II 10
I =i %ﬂ
12 U
7
(. )
BEDIENINGSPANEEL
PUSH& N
h W l>||
1 2 34 56 78 9 10 1 12 1‘3
1. Aan-Uit/Reset-toets met controlelampje 8. Controlelampje Halve Lading
2. Programmakeuzetoets 9. Push&GO toets
3. Controlelampje zout bijvullen 10. Uitsteltoets
4. Controlelampje bijvullen glansspoelmiddel 11. Halve Lading toets met controlelampje
5. Nummer programma en controlelampje tijd van uitstel 12. Tablet (tab) toets met controlelampje
6. Bedieningsdisplay 13. START/Pauze-toets met controlelampje
7. Controlelampje uitstel
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EERSTE GEBRUIK

ZOUT, GLANSSPOELMIDDEL EN VAATWASMIDDEL

ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische
borgelementen uit het bovenste rek.

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN

MHet gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAANSLAG op

het vaatwerk en op de functionele onderdelen van de machine.
+ Hetis noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT LEEG IS.
+ Hetis belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.

Het zoutreservoir bevindt zich in het onderste deel van de afwasmachine
(zie PRODUCTBESCHRIJVING) en moet worden gevuld wanneer het con-

trolelampje ZOUT BIJVULLEN -\5) in het bedieningspaneel brandt.
van het reservoir los (linksom).
zoutreservoir met water.

het is niet ongebruikelijk dat er een beetje
water uit lekt.

weg van de opening.
Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmid-

waterontharder onherstelbaar beschadigen).

voorkomen.

DE WATERHARDHEID INSTELLEN

Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat
de instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke
waterhardheid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale
waterleverancier worden opgevraagd.

De fabrieksinstelling is voor gemiddelde waterhardheid.

« Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
+ Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
- De toets P 5 seconden ingedrukt houden totdat u een piep hoort.
« Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.

+ Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampje van
het zout knipperen allebei.

(zie TABEL WATERHARDHEID).

Tabel waterhardheid
Niveau °dH °fH °Clark

Duitse graden Franse graden | Engelse graden

1 Zacht 0-6 0-10 0-7

2| Gemiddeld 7-11 11-20 8-14

3 Gemiddeld 12-16 21-29 15-20

4 Hard 17 -34 30-60 21-42

5 Zeer hard 35-50 61-90 43-62

+ Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
Instellen is voltooid!

Zodra deze procedure voltooid is voert u een programma zonder lading uit.

Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.

BIJVULLEN uitgeschakeld.

cumulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

1. Verwuder het onderste rek en draai de dop

2. Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul het

: HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN

: Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat gemakkelijker. Het
glansspoelmiddelreservoir A moet worden gevuld wanneer het contro-
: lelampje GLANSSPOELMIDDEL BUUVULLEN )( op het display brandt.

N -

1. Open het doseerbakje B door de tab op het deksel in te drukken en omhoog
te trekken.

© 2. Hetgl Imiddel Idig i i 110 ml
3. Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het : et glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen tot aan de maximum (110 ml)

zoutreservoir tot aan de rand (ongeveer 1 kg); :

insteekgleuf van de vulruimte - voorkom morsen. Wanneer dit gebeurt het
gemorste glansspoelmiddel onmiddellijk met een droge doek reinigen.

¢ 3. Om hette sluiten het deksel naar beneden drukken totdat u een klik hoort.

r . Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.
4. Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten :

: DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN

¢ Als u niet volledig tevreden bent over de droogresultaten kunt u de
del in de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de :
: « De afwasmachine inschakelen met de toets AAN/UIT.
Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure he- : * Uitschakelen met de toets AAN/UIT.

lemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te : * Driemaal op de toets P drukken - er klinkt een pieptoon.

1« Inschakelen met de toets AAN/UIT.
: « Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampje

gebruikte hoeveelheid glansspoelmiddel aanpassen.

van het glansspoelmiddel knipperen.

: - De toets P indrukken om het niveau van het te leveren glansspoel-

middel te selecteren.

i« Uitschakelen met de toets AAN/UIT

¢ Instellen is voltooid!

: Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op NUL zal geen
i glansspoelmiddel
: GLANSSPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is.

¢ Er kan een maximum van 5 niveaus worden ingesteld, afhankelijk van het
: model afwasmachine. De fabrieksinstelling is specifiek voor het model.
: Volg de bovenstaande instructies om te controleren of dat ook voor uw
: machine geldt.

.« Alsu blauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (1-2).
« Als er druppels water of kalkaanslag op het vaatwerk zijn stel dan een
+ De toets P indrukken om het gewenste hardheidsniveau te selecteren :

worden afgegeven. Het controlelampje LAAG

hoog getal in (3-4).

: HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN

. Gebruik de opening apparaat C om het vaatwasmiddeldoseerbakije te
: openen. Het vaatwasmiddel alleen in het droge doseerbakje D invoeren.
: Plaats de hoeveelheid vaatwasmiddel voor voorspoelen direct in de kuip.

1. Raadpleeg bij het afmeten van het va-

. atwasmiddel de eerder vermelde infor-

99 matie om de juiste hoeveelheid toe te
Fn'u o voegen. In het doseerbakje D vindt u
|

de aanwijzingen voor het doseren van

c het vaatwasmiddel.

Wy * 2.Verwijder de resten vaatwasmiddel van

_ de randen van het doseerbakje en sluit
het deksel totdat het klikt.

3. Sluit het deksel van het vaatwasmiddel-
doseerbakje door het omhoog te trekken
tot het sluitingsmechanisme is vastgezet.

Het vaatwasmiddeldoseerbakje opent automatisch op het juiste moment,
Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT :
: is het raadzaam om de toets TABLET te gebruiken, omdat het program-
Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter : Ma dan zodanig wordt aangepast dat de beste was- en droogresultaten
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de ac- :
: Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor va-
: atwasmachines kan de slechte werking van het apparaat veroorza-

: ken of het beschadigen.

volgens het programma. Bij gebruik van alles-in-één vaatwasmiddelen

worden bereikt.
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PROGRAMMATABEL

[}
Programma ‘g Beschil.(ba*re was?;:;:,:r:ma Wa!terverbruik Energieverbruik

E\ functies ™ (h:min)™ (liter/ cyclus) (kWh/ cyclus)
(a]

1. Eco ECO sov| v | & iZ2 <& 4:00 9,0 0,76

2. Auto Intensief @ 6| ¥ | & i% O 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85

3. Auto Gemengd 1@” s | V| (R i O 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10

4. Glaswerk % 450 | \% %ﬁ S 1:40 12,0 1,20

5. Snel 30’ R, 5| - | Reo 030 9,0 0,50

6. Nacht @ 50 | V| R i O 3:30 16,0 115

7. Extra e)@ s | - | 130 11,0 1,20

8. Voorspoelen &J - - Q’} %ﬁ 0:10 4,5 0,01

9. Push&GO Eugses 50° | O 1:25 11,5 1,10

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020.
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria: Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met:

dw_test_support@europeanappliances.com.
Voorbehandeling van het vaatwerk védr de programma’s is niet nodig.
*) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden.

*¥) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afthankelijk van vele factoren, zoals de
temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de lading,
extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

BESCHRIJVING PROGRAMMA'’S

Instructies over het selecteren van het wasprogramma.
1 ECO

Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild
vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiénte programma is wat
betreft de combinatie van energie- en waterverbruik en in overeen-
stemming is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

2 AUTOINTENSIEF
Automatisch programma voor zwaar vervuild vaatwerk en pannen (mag
niet gebruikt worden voor kwetsbare stukken).

3 AUTO GEMENGD

Automatisch programma voor normaal vervuilde pannen en vaatwerk.

4 GLASWERK
Programma voor kwetsbare stukken die gevoeliger zijn voor hoge tem-
peraturen, bijvoorbeeld glazen en kopjes.

5 SNEL 30’
Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht vervuilde
vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.

6 NACHT
Geschikt voor werking van het apparaat in de nacht. Garandeert een op-
timale reinigende en drogende werking met de laagste geluidsemissie.

7 EXTRA

Programma voor het afwassen van bijzonder grote stukken in de on-
derkorf. Breng het vaatwasmiddel rechtstreeks in de kuip aan in plaats
van in het vaatwasmiddelreservoir. Het bovenste rek dient voor deze
cyclus verwijderd te worden.

8 VOORSPOELEN
Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet wor-
den. Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.

9 PUSH&GO

Dagelijkse afwas- en droogcyclus die een voortreffelijke reinigende
werking op korte tijd garandeert zonder de noodzaak om het servies
vooraf te behandelen.

Opmerkingen:
Gelieve er rekening mee te houden dat de cyclus Snel 30 bedoeld is voor
licht vervuilde vaat.
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OPTIES EN FUNCTIE

OPTIES kunnen direct worden geselecteerd door het indrukken van de daarbij behorende toets (zie BEDIENINGSPANEEL).

Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma (zie PROGRAMMATABEL) gaat de bijbehorende LED 3 keer
snel knipperen en klinken er pieptonen. De optie wordt niet ingeschakeld.

PUSH&

GO

-
.
.

Ch

2u)
10

PUSH&GO

De knop Push&GO is een gemakkelijk te herkennen knop :
waarmee u rechtstreeks toegang krijgt tot het programma :
Push&GO, een afwas- en droogcyclus die een voortreffelijk :
reinigende werking op korte tijd garandeert. U hoeft zich geen :
zorgen te maken over de programmakeuze, want de Push&GO- :

cyclus doet dat voor u.

Om het Push&GO programma te selecteren, schakel het
apparaatin, druk 3 seconden lang alleen op de Push&GO knop

en sluit de deur binnen 4 seconden.

>\ UITSTEL

De starttijd van het programma kan worden uitgesteld voor

een periode tussen 1 en 12 uur.

1. De UITSTEL-toets indrukken: het overeenkomstige symbool
«h» verschijnt op het display; telkens wanneer u de toets :
indrukt zal de tijd (1u, 2u, enz. tot max. 12 u) vanaf het begin

van het geselecteerde wasprogramma worden verhoogd.

2. Kies het wasprogramma, druk op de toets START/PAUZE
en sluit binnen 4 seconden de deur: de timer begint met :

aftellen.

3. Wanneer de tijd verstreken is, wordt het controlelampje «h»

uitgeschakeld en begint het wasprogramma.

Druk op de UITSTEL-toets om de uitsteltijd aan te passen en
een kortere periode te selecteren. Om te wissen, druk de toets :
herhaaldelijk in totdat het controlelampje «h» van de gekozen :

uitstelstart wordt uitgeschakeld.

Wanneer er een wasprogrammai is gestart, kan de UITSTEL-

functie niet meer worden ingesteld.

HALVE LADING metbehulp van hetbovenste

of onderste rek

Als er niet veel vaatwerk is kan er een programma «halve lading» :
worden gebruikt, om water, elektriciteit en vaatwasmiddel te :
besparen. Selecteer het programma en druk op de toets «<HALVE :
LADING»: het controlelampje gaat branden. Druk op de toets :

HALVE LADING om deze optie uit te schakelen.

Vergeet niet om alleen hetbovenste of onderste rek teladen
en de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig te :

verlagen.

TABLET (Tab)

Met deze instelling kan de prestatie van het programma
geoptimaliseerd worden, aan de hand van het afwasmiddel dat
gebruikt wordt. Druk de toets TABLET (het controlelampje gaat
branden) als u gecombineerde vaatwasmiddelen in tabletvorm
gebruikt (glansspoelmiddel, zout en wasmiddel in 1 dosis).

Als u poeder of vloeibaar afwasmiddel gebruikt moet deze
optie worden uitgeschakeld.

EXTRA

Met het programma EXTRA is het mogelijk op intensieve wijze
bordenen pannenvangrote afmetingen te wassen, totaaneen
maximum hoogte van 53 cm: ovenschalen en ovenroosters,
lekplaten, pannenroosters van kookplaten, grote pannen,
serveerschotels en pizzaborden, afzuigkapfilters van RVS.

Om vaat van grote afmetingen in de vaatwasser te laden dient
u eerst het bovenrek te verwijderen.

Open de twee klemmen aan de

-/ = \\‘ y*=\= rechterkant en linkerkant en verwijder
‘ m L het rek.

T '/‘;/ Als het bovenrek op zijn plaats zit,

\ll/ moeten de klemmen altijd goed dicht

zitten.

Om ervoor te zorgen dat de waterstraal
alle delen van de vaat bereikt, moet u de
vaat exactzo plaatsen als in de afbeelding.

Schakel de vaatwasser nooit in als
het bovenrek niet op zijn plaats
] is bij afwascycli anders dan het
programma EXTRA.

Als u de cyclus Extra, dient u het
vaatwasmiddel DIRECT IN DE KUIP
te schenken en niet in de dispenser.
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REKKEN VULLEN

BOVENSTE REK - SCHUIFLADE
Laden van kwetsbaar en licht vaatwerk: : N\ Het bovenste rek is uitgerust met een
c——=ur| 9lazen, kopjes, schoteltjes, lage salade- : [ . schuiflade, die kan worden gebruikt voor
c———=5]| kommen. S @ hetvasthouden vanklein serviesgoed en
1 : %@ bestek. Voorkom dat groot serviesgoed
: direct onder de lade wordt geplaatst,
I il b voor de beste wasprestaties. De lade is
i I O uitneembaar.
1 1
2 ‘ -
O = S
@ : L |
(laadvoorbeeld voor het bovenste rek) : \_ |

DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN
De hoogte van het bovenste rek kan worden afgesteld: hoge stand :
voor groot serviesgoed in de onderste mand en lage stand om optima- :
al gebruik te maken van de opklapbare steunen, door het creéren van
meer ruimte naar boven en botsen met de items die in het onderste rek :
zijn geladen te voorkomen. :
Het bovenste rek is uitgerust met een hoogte-
versteller bovenste rek

(zie afbeelding , zonder op de hefbomen te
hoeven drukken, opheffen door gewoon de
zijkanten van het rek vast te houden, zodra
het rek stabiel in de bovenste positie staat.
Voor herstellen naar de lagere positie op de
hefbomen A aan de zijkanten van het rek dru-
kken en de mand naar beneden verplaatsen. :
Het is raadzaam de hoogte van het rek niet aan te passen wanneer :

het is geladen. 3 . BESTEKMAND
NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.OPVO © Het is uitgerust met rasters aan de bovenkant, om het bestek beter te
. kunnen rangschikken. Het mag alleen aan de voorkant van het onder-
: ste rek worden geplaatst.

Voor potten, deksels, platen, saladekom-
men, bestek enz. Grote platen en dek-
sels moeten idealiter aan de zijkanten
worden geplaatst, om aanraking met de
sproeierarmen te voorkomen.

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)

(LN L)

UWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND
De opvouwbare kleppen aan de zijkant kun- =
nen worden opgevouwen of opengevouwen
voor een optimale rangschikking van het
serviesgoed in het rek.

Wijnglazen kunnen veilig in de opvouwbare

kleppen worden geplaatst door de steel van

elk glas in de overeenkomstige sleuven in te
voeren.

Afhankelijk van het model:

- om de kleppen open te vouwen moet u ze
omhoog schuiven en roteren of ze losmaken
van de klemmen en omlaag trekken.

« om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven
of ze omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.

~
i
i

"-T[F‘VF‘T

. Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen
. moeten in de bestekmand worden gezet met de punten naar be-
. neden gericht of horizontaal geplaatst in de opklapbare comparti-
. menten op het bovenste rek.
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DAGELLKS GEBRUIK

1. WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding
en of de waterkraan open is.

2. DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Open de deur en druk op de toets AAN/UIT.

3. DE REKKEN VULLEN
(zie REKKEN VULLEN)

4. HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN

5. HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN
Selecteer het meest geschikte programma in overeenstemming
met het soort serviesgoed en het niveau van vervuiling
(zie BESCHRIJVING PROGRAMMA) door de P-toets in te drukken.
Selecteer de gewenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES).

6. START
Start het de wascyclus door op de START/Pauze-toets (het led-
lampje brandt) te drukken en de deur binnen 4 seconden te sluiten.
U hoort een enkele piep wanneer het programma start.
Als de deur niet binnen 4 seconden is gesloten, hoort u een geluid
ter waarschuwing. Open in dat geval de deur, druk op de
START/Pauze-toets en sluit de deur weer binnen 4 seconden.

7. EINDE VAN HET WASPROGRAMMA
Het einde van de wascyclus wordt aangegeven door pieptonen en
door knipperen van het nummer van de wascyclus op het display.
De deur openen en het apparaat uitschakelen door op de toets
AAN/UIT te drukken.
Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt verwi-
jderd - om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te
beginnen met het onderste rek.

ADVIEZEN EN TIPS

. De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inactiv-
. iteit automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te

* minimaliseren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als

. het voordat het in de afwasmachine wordt geplaatst met water is
. afgespoeld kan de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkom-
. stig worden verminderd.

: WIJZIGEN VAN EEN LOPEND PROGRAMMA

. Als u een verkeerd programma heeft gekozen, kunt u het programma
© wijzigen mits het net is begonnen: open de deur en houd de

: AAN/UIT-toets ingedrukt. De machine wordt uitgeschakeld.

: Schakel de machine weer in met de AAN/UIT-toets en selecteer het

: nieuwe wasprogramma en eventuele gewenste opties; start de was-

: cyclus door de START/Pauze-toets in te drukken en de deur te sluiten
. binnen 4 seconden.

: EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN

: Open de deur (START/Pauze-ledlampje begint te knipperen) zonder
. de machine uit te schakelen (pas op voor hete stoom!) en plaats het

. serviesgoed in de afwasmachine. Druk op de START/Pauze-toets en
- sluit de deur binnen 4 seconden. Het programma gaat verder vanaf

. het punt waarop het was onderbroken.

- ONGEWENSTE ONDERBREKINGEN

: Als de deur geopend wordt tijdens de wascyclus, of als er sprake is

. van een stroomonderbreking, stopt het programma. Om de cyclus te

: hernemen vanaf het punt waarop het was onderbroken, drukt u op de
. START/Pauze-toets-knop en sluit u de deur binnen 4 seconden.

ADVIEZEN

Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het

serviesgoed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder

stromend water afgespoeld te worden.

Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en
niet omslaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden
gericht en de holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het
water elk oppervlak kan bereiken en vrij kan stromen.

Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en
koekenpannen de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.

Erg vervuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden
geplaatst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en
hogere wasprestaties hebben.

Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de sproeierarmen vrij
kunnen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED
Houten servies en bestek.

«  Kwetsbare gedecoreerde glazen,
serviesgoed. Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.

« Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge tem- :

peraturen.
+ Koperen en tinnen serviesgoed.
«+ Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt.

De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren stukken kunnen wijzi . HYGIENE
: Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasma-
. chine moet u ten minste één per maand een programma met hoge
. temperatuur laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en
. laat het apparaat zonder lading draaien.

gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen
voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

artistiek handwerk en antiek?

SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED

Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert
dat het veilig is voor de afwasmachine.

: «  Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed
: « Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma

afgelopen is.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

© « Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt vol-

gens de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van
vaatwerk in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE
en water dan met de hand afwassen.

© « Om de efficiéntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt

aanbevolen om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaat-
wasmachine helemaal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasma-
chine vullen tot de hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt
bij tot het besparen van energie en water. Informatie over het correct
laden van vaatwerk vindt u in het hoofdstuk DE REKKEN VULLEN.

Als de machine gedeeltelijk is gevuld, wordt aanbevolen om de
speciaal daarvoor bedoelde wasopties, indien voorzien, te gebruiken
(Halve lading/ Zone Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde rekken te
vullen. De vaatwasmachine onjuist of overmatig vullen kan het gebruik
van de hulpbronnen verhogen (zoals water, energie en tijd, en ook het
geluidsniveau) en de reinigings- en droogprestaties verlagen.

© « Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en ener-

gieverbruik en wordt niet aanbevolen.
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REINIGING EN ONDERHOUD

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN

Reinig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en
het afvalwater correct weg stroomt.

van hulpbronnen veroorzaken.

Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het
afwaswater verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten cir- :

culeren.
De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als
het filter is losgeraakt.

Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen het fil- :
tersysteem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met :

een niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:
1. Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 7).

2. Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken :

(Afb. 2).
3. Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

4. Als uvreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beende-
ren, zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

5. Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJ-
DER NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (zwart :
detail) (Afb. 4). :

efficiénte werking van de afwasmachine.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN

Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn gebruikt :
laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden uitgevoerd, het :
water lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverhe- :
den. Als deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen kan de waterin- :

laat geblokkeerd worden en kan de afwasmachine beschadigd raken.

. DE SPROEIERARMEN REINIGEN

© Af en toe kunnen er voedselresten op de sproeierarmen vastzitten en
. worden de openingen voor het water sproeien geblokkeerd. Het is da-
Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde vo- : arom re?adza.am dat u de armen van tijd tot tijd controleert en ze met
orwerpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte wer- : €en kleine niet-metalen borstel schoonmaakt.

king ervan en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik

Om de bovenste sproeierarm te verwijderen, draait u de plastic bor-
gring rechtsom. De bovenste sproeierarm moet worden vervangen,

© zodat de zijde met het grotere aantal openingen naar boven is gericht.

. De onderste sproeierarm kan worden verwijderd door het omhoog te
© trekken.

- WATERVERZACHTEND SYSTEEM

Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en

: voorkomen bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen
* bij tot een efficiéntere reiniging.

. Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient

. dus het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is.

. De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het

- waterhardheidniveau - standaard wordt de regeneratie uitgevoerd om
. de 6 Eco-cyclussen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.

. Het regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt

Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen : tijdens de droogfase, voordat de cyclus beéindigt.

en goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de
.« Doetde cyclus 5 minuten langer duren;
.+ Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.

« Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3,5 liter water;
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor andere
fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje.
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

den gedurende een aantal afwascycli).

PROBLEMEN | MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

I Zoutreservoir is leeg. (Na het bijvullen kan het - ) ] .
s\ Zoutindicator . ; " _ | Vul reservoir bij met zout (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).
: brandt controlelampje van het zoutniveau blijven bran Pas de waterhardheid aan - zie tabel, pagina 2.

* Glansspoel-
K middelindica-
tor brandt

Glansspoelmiddelreservoir is leeg. (Na het bijvullen
kan het controlelampje van het glansspoelmiddel
blijven branden gedurende een aantal afwascycli).

Vul reservoir bij met glansspoelmiddel (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).

De afwasmachi-
ne start niet of
reageert niet op
opdrachten.

Het apparaat is niet goed aangesloten.

Steek de stekker in het stopcontact.

Stroomuitval.

Om veiligheidsredenen wordt de vaatwasmachine niet automatisch opnieuw gestart
wanneer er opnieuw stroom is. Open de deur van de vaatwasmachine, druk op de
START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De deur van de afwasmachine is niet goed gesloten.

De deur krachtig aanduwen totdat u de  klik” hoort.

De cyclus wordt onderbroken als de deur > 4
seconden wordt geopend.

Druk op START/Pauze en sluit de deur binnen 4 seconden.

Het reageert niet op opdrachten.
Weergave op het display: 9 of 12 en de AAN/
UIT-led knippert snel

Het toestel uitschakelen door de knop AAN/UIT in te drukken, na ongeveer een minuut
weer inschakelen en het programma opnieuw starten. Als het probleem aanbilijft, trekt u
de stekker van het apparaat 1 minuut lang uit, breng dan de stekker terug in.

De afwasmachine
pompt niet af.
Weergave op het
display: 3 en de
AAN/UIT-led knip-
pert snel.

Het wasprogramma is nog niet klaar.

Wacht totdat het wasprogramma klaar is.

Er zit een knik in de afvoerslang.

Controleer of er geen knik zit in de afvoerslang (zie INSTALLATIEGIDS,).

De pijp van de gootsteenafvoer is geblokkeerd.

Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

Het filter is verstopt met voedselresten

Reinig het filter (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

De afwasmachine
maakt veel lawaai.

Het vaatwerk rammelt tegen elkaar.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in
afwasmachines (zie REKKEN VULLEN). Start de actuele wascyclus opnieuw: schakel de
afwasmachine UIT, vervolgens terug in, selecteer een nieuw programma, druk op START/
Pauze en sluit de deur binnen 4 seconden. Voeg geen vaatwasmiddel toe.

Het vaatwerk is niet
schoon.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

De sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze
worden door het vaatwerk belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het wasprogramma is te zacht.

Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in
afwasmachines.

De dop op het glansspoelmiddelcompartiment
is niet correct afgesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Het filter is bevuild of verstopt.

Reinig het filtersysteem (zie VERZORGING EN ONDERHOUD).

Er is geen zout.

Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine
vult zich niet met
water.

Weergave op het
display: H, 6 en
de AAN/UIT-led
knippert snel.

Geen water in de watertoevoer of de kraan is
gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt of dat de kraan loopt.

Er zit een knik in de toevoerslang.

Controleer of er geen knik in de toevoerslang zit (zie INSTALLATIE), de afwasmachine
herprogrammeren en rebooten.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; het
moet gereinigd worden.

Na het controleren en reinigen, de afwasmachine uitschakelen en inschakelen en een
nieuw programma starten.

De vaatwasmachine
beéindigt de cyclus
voortijdig.
Weergave op het
display: 15 en de
AAN/UIT-led knip-
pert snel.

De afvoerslang bevindt zich te laag of heveling
in het huishoudelijke afvalwatersysteem.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang zich op de juiste hoogte bevindt (zie IN-
STALLATIE).Controleer de heveling in het huishoudelijke afvalwatersysteem, installeer
zo nodig een luchttoevoerklep.

Lucht in watertoevoer.

Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht inlaten.

Lekkage van va-
atwasmiddel.

Is afhankelijk van het gebruikte vloeibare va-
atwasmiddel en kan duidelijker optreden als de
uitsteloptie geactiveerd is.

Kleine lekkages veroorzaken geen storing van de machine en kunnen worden voorko-
men door het type vloeibaar vaatwasmiddel te veranderen of tabletten te gebruiken.

De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende productinformatie kunt u

vinden:

+  Met de QR-code op uw product.

- Op onze website docs.indesit.eu en parts-selfservice.europeanappliances.com

- Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
neemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel aangegeven is.

Het label bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het register te raadplegen op
https://eprel.ec.europa.eu.

8
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INSTRUKCJA
CODZIENNEJ EKSPLOATACII

@ DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU INDESIT. ZESKANUJ KOD QR NA SWOIM
Aby uzyska¢ kompleksowg pomoc, prosimy zarejestrowac
== ) urzadzenie na stronie: www.indesit.com/register. gARélD\gleﬁl\;IZUCQEBGYOl:_%YV\SIIE(AC
A Przed uzyciem urzadzenia przeczyta¢ uwaznie Instrukcje INFORMACJE.
bezpieczenstwa.
URZADZENIE
: 1. Gérny kosz
2. Sktadane péteczki
Al 3 3. Regulator wysokosci gérnego kosza
= 4. Goérne ramie natryskowe
i\ = 5. Dolny kosz
I 6. Koszyk na sztucce
4 I 6 7. Dolne ramie natryskowe
> WA ¢ 8. Zespotfiltra
9. Zbiornik soli

10. Dozowniki detergentu i ptynu nabtyszczajacego

11. Tabliczka znamionowa

12. Panel sterowania

RO

1 2 34 56 78 9 10 11 12 113
1. Przycisk i kontrolka Wh-Wyt./Reset 8. Kontrolka,Potowa zatadunku”
2. Przycisk wyboru programu 9. Przycisk,Push & GO”
3. Kontrolka,Brak soli” 10. Przycisk,Opdznienie”
4. Kontrolka,Brak ptynu nabtyszczajacego” 11. Przycisk i kontrolka ,Potowa zatadunku”
5. Numer programu i wskaznik,Opdznienia” 12. Przycisk i kontrolka, Tabletki (Tab)”
6. Wyswietlacz 13. Przycisk i kontrolka,START/Pauza”
7. Kontrolka,Opdznienia”
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PIERWSZE UZYCIE

SOL DO ZMYWAREK, DODATKI DO PtUKANIA | DETERGENT

WSKAZOWKI DOTYCZACE PIERWSZEGO UZYCIA
URZADZENIA

Po zainstalowaniu urzadzenia nalezy wyja¢ ograniczniki z koszy oraz
elastyczne elementy mocujace z gérnego kosza.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA SOLI

Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu sie KAMIENIA na naczyniach i :

funkcjonalnych podzespotach zmywarki.
+ Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYL PUSTY.

- Wazne tez jest odpowiednie ustawienie twardosci wody.

Zbiornik soli znajduje sie w dolnej czesci zmywarki (patrz OPIS :
PRODUKTU), i powinien zosta¢ napetniony, gdy na panelu sterowania :

Swieci sig kontrolka BRAK SOLI - .

1. Wyjac dolny kosz i odkreci¢ korek zbiornika (w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara).

raz pierwszy: Napetnic zbiornik soli woda.

wody jest tu normalny.
4. Wyjac lejek i wytrze¢ resztki soli wokét otworu.

spowodowac nienaprawialne uszkodzenie zmiekczacza wody).

czynnos¢ przed rozpoczeciem cyklu zmywania aby unikna¢ koroz;ji.

USTAWIENIE TWARDOSCI WODY

formacje mozna uzyskac od lokalnego dostawcy wody.
Ustawienie fabryczne to domysina wartos¢ dla twardosci wody.

+  Wihaczyc¢ urzadzenie, naciskajac przycisk We./WYL.
Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.

kowy.

« Wiaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYk.

«  Wybrany aktualnie numer poziomu twardosci oraz kontrolka BRAK SOLI
migaja jednoczesnie.

. Tylko podczas wykonywania czynnosci po €
: 3. Zatrzasnac pokrywke.

. Umiescic¢ lejek (patrz rys.) i wsypac sél az do kra-
wedzi zbiornika (okoto 1 kg); niewielki wyciek :

TWARDOSCI WODY).
Tabela twardosci wody
Poziom °dH °fH °Clark

St. niemieckie St. francuskie St. brytyjskie

1 Miekka 0-6 0-10 0-7

2 Srednia 7-1 11-20 8-14

3 Przecietna 12-16 21-29 15-20

4 Twarda 17-34 30-60 21-42

5 | Bardzo twarda 35-50 61-90 43-62

«  Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk W./WYL.
Ustawienie zostato wykonane!

Po zakonczeniu tych czynnosci wiaczy¢ program bez wkiadania naczyn.
Nalezy stosowac wylacznie taka sol, ktora jest specjalnie przezna- :

czona do zmywarek.

Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gasnie.

Jesli pojemnik z solg jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiek-
czacza wody oraz grzatki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z kazdym rodzajem detergentu do
zmywarek.

: NAPELNIANIE DOZOWNIKA

: PLYNU NABLYSZCZAJACEGO

¢ Plyn nablyszczajagcy utatwia SUSZENIE naczyn.
: nablyszczajacego A powinien zostac nape’mlony, gdy kontrolka BRAK
¢ PLYNU NABLYSZCZAJACEGO Y~

Dozownik ptynu

Swieci su; na panelu sterowania.

RN Otworzyc¢ dozownik B, naciskajac i podnoszac klapke na pokrywce.
: 2. Ostroznie wlewa¢ ptyn nabtyszczajacy, az do kreski oznaczajacej mak-

symalny poziom napetnienia (110 ml) - unikac rozlania ptynu. Jesli tak sie
stanie, nalezy natychmiast wytrze¢ rozlany ptyn sucha szmatka.

NIGDY nie wlewa¢ ptynu nablyszczajacego bezposrednio do komory

: zmywarki.
. REGULACJA DOZOWANIA PLYNU NABLYSZCZAJACEGO
: Jedli rezultaty suszenia nie s3 w petni zadowalajagce, mozna

Upewni¢ sie, czy korek jest mocno dokrecony, aby detergent nie mogt : wyregulwa¢ dozowanie uzywanego plynu nablyszczajacego.

przedostac sie do zbiornika podczas programu zmywania (mogtoby to | *  Wlaczy¢zmywarke za pomoca przycisku WL./WYL.

: « Wytaczyc¢ urzadzenie za pomoca przycisku WE./WYL.
Jesli trzeba uzupehié¢ ilos¢ soli w urzadzeniu, nalezy wykona¢ te : ° Naoan’c.trzykrotnle przyC|s!<P— bedgzie stychac sygnat dzwickowy.
1« Wigczyd ja za pomoca przycisku Wi./WYL.

: « Miga wybrany aktualnie numer poziomu nabtyszczacza oraz kontrolka

BRAK PLYNU NABLYSZCZAJACEGO.

Aby zmiekczacz wody dziatat idealnie, istotne jest ustawienie twardosci : * Nacisnac przycisk P, aby wybrac poziom dozowania ptynu nablyszcza-

wody na podstawie rzeczywistej twardosci doprowadzanej wody. Te in- :
: « Wytaczy¢ urzadzenie za pomocg przycisku Wk./WYL.
¢ Ustawienie zostato wykonane!
¢ Jesli poziom dozowania ptynu nabtyszczajacego zostat ustawiony na
* ZERO, ptyn nabtyszczajacy nie bedzie dozowany. Kontrolka BRAK PLY-
* NU NABLYSZCZAJACEGO nie bedzie $wieci¢, jesli zabraknie ptynu na-
- Przytrzymac przycisk P przez 5 sekund, az bedzie stychac sygnat dzwie- : Plyszczajacego.

' : Mozna ustawi¢ maksymalnie 5 poziomy, zaleznie od modelu zmywarki.
: Ustawienia fabryczne zalezg od modelu urzadzenia. Aby sprawdzic¢ usta-
: wienia posiadanej zmywarki, nalezy postapi¢ wedtug instrukcji powyzej.
: « Jedli na naczyniach sg widoczne niebieskawe smugi, nalezy ustawi¢ ni-

jacego.

ski poziom (1-2).

+ Wcisna¢ przycisk P, by wybra¢ zadany poziom twardosci (patrz TABELA i« Jedli na naczyniach pozostaja krople wody lub oznaki kamienia, nalezy

ustawi¢ wysoki poziom (3-4).

: NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

: Aby otworzy¢ dozownik detergentu, uzy¢ urzadzenia do otwiera-

: nia C. Detergent wsypywac/wlewac tylko do suchego zasobnika D.
: Detergent przeznaczony do mycia wstepnego wsypywac/wlewac

: bezposrednio do komory zmywarki.

1. Odmierzajac dawke detergentu, nalezy
uwzglednic informacje podane powy-
Zej, aby dodana ilos¢ detergentu byta
prawidtowa. Wewnatrz dozownika D
znajduja sie oznaczenia utatwiajace
dozowanie detergentu.

2. Przed  zatrzasnieciem
usung¢ pozostatosci
z krawedzi dozownika.

. Zamknac¢ pokrywke dozownika de-
tergentu, pociggajac ja w gore tak,
az urzadzenie zamykajace zostanie
zablokowane na swoim miejscu.

"
N
Ol

pokrywy
detergentu

: Dozownik detergentu otwiera sie automatycznie w odpowiednim czasie,
: zgodnie zdanym programem.

. Jedli uzywany jest detergent typu,,all-in-one” zalecamy uzywanie przycisku
: TABLETKI, poniewaz wtedy zostanie wybrany program pozwalajacy na
: osiggniecie najlepszych rezultatéw mycia i suszenia za kazdym razem.

: Zastosowanie detergentéw nieprzeznaczonych do uzytku w zmywar-
: kach moze spowodowa¢ nieprawidlowe dziatanie lub uszkodzenie
: urzadzenia.
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TABELA PROGRAMOW

K} Czas trwania
FE| oomnecpaer | Pomem | midewoty | ey
" (godz.:min)™
1. Eko ECO s0° | v & 12 O 4:00 9,0 076
2. Auto Intensywny @ 65° J Q/} %% @ 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85
3. Auto Mieszane 5@“ 55° | Y & 12 O 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. Szkto % 4 | & 12 O 1:40 12,0 1,20
5. Szybki 30’ 580, 45 | - & 12 O 0:30 9,0 0,50
6. Nocny SN ose | v & e O 3:30 16,0 115
7. Extra e@ 50° | - & 130 11,0 1,20
8. Mycie wstepne é} - - Q’} %% 0:10 4,5 0,01
9. Push&GO GO 5| ¥ & 125 1,5 1,10

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiaréw wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normq europejskq EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriéw testowych: szczegotowe informacje dotyczqce warunkéw testéw poréwnawczych EN mozna uzyskac pod adresem:

dw_test_support@europeanappliances.com

Przed Zadnym z tych programdéw nie ma potrzeby wstepnego przygotowania naczyn.

*) Nie wszystkie opcje mogq by¢ uzywane jednoczesnie.

**) Wartosci podane dla innych programow niz program Eko majq charakter referencyjny. Rzeczywisty czas moze sie zmieniac¢ w zaleznosci od wielu
czynnikow, takich jak temperatura i ciSnienie doplywajqcej wody, temperatura otoczenia, ilos¢ detergentu, wielkos¢ i typ zatadunku oraz jego wywazenie, a
takze od dodatkowo wybranych opcji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika moze wydtuzy¢ czas trwania programu az o 20 min.

OPIS PROGRAMOW

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.
1 EKO

Program Eko jest przeznaczony do mycia naczyn o zwyklym stopniu
zabrudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program
pod wzgledem zuzycia energii elektrycznej i wody oraz w takim
zastosowaniu program ten uzyskat certyfikat zgodnosci z dyrektywa
unijng Ecodesign.

2 AUTOINTENSYWNY
Automatyczny program do zmywania mocno zabrudzonych garnkéw
i talerzy (nie nalezy uzywac do naczyn delikatnych).

3 AUTO MIESZANE
Automatyczny program do mycia normalnie zabrudzonych garnkéw
italerzy.

4 SZKtO
Program do mycia delikatnych naczyn, ktére sa bardziej wrazliwe na
wysoka temperature, np. szklanki i kubeczki.

5 SZYBKI 30’

Program nalezy stosowac¢ przy potowie zatadunku Ilub lekko
zabrudzonych naczyniach, na ktérych nie zalegaja resztki jedzenia. Nie
zawiera fazy suszenia.

6 NOCNY
Odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne rezultaty
zmywania i suszenia przy najnizszej emisji hatasu.

7 EXTRA

Program, ktéry pozwala na mycie bardzo duzych naczyrn w dolnym
koszu. Nalezy umiesci¢ detergent bezposrednio w zbiorniku zamiast
w dozowniku detergentu. Przy tym cyklu nalezy wyja¢ gérny kosz.

8 MYCIEWSTEPNE
Optukiwanie naczyn przeznaczonych do pdzniejszego mycia. W tym
programie nie uzywa sie zadnego detergentu.

9 PUSH&GO
Codzienny cykl mycia i suszenia zapewnia $wietne rezultaty zmywania
w krétkim czasie i bez koniecznosci przygotowania naczyn.

Uwagi:
Nalezy pamieta¢, ze cykl Szybki 30" stuzy do mycia lekko zabrudzonych
naczyn.
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OPCJE | FUNKCIJE

OPCJE mozna wybiera¢ bezposrednio, naciskajac odpowiedni przycisk (patrz PANEL STEROWANIA).

Jesli dana opcja nie moze by¢ uzywana z wybranym programem patrz TABELA PROGRAMOW, odpowiednia dioda LED mignie
szybko 3 razy i bedzie stycha¢ sygnat dzwiekowy. Opcja nie zostanie wiaczona.

PUSH&

GO

2uy
1

PUSH & GO

Wyraznie odrdzniajacy sie przycisk Push&GO umozliwia :
bezposredni dostep do programu Push&GO, cyklu zmywania :
i suszenia zapewniajgcego doskonate rezultaty zmywania :
w krétkim czasie. Nie musisz martwic sig, ktéry program wybra¢

- cykl Push & Go wykona prace za ciebie.

Aby wybraé program Push&GO, wlaczy¢ urzadzenie, nacisna¢ :
tylko przycisk Push&GO i przytrzymac przez 3 sekundy :

i zamkna¢ drzwiczki w ciggu 4 sekund.

OPOZNIENIE

Wiaczenie programu mozna opdzni¢ o pewien czas, od 1do :

12 godzin.

1. Nacisna¢ przycisk OPOZNIENIE: na wyswietlaczu pojawi sie :
odpowiedni symbol «h»; po kazdym nacisnieciu przycisku, :
czas (1 godz., 2 godz, itd. do maks. 12 godz.) liczony od :
poczatku wybranego cyklu zmywania zostanie zwiekszony. :

2. Wybra¢ program zmywania, nacisna¢ przycisk START/Pauza :
i w ciggu czterech sekund zamkna¢ drzwiczki: zegar zacznie :

odliczanie.

3. Po uplywie ustawionego czasu kontrolka «h» gasnie :

i rozpoczyna sie cykl zmywania.

Aby ustawi¢ czas opdznienia i wybrac krotszy czas, nalezy
nacisnac¢ przycisk OPOZNIENIE. Aby anulowac wybor, naciskac :

przycisk, az kontrolka wybranego op6znienia zgasnie.

Funkcja OPOZNIENIE nie moze by¢ ustawiana po wiaczeniu

sie cyklu zmywania.

POLOWA ZALADUNKU w koszu gornym lub

dolnym

Jesli naczyn jest niewiele, mozna napetni¢ kosz czesciowo, :

oszczedzajac wode, energie i Srodek myjacy.

Nalezy wybrac program i wciska¢ kolejno przycisk POLOWA
ZAtADUNKU: zapala sie kontrolka odpowiadajgca wybranemu :
koszowi i wiacza sie mycie tylko w koszu gérnym lub tylko w :

dolnym.

Nalezy pamieta¢ o uktadaniu naczyn tylko w gérnym lub
tylko w dolnym koszu i o zmniejszeniu o potowe ilosci :

Srodka myjacego.

TABLETKI (TAB)

Ustawienie to pozwala zoptymalizowa¢ wydajnos¢ programu :

zgodnie z typem zastosowanego detergentu.

Nacisna¢ przycisk TABLETKI i przytrzymac (zaswieci sie
kontrolka), jesli uzywany jest wielofunkcyjny detergent w :
formie tabletki (ptyn nabtyszczajacy, sol i detergent w jednym). :

W przypadku korzystania z detergentu w proszku lub w

plynie, opcja ta powinna byc wytaczona.

eXtra

EXTRA

Dzieki programowi EXTRA mozna my¢ w intensywny sposéb
naczynia o duzych rozmiarach do maksymalnej wysokosci
réwnej 53 cm: brytfanny, ruszty i blachy piekarnikowe, ruszty
ptyty kuchennej, duze garnki, potmiski i talerze do pizzy, filtry
okapowe ze stali nierdzewnej. Aby méc zatadowac duze
naczynia, nalezy wyjac¢ kosz goérny.

Otworzy¢ elementy mocujace po pra-
wej i lewej stronie i wyjac kosz.

elementy mocujace musza by¢ zawsze
zamkniete.

Aby strumiert wody mégt dotrze¢ do
wszystkich czesci mytych przedmiotéw,
nalezy je ustawi¢ w sposéb pokazany
na rysunku.

/ AN ]
1T 1

Nie wolno uruchamia¢ zmywarki bez kosza gdérnego
wlaczajac inne cykle mycia niz cykl EXTRA.

W celu przeprowadzenia cyklu Extra, nalezy wlozy¢ srodek
myjacy BEZPOSREDNIO DO KOMORY, a nie do zbiorniczka.
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LADOWANIE KOSZY

GORNY KOSZ

(przyktadowe zatadowanie gérnego kosza)

REGULACJA WYSOKOSCI GORNEGO KOSZA

Wysokos¢ gérnego kosza mozna wyregulowaé: wyzsze potozenie
umozliwia umieszczenie duzych naczyn w dolnym koszu, a nizsze
pozwala na najwyzsze ustawienie podnoszonych wspornikéw, co daje

z naczyniami umieszczonymi w dolnym koszu.

Gorny kosz jest wyposazony w regulator -.Jﬂﬂj
W
—

wysokosci gornego kosza (patrz ilustracja); Rl ' ji
bez naciskania dzwigienek, mozna fatwo '}J@}‘ ﬁﬁ)
podnies¢ kosz trzymajac go za boczne czesci ‘r ‘J"‘N
i umieszczajac stabilnie w gérnym potozeniu. #! || 'l.]l
“ |
Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulowac m
wysokosci kosza, gdy jest zatadowany.

Aby przywréci¢ dolne potozenie, nacisng¢ dzwi-
NIGDY nie podnosi¢ lub opuszcza¢ kosza tylko z jednej strony.

W\

gienki A po bokach kosza i przesung¢ kosz w dét.

(O &

(AL 1L

utozenie naczyn w koszyku.

Kieliszki do wina mozna bezpiecznie umiesci¢,

wkfadajac nézke kazdego kieliszka do odpowied-

niego otworu.

W zaleznosci od modelu:

- aby roztozy¢ klapy, nalezy wysuna¢ je do géry
i obrocic¢ lub zwolni¢ z zatrzaskéw i pociggnad
do dotu.

- aby ztozy¢ klapy, nalezy obrdcic je i wsunac je
do dotu lub wyciaggna¢ do géry i zamocowac
do zatrzaskow.

PRZESUWNA TACKA NA SZTUCCE

Ugé o D) na tacke, ktéra moze by¢ uzywana do :
) umieszczania matych naczyn i sztu¢cow. :
2 W celu uzyskania optymalnych efektow :
zmywania nalezy unika¢ umieszczania :
il e Y duzych naczyn bezposrednio ponizej tej
tacki. Tacke mozna wyjmowac. :
O =
O = SEre
-

Tu nalezy wktada¢ delikatne i lekkie :

~———=>M naczynia: szklanki, filizanki, talerzyki, mate
~——uH miseczki do satatek. '
N

Gorny kosz jest wyposazony w przesuw-

DOLNY KOSZ

Do garnkéw, pokrywek, talerzy, misek
do satatek, sztu¢cow itp. Duze talerze
i pokrywki powinny by¢ umieszczane
z boku, aby unikng¢ stykania sie
z ramieniem natryskowym.

(przyktad sposobu zatadowania dolnego
kosza)

: KOSZYK NA SZTUCCE

: Jest on wyposazony w goérne kratki, ktére pozwalajag na lepsze
© rozmieszczenie sztuécéw. Nalezy go umieszczaé w przedniej czesci
. dolnego kosza.
wiecej miejsca u gory, a jednocze$nie pozwala uniknaé stykania sie :

~
i
s

. Noze i inne akcesoria o ostrych czubkach i krawedziach nalezy
- wklada¢ do koszyka na sztucce ostrzami skierowanymi w dét lub
L . . uklada¢ je poziomo na podnoszonych péteczkach, w gérnym
SKLADANE POLECZKI Z REGULOWANYM POLOZENIEM : yoszu.
Boczne skfadane klapy mozna ztozy¢ lub roztozy¢, aby zoptymalizowac
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CODZIENNA EKSPLOATACJA

SPRAWDZENIE PRZYLACZA WODY
Sprawdzi¢, czy zmywarka jest podtaczona do instalacji wodnej i
czy zawor wody jest otwarty.

WLACZANIE ZMYWARKI
Otworzy¢ drzwiczki i nacisnac przycisk Wk./WYL.

WKLADANIE NACZYN DO KOSZA
(patrzt ADOWANIE KOSZY)

NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

WYBOR PROGRAMU | DOSTOSOWANIE CYKLU

Wybra¢ najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu :
naczyn i stopnia ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMOW), :
naciskajac przycisk P.

Wybra¢ zadane opcje (patrz OPCJE | FUNKCJE).

START

Aby rozpocza¢ cykl zmywania, nalezy nacisnac przycisk START/Pauza
(zaswieci sie dioda LED), a nastepnie w ciggu 4 sek. od tej czynnosci, :
zamkna¢ drzwiczki. Po uruchomieniu programu pojawi sie pojedyn- :
czy sygnat dzwiekowy. Jesli drzwiczki nie zostang zamkniete w ciaggu
4 sekund, rozlegnie sie dzwiek alarmu. W takim przypadku otworzy¢ :
drzwiczki, nacisng¢ przycisk START/Pauza i ponownie zamknac
drzwiczki w ciggu 4 sek.

KONIEC CYKLU ZMYWANIA :
Zakonczenie cyklu zmywania jest sygnalizowane przez sygnat :

dzwiekowy i migajacy komunikat numeru cyklu zmywania na wy-

Swietlaczu. :
Otworzy¢ drzwiczki i wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac :
przycisk WE./WYL. :

Przed wyjeciem naczyn odczekac kilka minut - aby unikna¢
oparzenia. Wyja¢ naczynia, zaczynajac od dolnego kosza.

. Po dtuzszym czasie braku aktywnosci urzadzenie wylaczy sie au-
. tomatycznie, w celu zminimalizowania zuzycia energii elektrycz-
. nej. Gdy naczynia sa tylko lekko zabrudzone lub przed umieszcze-
. niem ich w zmywarce zostaly sptukane wodg, mozna odpowiednio
. zmniejszy¢ ilo§¢ uzywanego detergentu.

- MODYFIKOWANIE URUCHOMIONEGO PROGRAMU

. Jezeliwybrano niewtasciwy program, mozna go zmieni¢, pod warunkiem,
: ze wlasnie sie on rozpoczat: otworzy¢ drzwiczki, nacisnac i przytrzymac
. przycisk WE./WYL.; urzadzenie wytaczy sie.

: Whaczy¢ zmywarke z powrotem, za pomoca przycisku WE./WYL. i wybraé

nowy cykl zmywania oraz zadane opcje; uruchomi¢ cykl, naciskajac

. przycisk START/Pauza i zamykajac drzwiczki w ciagu 4 sek.

UMIESZCZANIE DODATKOWYCH NACZYN
: Otworzy¢ drzwiczki bez wytaczania urzadzenia (START/Pauza, dioda

ledowa zaczyna migac) (uwaga na GORACA pare!) i umiesci¢ naczynia w
zmywarce. Nacisnag¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w ciagu

. 4 sek. Cykl zostanie wznowiony od momentu, w ktérym go przerwano.

© PRZYPADKOWE PRZERWY
. Jesli drzwiczki zostang otwarte podczas zmywania lub nastapi przerwa
: w zasilaniu, cykl zatrzyma sie. Aby wznowic¢ cykl od momentu, w ktérym

zostat przerwany, nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w

: ciggu 4 sek.

PORADY | WSKAZOWKI

PORADY

Przed wtozeniem naczyn do kosza, nalezy usunac wszystkie resztki jedzenia
i oproznic szklanki. Nie trzeba ich wczesniej ptukac pod biezaca woda. :
Rozmiesci¢ naczynia tak, aby byty mocno utrzymywane na miejscu i nie
mogty sie przewrdci¢; pojemniki utozyc¢ tak, aby ich otwory byty skierowane
w dot, a wkleste/wypukte elementy byty ustawione ukosnie, dzieki :
czemu woda bedzie mogta dociera¢ do kazdej powierzchni i swobodnie :
przeptywad.

Ostrzezenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie moga
uniemozliwia¢ obracania sie ramion natryskowych.

Wszystkie mate przedmioty nalezy umieszcza¢ w koszyku na sztucce.
Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny by¢ umieszczane w :
dolnym koszu, poniewaz w tej czesci komory zmywarki strumienie wody :
sg silniejsze i zmywanie jest bardziej skuteczne. :
Po wtozeniu naczyn do zmywarki trzeba sprawdzi¢, czy ramiona
natryskowe moga obracac sie swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJACE SIE DO ZMYWANIA

W ZMYWARKACH

+ Naczynia i sztu¢ce drewniane. :

« Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia :
zabytkowe. Ich zdobienia nie sg odporne.

+ Elementy z tworzywa sztucznego, ktére nie sa odporne na wysokie :
temperatury. :

+ Naczynia miedziane i cynowe.

+ Naczynia zabrudzone popiotem, woskiem, smarem lub tuszem.

Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne cze$ci moga

zmieni¢ sie lub $ciemnie¢ podczas zmywania. Niektore rodzaje

wyroboéw szklanych (np. krysztaty) moga straci¢ przezroczystos¢ po zbyt

wielu cyklach zmywania.

: USZKODZENIE NACZYN SZKLANYCH | PORCELANOWYCH
: « W zmywarkach mozna my¢ tylko takie naczynia szklane i porcela-

nowe, ktorych producent deklaruje, ze sg przeznaczone do zmywarek.

.« Uzywac delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
.« Naczynia szklane i porcelanowe nalezy wyjmowac ze zmywarki, jak tylko

zmywanie sie skonczy.

. WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGI

-« Jesli zmywarka domowa uzytkowana jest zgodnie z zaleceniami

producenta, zmywanie naczyn w zmywarce zazwyczaj pochfania
MNIEJ ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niz zmywanie reczne.

. Aby maksymalnie zwiekszy¢ wydajnos¢ zmywarki, nalezy

uruchamia¢é cykl zmywania po pelnym zaladowaniu urzadzenia.
tadowanie zmywarki domowej w stopniu zalecanym przez pro-
ducenta przyczyni sie do oszczednosci energii elektrycznej i wody.
Informacje na temat prawidtowego tadowania naczyrn w zmywarce
mozna odnalez¢ w rozdziale tADOWANIE KOSZY.

W przypadku czesciowego zatadowania, zaleca sie skorzystanie ze
specjalnych opgji, jedli sa one dostepne (Potowa zatadunku/ Zone
Wash/ Multizone), zapetniajac jedynie wybrane kosze. Niepraw-
idtowe lub nadmierne fadowanie zmywarki moze spowodowac
zwiekszenie zuzycia mediéw (np. wody, energii, czasu lub zwiek-
szenie poziomu hatasu), co wptywa negatywnie za wydajnos¢
suszenia.

D «Reczne sptukiwanie naczyn przyczynia sie do wiekszego zuzycia

wody i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

- DEZYNFEKCJA ZMYWARKI

. Aby unikna¢ powstawania nieprzyjemnych zapachéw i tworzenia sie osaddw,
- ktére moga pojawic sie w zmywarce, nalezy co najmniej raz w miesigcu
. wilaczy¢ program z wysoka temperatura. Aby wyczysci¢ zmywarke, nalezy

: wsypac/wlac jedna tyzeczke detergentu i wiaczy¢ program bez wkfadania
© naczyn.
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UTRZYMANIE | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA

Zespdt filtra nalezy regularnie czysci¢, zapobiegajac jego zapychaniu
i zapewniajac prawidtowy odptyw $ciekow.
Uzywanie zmywarki, w ktérej zablokowane sa filtry lub zawierajacej

pracy lub wiekszego wykorzystania mediéw.

Zespot filtra sktada sie z trzech filtrow, ktére usuwajg resztki jedzenia
z myjacej wody, a nastepnie umozliwiajg jej obieg: aby uzyskac najlep- :

sze rezultaty zmywania, nalezy utrzymywac je w czystosci.

Nie wolno uzywac zmywarki bez filtréw lub jesli filtry sg Zzle zamo-

cowane.

Co najmniej raz na miesigc lub po kazdych 30 cyklach zmywania
nalezy sprawdzi¢ zespét filtra i w razie potrzeby oczysci¢ go doktadnie :
pod biezacg woda za pomoca szczoteczki z nie-metalowym wiosiem :

i postepujac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Odkreci¢ filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazéwek zegara i

wyciagnac go (Rys. 1).
2. Zdja¢ korek filtra B lekko naciskajac boczne klapki (Rys. 2).
3. Wysunac filtr ptytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

celany, kosci, pestek owocdw itp.), nalezy je ostroznie wyjac.

5. Sprawdgzi¢ syfon i usuna¢ wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEZY
WYJMOWAC ostony pompy cyklu myjacego (czarny element) (Rys. 4). :

sprawnego funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE WEZA DOPLYWOWEGO WODY

Jesli weze wody sg nowe lub nie byly uzywane przez diuzszy czas, to :
przed wykonaniem niezbednych pofaczern nalezy przepusci¢ przez :
nie strumier wody, aby upewni¢ sie, czy woda jest czysta i wolna od :
zanieczyszczen. Jesli takie $rodki ostroznosci nie zostana podjete, wlot :

wody moze zostac zablokowany, a zmywarka uszkodzona.

. CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH

. Moze sie zdarzy¢, ze resztki potraw pozostang na ramionach
. natryskowych i beda zatyka¢ otwory, przez ktére wytryskiwana jest
. woda. Dlatego tez zaleca sig, aby od czasu do czasu sprawdzi¢ ramiona
ciata obce w uktadzie filtrowania moze spowodowac nieprawidtowe :
dziatanie urzadzenia, co prowadzi do obnizenia wydajnosci, gtosnej :

natryskowe i oczyscic je mata szczoteczka z nie-metalowym wtosiem.

M .
oL Lo LI o M|

Nl

Aby zdja¢ gdrne ramie natryskowe nalezy przekreci¢ plastikowy
. pierscien blokujacy w kierunku ruchu wskazéwek zegara. Goérne
4. W przypadku odnalezienia ciat obcych (np. pottuczonego szkta, por- :
. sposob, aby strona z wieksza liczbg otwordw byta skierowana do gory.

ramie natryskowe powinno zosta¢ z powrotem zatozone w taki

. Dolne ramie natryskowe mozna wyjmowac pociggajac je w gore.

' SYSTEM ZMIEKCZANIA WODY

: Zmiekczacz wody automatycznie zmniejsza twardos¢ wody, tym
* samym zapobiegajac nagromadzeniu osadu na grzatce co z kolei
. przyczynia sie do wiekszej wydajnoéci zmywania.

. System sam regeneruje sie przy pomocy soli, zatem zbiornik soli
. nalezy uzupeknia¢ jak tylko bedzie pusty.

. Czestotliwo$¢ regeneracji zalezy od ustawienia poziomu twardosci
© wody - regeneracja nastepuje raz na 6 cykli Eko, kiedy twardo$¢ wody
. ustawiona jest na poziom 3.

© Proces regeneracji rozpoczyna sie wraz z ostatnim ptukaniem i koriczy
. podczas etapu suszenia przed koricem cyklu.

.+ Podczas jednej regeneracji: ~Zuzycie 3.5 L wody;

Po oczyszczeniu filtréw zatozy¢ z powrotem zespét filtra i zamocowac .+ Dodatkowe 5 minut cyklu;

go w prawidlowym potozeniu; jest to niezbedne dla utrzymania : *+ Zuzycie ponizej 0,005 kWh energii elektrycznej.
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USUWANIE USTEREK

Jeslizmywarka nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzic czy problem mozna rozwigza¢ wykonujac czynnosci opisane ponizej. W przypadku
bteddéw lub problemoéw prosimy skontaktowac sie z zakladem serwisowym, ktérego dane kontaktowe mozna odnalez¢ w ksigzeczce gwa-
rancyjnej. Czesci zamienne beda dostepne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z okreslonymi wymaganiami rozporzadzenia.

PROBLEM

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIE

j:<‘9> Swieci sig
wskaznik poziomu
soli

Zbiornik soli jest pusty. (Po napetnieniu kontrolka
poziomu soli moze sie swieci¢ po zakoriczeniu
kilku kolejnych programéw zmywania).

Napetni¢ zbiornik solg (aby uzyskac wiecej informacji, patrz strona 2).
Dostosowac poziom twardosci wody, patrz tabela strona 2.

* Swieci sie
wskaznik dozowni-

ka ptynu
nabtyszczajacego

Dozownik ptynu nabtyszczajacego jest pusty. (Po
napetnieniu kontrolka dozownika ptynu nabtyszczaja-
cego moze sie $wieci¢ po zakorczeniu kilku kolejnych
programdw zmywania).

Napetni¢ dozownik nabtyszczaczem (aby uzyska¢ wiecej informacji, patrz strona 2).

Zmywarka nie
wiacza sie lub nie
reaguje na pole-
cenia.

Urzadzenie nie zostato prawidtowo podigczone do
zasilania.

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do gniazdka.

Przerwa w doptywie pradu.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, zmywarka nie wznowi automatycznie pracy po
ponownym wigczeniu pradu. Otworzy¢ drzwiczki zmywarki, nacisnaé¢ przycisk START/
Pauza i zamkna¢ drzwiczki w przeciagu 4 sekund.

Drzwiczki zmywarki nie s zamkniete.

Energicznie popchnac drzwiczki tak, aby byto stychac ze zostaty “zatrzasniete”.

Cykl zostat przerwany otwarciem drzwiczek przez
> 4 sekundy.

Nacisng¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w ciaggu 4 sekund.

Nie reaguje na polecenia.
Na wyswietlaczu widoczny jest komunikat: Dioda 9
albo 12 i Wt/Wyt. szybko migaja.

Wytaczy¢ urzadzenie naciskajac przycisk W./WYL., po ok. jednej minucie wiaczyc je
z powrotem i zrestartowac program. Jesli problem nadal wystepuje, nalezy odfaczy¢
urzadzenie na 1 minute a nastepnie podtaczy¢ ponownie.

Zmywarka nie od-
pompowuje wody.
Na wyswietlaczu
widoczny jest
komunikat: Dioda
3 i Wt/Wyt. szybko
migaja.

Cykl zmywania jeszcze nie zostat zakoriczony.

Poczekac, az skonczy sie cykl zmywania.

Waz spustowy jest zagiety.

Sprawdzi¢, czy waz odptywowy nie jest zagiety (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI).

Rura odptywu zlewu jest zatkana.

Oczyscic rure odptywu w zlewie.

Filtr jest zatkany resztkami potraw

Oczyscic filtr (patrz CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA).

Zmywarka pracuje
zbyt gtosno.

Naczynia uderzaja o siebie.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrz t ADOWANIE KOSZY).

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje sie do
stosowania w zmywarkach (patrz NAPEENIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU). Zrestarto-
wac biezacy cykl wylaczajac zmywarke, nastepnie wiaczyé ponownie, wybraé nowy
program, nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w przeciggu 4 sekund.
Nie dodawac¢ zadnego detergentu.

Naczynia nie sg
czyste.

Naczynia nie zostaty prawidtowo rozmieszczone.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrz t ADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie moga obracac sie swo-
bodnie, zaczepiaja sie o naczynia.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrz tADOWANIE KOSZY).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny.

Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMOW).

Wytwarzana jest nadmierna ilos¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje sie do
stosowania w zmywarkach (patrz NAPEENIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegrédki na ptyn nabtyszczajacy nie
zostata prawidtowo zamknieta.

Upewnic sie, czy dozownik ptynu nabtyszczajacego jest zamkniety.

Filtr jest brudny lub zatkany.

Oczyscic¢ zespot filtra (patrz UTRZYMANIE | KONSERWACJA).

Nie ma soli.

Napetnic zbiornik soli (patrz NAPEENIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Zmywarka nie na-
petnia sie woda.

Na wyswietlaczu
widoczny jest
komunikat: Dioda H
6 i WL/Wyt. szybko
migaja.

Brak wody w sieci wodociggowej lub zawor jest
zamkniety.

Sprawdzi¢, czy woda doptywa z sieci wodociggowej lub czy zawor jest otwarty.

Waz doptywowy jest zagiety.

Sprawdzi¢ czy waz doptywowy nie jest zagiety (zobacz INSTALACJA), nastepnie po-
nownie zaprogramowac i wigczy¢ zmywarke.

Sitko w wezu doptywowym wody jest zapchane;
niezbedne jest jego oczyszczenie.

Po wykonaniu sprawdzenia i oczyszczenia nalezy wytaczyc i wtaczy¢ zmywarke, i
rozpocza¢ nowy program.

Zmywarka konczy
cykl przedwczesnie
Na wyswietlaczu
widoczny jest
komunikat: Dioda
15 i WE/Wyt. szybko

migaja.

Waz doptywowy ustawiony jest zbyt nisko lub
zasysa do kanalizacji domowej.

Sprawdzi¢ czy koncéwka weza doptywowego umieszczona jest na prawidtowej
wysokosci (zobacz INSTALACJA). Nalezy sprawdzi¢ pod katem zasysania do kanalizacji
domowej, w razie potrzeby zainstalowac zawdr wpustowy.

Powietrze w doptywie wody.

Sprawdzi¢ uktad doprowadzania wody pod katem wyciekéw lub innych probleméw
mogacych wiazac sie z przepuszczaniem powietrza.

Wyciek detergentu.

Zalezy od zastosowanego detergentu w plynie i
moze by¢ zwiekszony w przypadku aktywacji opcji
opdznienia.

Niewielkie wycieki nie spowoduja awarii urzadzenia i mozna ich unikna¢, zmieniajac
rodzaj detergentu w ptynie lub stosujac tabletki.

Zasady, standardowa dokumentacjg, informacje na temat zamawiania cze$ci zamiennych oraz dodatkowe

informacje o produkcie mozna znalez¢:
«  Korzystajac z kodu QR na swoim produkcie.

« Odwiedzajac naszg strone internetowg docs.indesit.eu i parts-selfservice.europeanappliances.com
- Ewentualnie mozna skontaktowac sie z nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce gwaran-
cyjnej). Kontaktujac sie z nasza obstuga posprzedazowa, nalezy podac kody zamieszczone na tabliczce identyfikacyjnej

produktu.

Informacje o modelu mozna uzyskac przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej. Etykieta zawiera rowniez
identyfikator modelu, ktérego mozna uzy¢ do znalezienia informacji na portalu rejestru pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.
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GHID DE REFERINTA
PENTRU UTILIZARE ZILNICA

@ VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS INDESIT. SCANATI CODUL QR
Pentru a beneficia de servicii complete de asistenta, va rugam DE PE APARATUL
=/ savainregistrati aparatul pe: www.indesit.com/register DUMNEAVOASTRA PENTRU
A inaipte de avutiliza aparatul, cititi cu atentie Instructiunile SSI'?\.!I-.IDEENFORMAT" MAI
de siguranta.
DESCRIEREA PRODUSULUI
APARATUL
: 1. Cosul superior
2. Clapete rabatabile
Al 3 3. Mecanism de reglare a inaltimii raftului superior
= 4. Bratul de pulverizare superior
i\ ;=J 5. Cosul inferior
I 6. Cosul pentru tacamuri
4 I 6 7. Bratul de pulverizare inferior
> WH ¢ 8. Ansamblu de filtre
9. Compartimentul pentru saruri
10. Dozatoare de detergent si agent de clatire
11. Placuta cu datele tehnice
12. Panoul de comanda

1 2 34 56 7 8 9 10 1 12 1‘3
1. Buton Pornire/Oprire / Resetare cu indicator luminos 8. Indicator luminos optiune incdrcare la jumatate
2. Butonul pentru selectarea programelor 9. Buton Push & Go
3. Indicator luminos de nivel al sarurilor 10. Buton Intarziere
4. Indicator luminos de nivel al agentului de clatire 11. Buton Incarcare la jumétate cu indicator luminos
5. Numarul programului si indicatorul timpului de intarziere 12. Buton Tableta cu indicator luminos
6. Afisaj 13. Buton PORNIRE/Pauza cu indicator luminos
7. Indicator luminos optiune intarziere
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PRIMA UTILIZARE

SARURI, AGENT DE CLATIRE SI DETERGENT

RECOMANDARI PRIVIND PRIMA UTILIZARE

Dupa instalare, demontati opritoarele rafturilor si elementele elastice :
: de clatire A trebuie umplut atunci cand indicatorul luminos de NIVEL

i AL AGENTULUI DE CLATIRE 7(" de pe panoul de comanda este aprins.

de fixare a raftului superior.

UMPLEREA COMPARTIMENTULUI PENTRU SARURI
Utilizarea sarurilor previne formarea DEPUNERILOR DE CALCAR pe vase
si pe componentele functionale ale masinii.

« Este obligatoriu ca COMPARTIMENTUL PENTRU SARURI SA NU FIE NICIODATA GOL.

- Esteimportant sa setati duritatea apei.

Compartimentul pentru saruri se afla in partea inferioara a masinii de
spalat vase (consultati DESCRIEREA PRODUSULUI) si trebuie sd fie umplut :
de pe panoul :

cand indicatorul luminos de NIVEL AL SARURILOR - %
de comanda este aprms

compartimentului (in sens antiorar).
pleti compartimentul pentru saruri cu apa.

. Pozitionati palnia (consultati figura) si umpleti

putind apa in afara.

pe deschidere.
Asigurati-va ca este infiletat bine capacul, astfel incat sa nu intre de-
tergent in compartiment in timpul programului de spélare (acest lucru
poate avaria iremediabil instalatia de dedurizare a apei).

Oricand trebuie sa adaugati saruri, este obligatoriu sa finalizati pro-
cedura inainte de aincepe ciclul de spalare pentru a evita coroziunea.

SETAREA DURITATII APEI

Pentru a permite instalatiei de dedurizare a apei sa functioneze perfect,

este esential ca setarea durititii apei si se bazeze pe nivelul de duritate a :
: «  Opriti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

i+ Setarea este finalizatal

. Daca nivelul de agent de clatire este setat la ZERO, nu se va alimenta cu

' agent de clatire. Indicatorul luminos pentru NIVEL SCAZUT DE AGENT

: DE CLATIRE nu se va aprinde dacd agentul de clitire este consumat.

- Tineti apasat butonul P timp de 5 secunde, pana cand auziti un semnal : Pot fi setate maxim 5 r?iveluri_in conformit_ate cu modelu[ de masina de
’ : spalat vase. Setarea din fabrica este specificda modelului, va rugam sa

: respectati instructiunile de mai sus pentru a verifica setarea adecvata

i pentru masina dumneavoastra.

: + Dacd observati urme albastrui pe vase, setati un numar mic (1-2).

1« Dacd exista urme de apd sau depuneri de calcar pe vase, setati un nu-

apei din locuinta dumneavoastra. Aceste informatii pot fi obtinute de la
furnizorul local de apa.

Fabricantul seteazd valoarea implicita pentru duritatea apei.

«  Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

«  Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

sonor.

«  Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

+ Numarul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de nivel al
sarurilor clipesc simultan.

- Apasati butonul P pentru a selecta nivelul de duritate dorit (consultati
TABELUL DURITATII APEI).

. Demontati raftul inferior si desfiletati capacul

. Scoateti palnia si stergeti resturile de saruri de :
: gla cantitatea de agent de clatire utilizat.

« Porniti masina de spalat vase folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

«  Opriti-o folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

«  Apasati pe butonul P de trei ori - se va auzi un semnal sonor.

¢« Porniti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

¢+ Numarul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de nivel

i UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE CLATIRE

Agentul de clatire faciliteaza uscarea vaselor. Dozatorul pentru agentul

\\//@Q

1. Deschideti dozatorul B apdsand si trégand in sus clapeta de pe capac.

A " ) : 2. Introduceti cu griji agentul de clatire pani la marcajul de referin-
. Numai la prima operatiune de acest fel: um- :

ta& maxim (110 ml) al spatiului de umplere - evitati scurgerile. In caz
contrar, curdtati imediat folosind o laveta uscata.

3. Apasati capacul in jos pana cand auziti un clic de inchidere.
compartimentul pentru saruri pana la margine :
(aproximativ 1 kg); este perfect normal sa curga :

: REGLAREA DOZEI DE AGENT DE CLATIRE

Nu turnati NICIODATA agentul de clatire direct in cuva.

Daca nu sunteti pe deplin multumit de rezultatele de uscare, puteti re-

al agentului de clatire clipesc.

i« Apasati pe butonul P pentru a selecta cantitatea de agent de clatire care

trebuie alimentata.

mar mare (3-4).

UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

«  Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

+ Setarea este finalizata!

Dupa finalizarea acestei proceduri, rulati un program fard a incdrca masina.
Utilizati numai saruri concepute special pentru masini de spalat vase.
Dupa ce ati introdus sarurile in masina, indicatorul luminos de nivel al
sarurilor se stinge.

Daca compartimentul pentru saruri nu este umplut, este posibila de-

acumularii depunerilor.

masina de spalat vase.

Tabelul duritatii apei . Pentru a deschide dozatorul de detergent, folositi dispozitivul
o o o : de deschidere C. Introduceti detergent numai in compartimentul
dH fH Clark 1 uscat D. Introduceti cantitatea de detergent pent al
Nivel Grade Grade Grade : ::sca D. Introduceti cantitatea de detergent pentru prespalare
germane franceze engleze : directin cuva. o B . .
1 Moale 0-6 0-10 0-7 = 1. ﬁtuna cand masurati cantitatea de
- = etergent, consultati informatiile
2 Medie 7-1 11-20 8-14 mentionate anterior pentru a
3 Normala 12-16 21-29 15-20 D =% adauga cantitatea corespunzatoare.
4 Dura 17-34 30-60 21-42 “ [] u !n .inte.!’ioru| qozator.ului D exista
- Cc indicatii care va pot ajuta la dozarea
5 Foarte dura 35-50 61-90 43-62 (T Sk detergentului.

2. Indepértati resturile de detergent
de pe marginile dozatorului si inchi-
deti sonor capacul.

=

3. Inchideti capacul dozatorului de detergent trdgand in sus pana cand

dispozitivul de inchidere este fixat in pozitie.

: Dozatorul de detergent se deschide automat la momentul potrivit, in

* conformitate cu programul.

: Dacd se utilizeaza detergenti universali, vd recomandam sa folositi butonul

teriorarea instalatiei de dedurizare a apei si a rezistentei din cauza : TABLETA, deoarece regleazd programul pentru a se obtine intotdeauna
’ : rezultate optime de spalare si uscare.

: Utilizarea unui detergent care nu este conceput pentru masinile de

Se recomanda utilizarea sarii indiferent de tipul de detergent pentru : spélat vase poate provoca defectiuni sau deteriorarea masinii.

2
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TABEL CU PROGRAME

S Durata progra- Consum Consum

Program ] § Optiuni disponibile” | mului de spalare de apa de energie

&S (h:min)™ (litri/ciclu) (kWh/ciclu)
1. Eco ECO s0°| v & 12 O 4:00 9,0 0,76

2. Auto Intensiv @ 65° | & 12 O 2:00-3:10 14,0-17,0 1,50- 1,85

3. Auto Amestecate 5@“ 55° | & 12 O 1:20-3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
4. Sticla % 45 | & 12 O 1:40 12,0 1,20
5. Rapida 30’ ;80, 450 | - & 12 O 0:30 9,0 0,50
6. Noapte @ 50° | &K e O 3:30 16,0 1,15
7. Extra e@ 50° | - A 130 11,0 1,20
8. Prespalare Q - - \% ?% 0:10 4,5 0,01
9. Push&GO GO 50| & 125 1,5 1,10

Datele programului ECO sunt stabilite in conditii de laborator, in conformitate cu standardul european EN 60436:2020.
Notd pentru laboratoarele de testdri: pentru informatii privind conditiile testului comparativ EN, trimiteti o solicitare la adresa:

dw_test_support@europeanappliances.com

Nu este necesard tratarea in prealabil a vaselor inaintea oricdruia dintre aceste programe.

*)Nu toate optiunile pot fi utilizate simultan.

**) Valorile date pentru alte programe diferite de programul Eco sunt doar orientative. Durata actuald poate varia in functie de o multitudine de factori,
cum ar fi temperatura si presiunea apei la intrare, temperatura incdperii, cantitatea de detergent, dimensiunea si tipul incdrcdturii, distributia incdrcdtu-
rii, optiunile suplimentare selectate si calibrarea senzorului. Calibrarea senzorului poate mdri durata programului cu pand la 20 min.

DESCRIEREA PROGRAMELOR

Instructiuni privind selectarea ciclului de spalare.
1 ECO

Programul Eco este potrivit pentru curatarea tacamurilor cu un grad me-
diu de murdarie, fiind cel mai eficient program pentru aceastd utilizare
din punct de vedere al consumului combinat de energie si apa si este
utilizat pentru a evalua respectarea legislatiei UE de proiectare ecologica.

2 AUTOINTENSIV
Program automat pentru vase si cratite cu grad ridicat de murddrie
(a nu se utiliza in cazul articolelor delicate).

3 AUTO AMESTECATE

Program automat pentru vase si cratite cu grad normal de murdarie.

4 STICLA
Program pentru articole delicate, mai sensibile la temperaturi ridicate,
de exemplu pahare si cesti.

5 RAPIDA 30
Program utilizat pentru masina incarcatd pe jumdtate cu vase cu grad
redus de murdarie, fara resturi uscate de alimente. Nu are etapa de us-

care.

6 NOAPTE

Program adecvat pentru functionarea pe timpul noptii a aparatului.
Asigura performante optime de curatare si uscare cu emisii minime de
zgomot.

7 EXTRA

Program care permite spalarea unor vase foarte mari incarcate in raftul
inferior. Va rugam sa aplicati detergent direct in cuvd in locul dozatorului
de detergent. in timpul acestui ciclu, trebuie indepartat cosul superior.

8 PRESPALARE
Utilizat pentru a improspata vasele care trebuie sa fie spalate mai tarziu.
A nu se utiliza detergent cu acest program.

9 PUSH&GO
Ciclu de spalare si uscare zilnica care asigura performante deosebite de
curdtare intr-un timp scurt, fara a fi necesara tratarea in prealabil a vaselor.

Note:
Va rugdm sa retineti ca ciclul Rapid 30’ este destinat vaselor cu un grad
redus de murdarie.
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OPTIUNI SI FUNCTII

OPTIUNILE pot fi selectate direct prin apasarea pe butonul corespunzator (consultati PANOUL DE COMANDA,).

Daca o optiune nu este compatibila cu programul selectat, (consultati TABELUL CUPROGRAME), LED-ul aferent clipeste rapid de 3 ori
si sunt emise semnale sonore. Optiunea nu va fi activata.

PUSH&

G

2l
14

S

PUSH & GO

dumneavoastra.

Pentru a selecta programul Push&GO, porniti aparatul, apasati
doar butonul Push&GO timp de 3 secunde si inchideti usa in :

urmatoarele 4 secunde.

INTARZIERE

Pornirea programului poate fi amanata pentru o perioada de

timp cuprinsa intre 1 si 12 ore.

1. Apasati pe butonul INTARZIERE: pe afisaj apare simbolul :
corespunzator ,h”; la fiecare apasare pe buton, durata de :
temporizare (1 h, 2 h etc. pana la max. 12 h) pana la pornirea :

ciclului de spalare selectat va creste.

2. Selectati programul de spalare, apasati pe butonul PORNIRE/
PAUZA siinchideti usa in decursul a4 secunde: temporizatorul

va incepe numaratoarea inversa.

3. Dupi finalizarea perioadei de timp setate, indicatorul luminos :

,h"se stinge, iar ciclul de spalare incepe.

Pentru a regla durata de temporizare si pentru a selecta o :
perioada mai scurtéa de timp, apasati pe butonul INTARZIERE. :
Pentru a anula, apdsati in mod repetat pe buton pand cand :

indicatorul luminos,h”al duratei de temporizare se stinge.

Functia INTARZIERE nu poate fi setata dupa pornirea ciclului :

de spalare.

INCARCAREA PE JUMATATE in cosul superior

sau in cel inferior

Daca nu aveti multe vase de spalat, puteti utiliza un ciclu
pentru incarcare la jumdtate pentru a economisi apd, energie
electrica si detergent. Selectati programul si apdsati pe butonul :
INCARCARE LA JUMATATE: indicatorul butonului se aprinde, :
iar simbolul raftului selectat apare pe afisaj. In mod implicit,

aparatul spala vasele de pe toate rafturile.

Nu uitati sa incarcati numai raftul superior sau numai
raftul inferior, si sa reduceti cantitatea de detergentin mod :

corespunzator.

TABLETA

Aceasta setare va permite sa optimizati performantele progra-

mului in functie de tipul de detergent folosit.

Apasati butonul TABLETA (indicatorul luminos se va aprinde)
in cazul in care utilizati detergenti combinati sub forma de ta- :
bleta (agent de cldtire, saruri si detergent intr-o singura doza). :

Daca folositi detergent pudra sau lichid, aceasta optiune

trebuie sa fie dezactivata.

: eXtra

Butonul Push&GO (Apasare si executare) se distinge usor si :
va permite sd accesati direct programul Push&GO, un ciclu de :
spalare si uscare care asigura performante deosebite de curatare
fntr-un timp scurt. Nu trebuie sé va faceti griji in privinta alegerii
tipului de program, ciclul Push&GO va face acest lucru pentru :

EXTRA

Cu programul EXTRA, se pot spala in mod intensiv vase de
dimensiuni mari pana la oindltime maxima de 53 cm: tavi si
gratare de cuptor, tavi, gratare de plita, oale mari, platouri si
farfurii pentru pizza, filtre de hota din inox.

Pentru aincdrca vase voluminoase, trebuie scos cosul superior.

Deschideti cele doua opritoare de
la dreapta si stanga si scoateti cosul.

Cu cosul superior introdus, opri-
toarele trebuie sa fie intotdeauna
inchise.

Pentru ca jetul sa poata ajunge la
toate pdrtile vaselor, aranjati-le
astfel cum se arata in figura.

[e)eXe]

Nu actionati masina de spalat vase fara cosul superior cu
alte cicluri de spalare decat EXTRA.

Pentru executarea ciclului Extra puneti detergentul direct
in cuva, nuin dispenser.
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INCARCAREA RAFTURILOR

COSUL SUPERIOR

Incarcati vasele delicate si usoare: pahare,

3

adanci.

SESESEINES

(exemplu de incdrcare pentru raftul
superior)

REGLAREA iNALTIMII RAFTULUI SUPERIOR

Indltimea raftului superior poate fi reglata: in pozitie inaltd pentru a
introduce vesela voluminoasa pe raftul inferior si in pozitie joasa pen-
tru a profita din plin de suporturile rabatabile, creand mai mult spatiu in

Raftul superior este prevazut cu un mecanism
de reglare a inaltimii raftului superior (con-
sultati figura); fard a apasa pe manete, ridicati
n sus tinand pur si simplu de partile laterale ale
raftului, si fixati imediat ce raftul este stabil in
pozitia de sus.

ke

Pentru a reveni in pozitia inferioard, apasati pe e “
manetele A din partile laterale ale raftului si Jji5 [m
deplasati-l in jos. gé‘

Va recomandam cu insistenta sa nu reglati
inaltimea raftului atunci cand acesta este incarcat.

CLAPETE RABATABILE CU POZITIE REGLABILA

Clapetele rabatabile laterale pot fi pliate sau de-

pliate pentru a optimiza aranjarea veselei pe raft.

Paharele pentru vin pot fi asezate in siguranta

pe clapetele rabatabile, introducand picioarele

acestora in fantele corespunzatoare.

In functie de model:

- pentru a deplia clapetele, este necesar sa le
glisati in sus si sa le rotiti sau sa le eliberati din
clemele de fixare, tragandu-le in jos.

« pentru a plia clapetele, este necesar sd le rotiti
si sa le glisati in jos sau sd le trageti in sus si sa
le fixati pe pozitie.

A\
=y

TAVA CULISANTA :
— <\ Raftul superior este prevazut cu o tava :

I a culisanta care poate fi utilizata pentru a :

J @ depozita vase mici si tacdmuri. Pentru a :
@ obtine performante optime de spalare, :

@ evitati pozitionarea veselei voluminoase :

il &y LN direct sub tava. Tava este detasabild. :

Q | d|ud
|

)

e

|

. COSUL INFERIOR

cesti, farfurioare, boluri pentru salatd putin :

Pentru oale, capace, farfurii, boluri pen-
tru salatd, tacamuri etc. In mod ideal,
farfuriile si capacele mari trebuie ampla-
sate in partile laterale, pentru a se evita
interferentele cu bratul de pulverizare.

(exemplu de incdrcare pentru raftul
inferior)

: COSUL PENTRU TACAMURI

. Este prevazut cu grdtare de inalta calitate pentru dispunerea opti-
© m& a tacamurilor. Acesta trebuie pozitionat numai in partea din fata
- a raftului inferior.
partea superioara si evitand ciocnirea cu articolele de pe raftul inferior.

pPEES
] o i
4 ig
— 9 g
1L

Cutitele si alte ustensile cu margini ascutite trebuie amplasate in
. cosul pentru tacamuri cu varfurile orientate in jos sau pozitionate

. . orizontal in compartimentele rabatabile ale raftului superior.
Nu ridicati si nu coborati NICIODATA raftul numai pe o singura parte. : P P
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UTILIZAREA ZILNICA

1. VERIFICAREA RACORDARII LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU APA
Verificati ca masina de spdlat vase sd fie racordata la reteaua de
alimentare cu apa si ca robinetul sd fie deschis.

2. PORNIREA MASINII DE SPALAT VASE
Deschideti usa si apdsati pe butonul de PORNIRE/OPRIRE.

3. INCARCAREA RAFTURILOR (consultati INCARCAREA RAFTURILOR). o
: MODIFICAREA UNUI PROGRAM CARE RULEAZA

. Daca a fost selectat un program gresit, il puteti schimba, cu conditia

© ca acesta abia sa fi inceput: deschideti usa, apasati si mentineti apasat
. butonul de PORNIRE/OPRIRE si masina se va opri. Reporniti masi-

. na folosind butonul de PORNIRE/OPRIRE si selectati noul ciclu de

: spalare, precum si optiunile dorite; porniti ciclul apasand pe butonul

: PORNIRE/Pauza si inchizand usa in decursul a 4 secunde.

4. UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

5. SELECTAREA PROGRAMULUI SI PERSONALIZAREA CICLULUI
Selectati cel mai adecvat program in conformitate cu tipul de vese-
1a si gradul de murdarie al acesteia (consultati DESCRIEREA PROGRA-
MELOR) apasand pe butonul P.

Selectati optiunile dorite (consultati OPTIUNI S| FUNCTII).

6. PORNIREA
Porniti ciclul de spalare prin apdsarea butonului PORNIRE/Pauza
(LED aprins) si inchideti usa in decursul a 4 secunde. La pornirea
programului, se aude un singur semnal sonor. Daca usa nu este
inchisa in decursul a 4 secunde, se aude sunetul de alarma.

In acest caz, deschideti usa, apasati pe butonul PORNIRE/Pauza
si inchideti usa in decursul a 4 secunde.

7. TERMINAREA CICLULUI DE SPALARE
Terminarea ciclului de spdlare este indicata de semnalele sonore si
de clipirea numarului ciclului de spalare pe afisaj. Deschideti usa si
opriti aparatul apdsand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.
Asteptati cateva minute inainte de a scoate vesela pentru a evita
producerea arsurilor. Descarcati rafturile, incepand cu cel inferior.

. Masina se va opri automat in timpul anumitor perioade prelungite
. de inactivitate, pentru a reduce consumul de electricitate.

. Daca vasele prezinta un grad redus de murdarie sau daca au fost

. clatite cu apa inainte de a le introduce in masina de spalat vase,

. reducetiin mod corespunzator cantitatea de detergent utilizat.

ADAUGAREA DE VASE SUPLIMENTARE

* Fara a opri masina, deschideti usa (LED-ul pentru PORNIRE/Pauza incepe
. sa clipeasca) (atentie la aburii FIERBINTI!) si introduceti vasele in

: masind. Apasati pe butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in decursul
. a4 secunde; ciclul va fi reluat din punctul in care a fost intrerupt.

. INTRERUPERI ACCIDENTALE

. Daca usa este deschisa in timpul ciclului de spélare sau daca s-a

. produs o pana de curent, ciclul se opreste. Pentru a relua ciclul din

. punctul in care a fost intrerupt, apasati pe butonul PORNIRE/Pauza si
© inchideti usa in decursul a 4 secunde.

SFATURI S| RECOMANDARI

RECOMANDARI

Inainte de a incérca rafturile, eliminati toate resturile de alimente de pe

de apa curenta.

Aranjati vesela astfel incat sa fie bine pozitionata si sa nu se rastoarne; de :
asemenea, aranjati recipientele cu deschiderile in jos si asezati inclinat : . Pentru a creste la maximum eficienta masinii de spalat vase, se

articolele concave/convexe, pentru a permite apei sa ajunga pe orice :

suprafata si sa curga liber.

Avertisment: capacele, manerele, tavile si tigdile nu trebuie sa impiedice :

rotirea bratelor de pulverizare.

Amplasati articolele miciin cosul pentru tacamuri. Vasele si cratitele foarte :
murdare trebuie asezate pe raftul inferior deoarece in aceastd zond jeturile :
de apd sunt mai puternice si se inregistreaza performante mai mari de :
spalare. Dupa incarcarea aparatului, asigurati-va ca bratele de pulverizare :

se pot roti liber.

VESELA NECORESPUNZATOARE PENTRU SPALAREA IN MASINA

+ Veseld si tacamuri din lemn.

decoratiuni nu sunt rezistente la spalarea in masina de spalat vase.
« Articole din material sintetic care nu sunt rezistente la temperaturi ridicate.
+ Vesela din cupru si cositor.
+  Veseld murdara de cenusa, ceard, unsoare sau cerneala.

deveni opace dupa cateva cicluri de spalare.

DETERIORAREA PAHARELOR SI A VESELEI

Utilizati numai pahare si vesela din port;elan marcate de cétre producitor :

ca fiind rezistente la spalarea in masina.
« Utilizati un detergent delicat pentru vesela

«  Scoateti paharele si vesela din masina de spélat vase imediat ce ciclul de :

spalare este finalizat.

. RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA DE ENERGIE

© + Atunci cand masina de spélat vase este folosita conform instructiu-
vase si goliti paharele. Nu este necesar sa le clatiti in prealabil sub jet :

nilor producatorului, spalarea tacamurilor intr-o masina de spalat
vase consuma de obicei MAI PUTINA ENERGIE si apa decat
spalarea manuala.

recomandd initierea ciclului de spalare dupa ce masina este in-
carcata complet. incarcarea masinii de spalat vase de uz domestic
pana la capacitatea indicata de producator va contribui la economii
de energie si apa. Informatii despre incarcarea corecta a vaselor pot
fi gasite in capitolul INCARCAREA RAFTURILOR. In cazul incarcarii
partiale, se recomanda utilizarea optiunilor de spalare dedicate,
dacd sunt disponibile (Half load/ Zone Wash/ Multizone), addugand
vase doar pe rafturile selectate. Incarcarea incorecta sau supraincér-
carea masinii de spdlat vase poate creste utilizarea resurselor (cum
ar fi apa, energia si timpul, precum si nivelul de zgomot), reducénd
performantele de curdtare si uscare.

S A < D .« Pre-cltirea manuala a vaselor duce la cresterea consumului de apa
« Pahare cu decoratiuni delicate, veseld artizanala si vesela antica. Aceste : ’ P

si energie si nu este recomandata.

: IGIENA
. Pentru a evita acumularea mirosurilor neplacute si a sedimentelor in masina

. de spélat vase, vé rugam sa rulati un program de temperatura ridicata cel

Culorile decoratiunilor de pe articolele din sticla si ale articolelor din : putin o data pe luna. Folositi 0 masura de detergent si rulati un program fara

aluminiu/argint se pot modifica si pot albi in timpul procesului de spalare. : aincirca vase pentru a curata aparatul.

Unele tipuri de articole din sticla (de exemplu, obiecte de cristal) pot :
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CURATAREA SI INTRETINEREA

CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE

Curétati in mod regulat ansamblul de filtre astfel incat filtrele s& nu se :
: pot bloca orificiile de pulverizare a apei. Prin urmare, se recomanda sa
Utilizarea masinii de spalat vase cu filtre infundate sau obiecte straine : velrlfica';.l bratele din cand in cand si s le curétati folosind o perie neme-
in interiorul sistemului de filtrare sau al bratelor de pulverizare poate : talica mica.
provoca defectiuni ale unitatii, conducand la scaderea performantei, :

infunde si apa reziduala sa fie evacuatd in mod corespunzator.

cresterea nivelului de zgomot sau utilizarea mai multor resurse.

Ansamblul de filtre este alcatuit din trei filtre care indeparteaza resturile :

de alimente din apa de spalare, permitand apoi recircularea acesteia.

Masina de spalat vase nu trebuie utilizata fara filtre sau daca un :

filtru este desprins.

Cel putin o daté pe luna sau dupa fiecare 30 de cicluri, verificati ansamblul :
de filtre si, dacd este necesar, curdtati-l temeinic sub jet de apa curents, :

folosind o perie nemetalica si respectand instructiunile de mai jos:
1. Rotiti filtrul cilindric A in sens antiorar si scoateti-l afara (Fig 7).

2. Demontati filtrul in forma de ceasca B apasand usor pe clapetele la- :

terale (Fig 2).
3. Culisati in afara placa din otel inoxidabil a filtrului C (Fig 3).

oase, seminte de fructe etc.), va rugam s le indepartati cu atentie.

5. Examinati obturatiile si indepartati

NU DEMONTATI NICIODATA protectia pompei actionate in timpul :
ciclului de spalare (componenta neagra) (Fig 4). :

eficiente a masinii de spalat vase.

CURATAREA FURTUNULUI DE ALIMENTARE CU APA

Daca furtunurile pentru apa sunt noi sau daca nu au fost utilizate o pe- :
rioada lunga de timp, ldsati apa sa curga pentru a va asigura ca acestea :
sunt curate si ¢ nu prezinta impuritati inainte de a efectua conexiunile :
necesare. Dacd nu luati masurile de precautie necesare, furtunul de ali- :

mentare cu apa se poate bloca si poate deteriora masina de spalat vase.

resturile de alimente. :

- CURATAREA BRATELOR DE PULVERIZARE

Ocazional, resturile de alimente se pot usca pe bratele de pulverizare si

! Pentru a demonta bratul de pulverizare superior, rotiti inelul de fixare din

P . e < - < . plasticin sens orar. Bratul de pulverizare superior trebuie introdus astfel
4. In cazul in care gasiti obiecte straine (cum ar fi sticla sparta, portelan, : > - e o < n
. incat partea cu cele mai multe orificii sa fie indreptata in sus.

: Bratul de pulverizare inferior poate fi demontat prin tragerea in sus.

: SISTEMUL DE DEDURIZARE A APEI

. Sistemul de dedurizare a apei reduce automat duritatea apei, impie-
. dicand astfel acumularea de depuneri pe incalzitor si contribuind, de
: asemenea, la cresterea eficientei de curatare.

. Acest sistem se regenereaza singur cu sare, de aceea este necesar
. sa reumpleti recipientul pentru sare cand este gol.

. Frecventa regenerarii depinde de setarea nivelului duritatii apei - rege-
© nerarea are loc odaté la 6 cicluri Eco cu nivelul duritatii apei setat la 3.

. Procesul de regenerare incepe la clatirea finala si se termina in faza de

© uscare, inainte de terminarea ciclului.

: « Procesul de regenerare implica urmatorul consum: ~3.5 L de ap3;

© .+ Adauga pana la 5 minute suplimentare pe ciclu;

Dup4 curatarea filtrelor, montati la loc ansamblul de filtre si fixati-l in : ° Consumul de energie este sub 0,005 kWh.

pozitia corectd; acest lucru este esential pentru mentinerea functionarii :
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

in cazul in care masina de spélat vase nu functioneaza corect, verificati daca problema poate fi remediata parcurgand lista de mai jos. Pentru alte
erori sau probleme, va rugam sa contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare autorizat, ale carui date de contact pot fi gasite in certificatul
de garantie. Piesele de schimb vor fi disponibile pentru o perioada de pana la 7 sau pana la 10 ani, in conformitate cu cerintele normelor specifice.

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

B Indicatorul de
B sare este aprins

Rezervorul de sare este gol. (Dupd reumplere, indi-
catorul pentru sare poate ramane aprins pe durata
mai multor cicluri de spdlare).

Reumpleti rezervorul cu sare (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).
Corectati nivelul de duritate a apei - vezi tabelul de la pagina 2.

Indicatorul
agentului

de clatire este
aprins

7(7(

Dozatorul pentru agentul de clatire este gol. (Dupa
reumplere, indicatorul agentului de cldtire poate ra-
mane aprins pe durata mai multor cicluri de spalare).

Reumpleti dozatorul cu agent de clatire (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).

Masina de spalat
vase nu porneste
sau nu raspunde la
comenzi.

Aparatul nu a fost conectat la priza in mod cores-
punzator.

Introduceti stecherul in priza.

Pana de curent.

Din motive de sigurantd, masina de spdlat vase nu va reporni automat la restabilirea
alimentarii cu energie. Deschideti usa masinii de spdlat vase, apasati butonul PORNI-
RE/Pauza si inchideti usa in 4 secunde.

Usa masinii de spalat vase nu este inchisa.

Impingeti ferm usa pana cand auziti un,,clic”

Ciclul este intrerupt prin deschiderea usii timp de
> 4 secunde.

Apasati butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in decurs de 4 secunde.

Aparatul nu raspunde la comenzi.
Pe afisaj apare: 9 sau 12 si LED-ul de PORNIRE/OPRI-
RE clipeste rapid.

Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE, reporniti-l dupa aproximativ un
minut si reporniti programul. Daca problema persistd, deconectati aparatul timp de
1 minut, apoi conectati-o din nou.

Masina de spalat
vase nu evacueaza
apa.

Pe afisaj apare: 3
si LED-ul de
PORNIRE/OPRIRE
clipeste rapid.

Incé nu s-a terminat ciclul de spalare.

Asteptati finalizarea ciclului de spalare.

Furtunul de evacuare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit (consultati INSTRUCTIUNILE DE INSTALARE).

Conducta de evacuare a chiuvetei este blocata.

Curatati conducta de evacuare a chiuvetei.

Filtrul este infundat cu resturi de alimente

Curétati filtrul (consultati CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE).

Masina de spalat
vase produce zgo-
mot excesiv.

Vasele se lovesc unele de celelalte.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT). Reporniti ciclul curent
prin oprirea masinii de spalat vase, apoi reporniti-o, selectati un program nou, apasati
butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in decurs de 4 secunde. Vd rugam sa nu mai
adaugati detergent.

Vasele nu sunt
curate.

Vesela nu a fost aranjatd corespunzator.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Bratele de pulverizare nu se pot roti liber, acestea
fiind impiedicate de vase.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Ciclul de spélare este prea lejer.

Selectati un ciclu de spalare corespunzator (consultati TABELUL CU PROGRAME).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT).

Capacul compartimentului pentru agent de clatire
nu a fost inchis corect.

Asigurati-va ca este inchis capacul dozatorului pentru agent de clatire.

Filtrul este murdar sau infundat.

Curatati ansamblul de filtre (consultati sectiunea INGRIJIRE SI INTRETINERE).

Lipsesc sarurile.

Umpleti compartimentul p entru saruri (consultati UMPLEREA COMPARTIMENTULUI
PENTRU SARURI).

Masina de spalat
vase nu incarca apa.
Pe afisaj apare: H,

6 si LED-ul de
PORNIRE/OPRIRE
clipeste rapid.

Nu existd apa in reteaua de alimentare sau robine-
tul este inchis.

Asigurati-va ca exista apa in reteaua de alimentare sau ca robinetul este deschis.

Furtunul de alimentare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de alimentare nu este indoit (consultati INSTALARE), reprogra-
mati masina de spalat vase si reporniti-o.

Sita furtunului de alimentare cu apa este infundata;
aceasta necesitd curatare.

Dupa efectuarea controalelor si a curatdrii, opriti si porniti masina de spdlat vase, iar
apoi rulati un program nou.

Masina de spalat
vase termina ciclul
prematur.

Pe afisaj apare: 15 si
LED-ul de PORNIRE/
OPRIRE clipeste
rapid.

Furtunul de evacuare este pozitionat prea jos sau
evacueaza in sistemul de canalizare local.

Verificati daca furtunul de evacuare este asezat la inaltimea corecta (consultati
sectiunea INSTALARE). Verificati daca evacuarea are loc in sistemul de canalizare local,
instalati supapa de admisie a aerului, dacd este necesar.

Aer in reteaua de alimentare cu apa.

Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca nu exista scurgeri sau alte proble-
me care lasa aerul sa patrunda in interior.

Scurgerea de deter-
gent.

Depinde de detergentul lichid utilizat si poate fi
accentuata in cazul optiunii de intarziere activate.

Scurgerile mici nu vor cauza defectarea masinii si pot fi evitate schimband tipul de
detergent lichid sau folosind tablete.

Puteti gasi politicile, documentatia standard, informatiile despre comandarea pieselor de schimb si informatiile

suplimentare despre produs:
« Utilizarea codului QR de pe produsul dumneavoastra.

- Vizitand site-urile noastre web docs.indesit.eu si parts-selfservice.europeanappliances.com

- Ca alternativa, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (consultati numarul de telefon din
certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnicd post-vanzare, va rugam sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.

Informatiile modelului pot fi accesate folosind codul QR indicat pe eticheta energetica. Eticheta include, de asemenea,
identificatorul de model care poate fi utilizat pentru a consulta portalul de inregistrare la https://eprel.ec.europa.eu.
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LWOAEHHWI AOBIOHUK
3 YCYHEHHA HECTTPABHOCTEWU

OAKYEMO 3A NPUABAHHA BUPOBY INDESIT.

=

BIACKAHYWTE QR-KOJ,

[na oTpumMaHHA Ginbll NOBHOT [ONOMOIY 3apeeCTpynTe HA BALLOMY NPUNAAI,
CBill Nnpunag Ha Beb-canTi: www.indesit.com/register. LLIO6 OTPUMATM BITbLLE
A Mepep BUKOpUCTaHHAM MPUCTPOIO YBaXKHO NpovynTaiTe IH(DOPMAU‘"
iHCTPYKLUIii 3 TeXHiKM 6e3neKku.
BUPIb
: 1. BepxHin Kowmk
2. CknagaHi nonnykm
Al 3 3. PerynaTtop BMCOTY BEPXHbOIO KOLUMKA
= 4. BepxHil po36pur3KyBay
A
1§ = 5. HwxkHI Kowmnk
I 6. Kowwuk gna ctonosux npubopis
6 .
4 1l . 7.  HwxHi po36pur3kyBay
° N NV 8. Byson ¢inbTpy
\ \ 9. bauoki3 cinnio
c 10. [osatopu mutoyoro 3acoby Ta ornonickyBava
] 11. Tabnuuka 3 TEXHIYHUMN OAHVUMUA
12. TMNaHenb KepyBaHHA
0000 000 00000 " || 10
(0 A =] %ﬂ
12 U
7
R )
NMAHEJIb KEPYBAHHA
:: PUSH& \
@ E] 3 Ch|| i |>||
1 2 34 56 78 9 10 1 1‘2 1‘3
1. KHonKa «YBiMK.-BUMK./CKWAAHHA» 3 IHAVKATOPHOO Nnamnoto 8.  IHAMKaTOpHa namna pexnmy «MonoBrHHE 3aBaHTaXXeHHA»
2. KHonka Bnbopy nporpamu 9. KHonka «Push & Go» («LLIBnakuii 3anyck»)
3. IHauKaTopHa namna 3anoBHEHHA Cinto 10. KHomnka «3aTpumKa»
4. |HAMKaTOpHa namna 3anoBHEHHA OMNOJiCKyBavyem 11. KHonka «[MOJIOBUHHE 3ABAHTAXEHHA» 3 ingnkaTopHoto
5. IHpuKaTop HOMepy Nporpamu i Yacy 3aTpuMKm namnoto
6. [Hucnnen 12. KHonka «Tabnetka» 3 iHAUKaTOPHOO lamrolo
7. IlHpnKaTopHa namna «3aTprumKa» 13. KHonka «CTAPT/May3a» 3 iHANKaTOPHO aMmnoto
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NEPLUE BUKOPUCTAHHA

CIJ1b, OMONICKYBAY | MMKOYMIA 3ACIE

I'IOPA,U,I/I I.I.I,O,D,O MNEPLUOIro BUKOPUCTAHHA
nPUNAAY

Micna YCTaHOBJ1I€EHHA BUTATHITb (I)IKC&TOpVI i3 KOWMNKIB Ta I'II,qI'IIpHI enac-
TUYHI eemMeHTu 3 BEPXHbOIro KolwuKa.

HAMOBHEHHA BAYKA A4 CoJl

BrikopucTaHHa coni 3ano6irae ytsopeHHio HAKUMY Ha nocypi i Ha dyHK-

LliOHAJIbHMX KOMMOHEHTaX MaLLUVHMW.

« BaxnuBo cnigkyBaTy 3a Tim, wo6 BAYOK ANA COJI HIKOJIU HE

BbYB MOPOKHIM.
«  Lle Baxnu1BO AnA BCTAHOBIEHHA HANEXHOI »KOPCTKOCTI BOAW.

Bauok gna coni po3TaloBaHWI Yy HUXKHIN YaCTWHI NOCYAOMUAHOT MalIn-
HW (Ous. «OMNC BYIPOBY»), horo chifi HaNmoBHIOBATU, KON Ha NaHeni Kepy- :
: 1. Bigkpuiite go3satop B, HaTiCHYBLUM | NOTATHYBLUM Yropy 3a BUCTYN Ha

1. BMAMITb HVXHIN KOWMK i BiAKPYTiTb KPULLKY . o )
¢ 2. ObepexxHO gopalite MakcMMasbHy KinbKicTb ononickysaya (110 mn) go

BaHHA CBITUTbCA iHAMKaTOopHa namna «3AMOBHEHHA CUTIO» % .

6auKa (NPOTN FOANHHMKOBOI CTPINKM).

Hi: HANOBHITL 6aY4OK AiA coni BOAoI0.

MaJibHO.

OTBOpY.

lMepeKoHanTecs, Wo KpULLKa LWiNbHO NPUAATaE, Wob nif Yac BUKOHaH- :

HA NPOrpamMi MUTTA MUIOUMiA 3aCi6 He Mir MOTPaNUTI A0 KOHTeilHepa : ° BUMKHITb i 3a gonomoroto kHonkit «YBIMKH./BUMKH.» .

(Le Moxe Npr3BeCTM A0 MOLIKOAMKEHHA MOM'AKLLYBaya BOAU, AKUN He : ° Tpudi HATUCHITL KHOMKY P MposyHae 3ByKOBWI CUTHAN.
: «  YBiMKHITb i 33 gonomoroto kHomnkn «<YBIMKH./BUMKH.» .

¢« |HOMKaTOP HOMEPY MOTOUYHOrO O6PAHOIO PIBHSA Ta IHAMKATOP OMOSICKY-

NignsAra€ peMoHTy).
AKwo noTpi6bHO focunaTm cinb, 060B’A3KOBO 3aBepLUiTb NpoLeay-
py nepep LMKAOM MUTTA, W06 3ano6irtm Koposii.

HANALWUTYBAHHA KOPCTKOCTI BOAU

AnAa HanexxHoro GyHKUiOHYBaHHA NoM'AKLIYBaYya BOAM AyXe BaXK/MBO, :
o6 HanalToBaHa XOPCTKICTb BOAM 6asyBanacA Ha GakTUUHOMY 3Ha- :
YeHHi XOPCTKOCTI BoAW Yy Bawwomy OyauHKy. Liio iHpopmaLiilo MoxHa :
: AKwWwo piBeHb ononickyBaya BcTaHoBeHO Ha HYJb, nogayy ononicky-
: Bava byfe npunuHeHo. AKLLO ononickysay BUTIKaE, iHAMKaTOPHa Namna
. «HWN3bKWI PIBEHb OMOJIICKYBAYA» He 6yae csitutuca. Moxe 6yT|/|
! BCTAHOBJIEHO [0 5 PiBHIB Y 3aNeXHOCTi Bii Mofieni NOCyAOMUNHOI Ma-
+ HaTucHiTb | yTpumMyiite KHOMKY P NpoTArom 5 cekyHa, Noku He nponyHae : LHYHY: 3aBOACHKI HanalwTyBaHHA BKasaHi AnA Mopen, Wo6 AisHaTucA
! HaNnawTyBaHHA AN1A CBOEI MAaLIMHK, AOTPUMYMNTECA HaBeAeHOI Bulle
: IHCTPYKUIT.

. > . : o fKWo Ha nocypi 3'ABNATLCA GNAKNUTHI CMYri, BCTAHOBITb HU3bKE 3Ha-
+  IHgvKaTOp HOMepPY MOTOYHOrO 06PAHOrO PIBHA Ta iIHAMKATOP COMi NoYK- :

oTpMMaTK Y MiCLieBi opraHi3aLii BogonoctayaHHs.

CraHpapTHe 3HaYeHHA XOPCTKOCTi BOAW, BCTaHOB/IEHE Ha 3aBOfi.
+  YBIMKHITb Npunag, HatucHyBLwY kHonky YBIMKH./BUMKH. .

+  BumkHiTb npunag, HatncHyswn kHonky YBIMKH./BUMKH. .

3BYKOBUI CUTHan.
+  YBIMKHITb npunag, HatncHysLwn KHonky YBIMKH./BUMKH. .

HaloTb 6MMaTU.

BJINLIIO «XKOPCTKICTb BOLU).

2. BuiKoHalTe Lie ivLLe NPV NepLLIOMY BUKOPYCTaH-

Ta6bnuua »opcTKocTi Bogu
°dH °fH °Clark
iBeHb coni Himeubki ®paHLy3bki AHTRIACHKI

rpagycu rpagycv rpagycu

1 M'saka 0-6 0-10 0-7
2 CepepHA 7-11 11-20 8-14
3 3BrYariHa 12-16 21-29 15-20
4 MKopcTtka 17-34 30-60 21-42
5 [lyxe xopcTKa 35-50 61-90 43 -62

«  BuMmKHITb npunag, HatncHyswm kHonky YBIMKH./BUMKH..
HanawTyBaHHA 3aBepLieHo!

AK TinbKy Lo NpoLeaypy OyAe 3aBepLueHo, 3amycTiTb Nporpamy 6es 3a- :

BaHTaXXeHHA nocyay.

Bukopucrosyiite nuwe cine, wo cneyiancHo npusHaveHa anA no- : Jlo3aTop MUoYoro 3acoby aBTOMATUUYHO BIAKPWBAETbCA Y MOTPIOHMIA

- . _ ! MOMEHT BifIOBIAHO 1O MpOorpamu. Y pasi BUKOPUCTAHHSA YHIBEPCANIbHUX
Konu cine Gyae 3acunano o MawnHw, iHaMKaTopHa namna «3AMOBHE- : MUIOYMX 3acobiB (BCe B OHOMY), PEKOMEHAYEMO CKOPUCTATUCA KHOMKOIO

AKWO KOHTellHe| A COJli He3anoBHEHNIA, Lie MoXke NPU3BecTn Ao TABJIETKA, Tomy o nporpamy y UbOMy PeXumi HanalTtosaro Takiim
I10uI.I.I4K0 PKEeHHA n':)lﬂf;Kl.l.l Bayva BoaM i Har i;;:nbuoro enzmel-rra B F:a- { UMHOM, OO 32 OYAIbAKVIX YMOB AOCATATM HAKPALIX PE3YIbTATIB MATTA
A 4 A P pe- CyWwiHHA. BukopmncTtaHHA mutoyoro 3acoby, He nNpusHavyeHoro AnA

PeKoMeHAy€eTbCA BUKOPUCTOBYBaTH Cilb 3 6yAb-AKNM TUMOM MUio- ; NOCYAOMMITHUX MaLIMH, MOXe NpUBecT A0 HecnpasHocri a6o no-
ny p Y| YA | WKOAXKeHHA npunagy.

CyAOMIIII‘/'IHI/IX MalUuuH.

HHA CUJTHO» BUMKHETbCS.

3yn|>Ta'ri HaKoOMUYeHHA Hakuny.

ynx 3aco6iB ANA NOCYAOMUITHNX MaLUVH.

: BANOBHEHHA AO3ATOPA OMNMONICKYBAYA

: OnonickyBau noneriwye CYLWIHHA nocyay. lo3aTop ononickyBaya A

: CJ1if} 3aMOBHIOBATY, KON Ha NaHeNi KepyBaHHA CBITUTBCA IHAMKATOpPHa
: namna «3AMOBHEHHA ONOJIICKYBAYEM» )C(.

Hiﬂ H
N T

T | A

KpuLuLi.

KOHTPOJIbHOI PUCKM Y EMHOCTI, YHMUKAIOUM MPOIMBAHHA PiAVHN. AKLLO Lie
CTanocs, HeranHo BUTPITb PiANHY CyXO0 TKaHNHOM.

: 3. HatuckaiiTe KpULLIKY JOHW3Y, OKM He MOoUyeTe 3BYK KNnaLiaHHA.
3. BcTaBTe BOPOHKY (AMB. MMIOHOK) i HAMOBHITL . HIKOJIN He HanuBaiiTe ononickyBau 6e3nocepeaHbo y 6auok.
6ayoK Ana coni fo Kpato (NprbnunsHo 1 Kr); npo-

COUYBaHHA HEBENIMKOI KiNbKOCTi BOAW Lie HOp- PEr'Y/IIOBAHHA JO3YBAHHA OMOJNICKYBAYA
. AKLWO BM He 3a00BOJIEHI Pe3y/bTaTOM CYLUiHHA, MOXHa BigperynoBaTtu

. L . BMKOPMWCTOBYBaHY KiNbKiCTb OMonicKyBaya.
4. BuTArHITb BOPOHKY i 3iTPiTb 3anuwKku coni 3 : . N
1+ YBIMKHITb MOCYAOMUIHY MaLLMHY 3a fornomoroto KHomnku «YBIMKH./

BUMKH.».

Baya MOYHyTb 6nIMaTu.

+ HatucHitb KHOMKy P, W06 06paTyi 3HaYeHHA KiNlbKOCTi OnonickyBaya,

LLIO MOJAETbCS.
«  BumKHITb ii 3a gonomoroto kHonkun «<YBIMKH./BUMKH.».
HanawrTyBaHHA 3aBepLueHo!

yeHHA (1-2).

i« KW Ha NocyAi 3'ABNAIOTLCA KPansii B abo BanHAHUIN HANIT, BCTAHO-
+ HatucHitb kHOMKy P, 06 B16paTy 6axkaHmi piBeHb xopcTkocTi (Ous. TA-

BiTb BUCOKe 3HaueHHs (3-4).

: HANOBHEHHA JO3ATOPA MUIOYOIO 3ACOBY

: o6 BigKpuTH AO3aTOp MMIOYOro 3aco6y, BUKOPUCTOBYIiTE Me-

: XaHi3m BigkpuBaHHa C. [logaBaiTte Mniounii 3acié Tinbkn y cyxmii
: posatop D. lopaiiTe BigNoBiAHY KinbkicTb Muloyoro 3aco6by ans

: nonepeAHbOro MMUTTA 6e3nocepeaHbO y 6auoK.

1. 1. o6 popatvt HanexHy KinbKicTb, npu
BiAMipIOBaHHI MMIOYOro 3acoby 3BipTecs 3

& iHbpopmaLjieto, HaBeaeHoto BuLe. Ycepea-
D uHi po3atopa D e iHankaTopw, siki 3a6e3-
neyyloTb NPaBUIbHE JO3YBaHHA MUIOYO-

c ro 3acooy.

. Bupanite 3anmwku mutoyoro 3acoby 3
KpaiB [o3aTopa W 3aKkpuBanTe KPULLKY,
MOKM He NoyYyeTe KnaLaHHs.

3. 3aKkpuiiTe KpUWLLKYy [o3aTopa MUKYOro

3aco0y, TArHyuw ii Bropy, NOKW 3anipHui

MexaHi3M He 3adikcyeTbCs.

2
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TABJINLUA NMPOIrPAM

Mporpama

CywwiHHA
LMKN

JocTtynHi onuii”

TpuBanictb
nporpamm
mMuUTTA
(r:xs)™

CnoXviBaHHA
eneKTpoeHeprii
(KBTr/umkn)

CnoXxnBaHHA
BoAU
(niTpiB/ymkn)

1. EKko 50°

4:00 9,0 0,76

2. ABTO IHTEeHCBHa 65°

2:00-3:10 14,0-17,0 1,50-1,85

3. 3miwaHun pexum
aBTo

55°

1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10

P P PN

4. Ckno 45°

1:40 12,0 1,20

5. MpuckopeHa 30’ :—830 45° -

0:30 9,0 0,50

6. HiuyHunn yac 50°

3:30 16,0 1,15

7. Extra (EkcTpa) 50° -

1:30 11,0 1,20

AVNREVRREVRREIRREIRREVRREIRREy

8. NonepepHe muTTA

0:10

9. Push&GO
(LUBnpgknmi 3anyck)

v

50°

&) 1:25 11,5

JaHi npoepamu «EKO» sumipsHo y nabopamopHux ymosax 8i0nosioHo 0o esponelicbkozo cmaHoapmy EN 60436:2020.
lMpumimka 0na KOHMPOIEHO-8UNPO6HUX Tabopamopil: Wo0o iHopmayii 3 yMos nposedeHHsA NopisHAIbHUX 8unpobysare EN, 38epHimeca 3a adpe-

coro: dw_test_support@europeandppliances.com
KooHa npoepama He nepedbadae nonepedHto 06pobky nocyoy.

*) He sci onyii Moxyme 6ymu 8ukopucmaHi 0OHOYACHO.

*¥) 3HayeHHsA, HageoeHi 014 IHWUX Npo2pam, Kpim npozpamu «EKO», € opieHmosHUMU.

DOakmuyHUl 4ac MoXxe 3MiHIDBAMUCA y 3a/1eXXHOCMI 8i0 6azambox hakmopis, Maxkux AK memnepamypa i muck 800U HA 8NYCKY, KIMHAMHA
memnepamypa, Kisbkicme Muto4020 3acoby, Kisibkicme i mun 3asaHmaeHo20 Nocydy, 6anaHCy8aHHA 3a8aHMAXeHHs, 000amkKosi 06paHi onyii i
KanibpysaHHa 0am4yuka. Yepes kanibpy8aHHa 0am4uKka mpusanicme 8UKOHAHHA NPO2PAaMU Moxxe 36ibluumucsa Ha nepiod 0o 20 xa.

OMNMUC NMPOIrPAM

IHCTpYKLUiT 3 BUGOPY LUKNY MUTTA.

1 EKO

Mporpama EKo nigxoauTb ANA OUWLIEHHA MOMIPHO 3abpyAHeHOro
nocyay OCKinbKu BOHa € HalbinbLu epeKTVBHOIO 3 TOUKM 30PY CYKYMHOIO
CNOXKMBAHHA eHeprii i BoAW, i OCKIifIbKN BOHa BUKOPUCTOBYETbCA ANA
OLiHK/ BIiAMOBIAHOCTI €KOMOriYHMUX BMMOT JO KOHCTPYKLII B pamKax
€BPONENCcbKNX HOPM.

2 ABTO IHTEHCUBHA
ABTOMaTUYHa Nporpama Ans CUbHO 3abPyAHEHUX KacTpysb i Tapinok
(He cnip BUKOPUCTOBYBATM [iNA KPUXKOTO Mocyay).

3 3MILAHUA PEXXUM ABTO
ABTOMaTM4Ha nporpama Afia MUTTA KacTpyib i Tapifiok i3 cepefHim
cTyneHem 3abpyAHEHHS.

4 CKNno
Mporpama AnsA KPUXKOro nocyAy, AKMIM € 6inbll YyTAMBUM JO BNANBY
BUCOKWX TemrnepaTyp, HanpuKiag CKNAHKM Ta YaLKu.

5 MPUCKOPEHA 30’
Mporpama npusHayeHa 1A NOMOBMHHOMO 3aBaHTaXKeHHA abo 3/erka
3abpyaHeHoro nocyay 6e3 npucoxwmx 3anuuKis ixi. bes etany cywiHHsA.

6 HIYHUWN YAC
MigxoanTb Ana poboTy Npunagy B HiYHMIN Yac. 3abe3neyye onTyManbHy
epeKTUBHICTb YMLLEHHA Ta CYLUIHHA 3@ HAMHWXKYOrO PiBHSA LLYMY.

7 EXTRA (EKCTPA)

Lia nporpama fo3Bonfe MUTU Ay»Ke BENVKWIA NOCY[, 3aBaHTaXeHn Ha
HVXKHIO peLwiTKy. [lonaBaiTe mmnoumnin 3aci6 6esnocepeaHbo y 6ayok, a
He B Jo3aTop AnAa Muoyoro 3acoby. [ina npoBeAeHHA LbOro LUKy
BePXHill KOWNK Heo6XigHO 3HATN.

8 MNOMNEPEAHE MUTTA
BukopuctoBynte AnAa 3aMouvyBaHHA MOCYAY, AKUIA MAaHyeTe NOMUTU
nisHiwe. Y win nporpami He BUKOPVCTOBYBATMMETbCA MUIOUMIA 3aCi6.

9 PUSH&GO (LUBUAKUN 3ANYCK)

LUnkn wopeHHOro MUTTA Ta CYWIiHHA, SAKUIA 3abe3neyye BUCOKY
epeKTUBHICTb MUTTA 32 KOPOTKUI Yac 6e3 HeobXiaHOCTI nonepeaHboI
06po6KM nocyny.

MpumiTkn:
3BepHiTb yBary, wo uukn llpuckopeHa 30’ Nnpu3HayYeHUn gna MUTTA
nocyqay 3 He3HaYHVMU 3a06PyLHEHHAMM.
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onuii TA ®YHKUII

ONLIT moxHa BU6paTy, HaTUCHYBLUV BiANOBIAHY KHOMKY (Qus. «[TAHE/Tb KEPYBAHHS»).

AlKwo onuisa € HecymicHOlO 3 o6paHol0 Nnporpamoto (dus. «TABJINLIO [TPOPAM»), BignoBigHWIA cBiTNOAiOAHMIA iHAUKaTOP
WBUAKO 6numHe 3 pa3u i nponyHae 3ByKoBuiA curdain. Onuiio He 6yzie aKTUBOBaHO.

PUSH&

G

2t
1

Push&GO (LLBunpgkun 3anyck)

Knonka Push&GO (LBnakwnit 3anyck) — Lie ferko nomitHa
KHOMKa, sika 103BONsE 6e3nocepejHbO BMUKATA Nporpamy :
Push&GO (Weuakunin 3anyck), UMK MATTA i CYyWiHHA Li€l
nporpamu 3abesneuye BUCOKY eDeKTUBHICTb OUMLLEHHS 33 :
KOpOoTKuMIA yac. Tenep He NoTpibHO TypbyBaTncs, AKY Nporpamy
Br6paty, uukn Push&GO (LLIBnakuii 3anyck) 3pobuTs Lie 3a Bac. -
[Lna Bnbopy nporpamu Push&GO (LLIBnakwnii 3anyck), yBIMKHITb
npwnag, HaTUCHITb | yTpumyiTe KHonKy Push&GO (Lsnaknin :
3anycK) MpoTArom 3 CeKyHf i 3aKpunTe ABepuAaTa NpoTarom 4

CEKYHA.

3ATPUMKA

MomeHT 3anycKy nporpamu Moxe 6yTu BifKNageHo Ha nepiog

mixk 112 rognHamn.

1. HaTucHitb kHonky 3ATPUMKA: Ha gucnnei 3'aBuTbCcA :
BignoBigHU cMBon «h». Npy KOXXHOMY HAaTVCHEHH| KHOMKK
6yne 36inblwysatuca yac (1r, 2 r, i 4. A0 Makc. 12 1) go :

noyYyaTKy BUKOHaHHA o6paHoro LUKy MUTTA.

2. O6epiTb NMporpamy MUTTA, HATUCHITb KHonKyé
«CTAPT/MNAY3A» i 3aKkpuiiTe fBepuATa NPOTATOM 4 CeKYHA;

TarMep NoYHe 3BOPOTHUN BigJiK.

3. Konn MUHe BCTaHOBAEHWiT yac, iHaMkaTopHa namna «h» :

BUMKHETbCH, | MOYHETbCA BUKOHAHHA UMKy MATTA.

[Llo6 HanawTyBaTV Yac 3aTPUMKK | 06paTh BiNbl KOPOTKMI :
nepiog yacy, HaTUCHITb KHonKy «3ATPUMKA». [ina noro :
CKaCyBaHHA HaTUCHITb KHOMKY KiflbKa pasiB, MOKW He 3racHe :

iHAUKauis obpaHoT 3aTprMKK 3anycky «h».

ODyHKLi0 3aTPUMKN He MOXKHa BCTaHOBUTU, KONWN BXKe

po3no4yaTo YnkKn muTTA.

NMNOJNIOBUHHE 3ABAHTAMXEHHA BepxHboro
260 HMKHbOrO KOpoby
Mpn HeBenukin KinbKocTi

NMONOBUHHOIO 3aBaHTa»XeHHHA, 3aoaKyroun

Cnanaxye iHAMKaToOp, BIAMOBIAHWIA ObpaHOMY

Kopooy.

MNam’ATaliTe NPo 3aBaHTa)KeHHA TiNbKU BepXHboro a6o :

HMKHbOTO KOPOGY Ta NPO 3MEHLLEHHA MUIOYOro 3acoby.

Mocyly MOXHa 3afaTi LWKA :
BOAY, :
eneKTpoeHeprilo Ta muoumnin 3acib. Bubepitb nporpamy,
HaThcKanTe Ha KHomky [MOJIOBUMHHE 3ABAHTAXEHHA: :
KOpOBy
i BMMKaETbCA MUTTA TiNbKM 1A BEPXHLOTO ab0 HUBKHBOTO !

TABJIETKA (Tab)

Llen napameTp f03BONAE ONTMMI3yBaTu NPOAYKTUBHICTb
nporpamu BiAnoBigHO A0 TVMY BUKOPUCTOBYBAHOTO MUKYOTO
3acoby.

HaTncHitb i yTpumynte KHonky «TABJIETKA» (iHpukaTtop
3aropuTbCa), AKWO BU BUKOPUCTOBYETE KOMOIHOBaHi MutoYi
3acobu y dopmi TabneTok (ononickysay, Cinb i Muounin 3acié
B 1 Tabnetuji).

Mpu BMKopucTaHHi NopoLuKy abo pigKkoro muio4oro sacoéy
Lo onuito cnig BigknovaTu.

EXTRA (EKcTpa)

3aBpaku nporpami EXTRA (EKcTpa) MOXHa iHTEHCUMBHO BUMKTHN
NoCyA BENKNX PO3MIpPIB, AKA [OCATAE MAaKCMMAJTIbHOT BUCOTU
53 cm: CKOBOPOAN Ta PeLUiTKM A1 AYXOBKU, AeKa, PeLUiTKnA Ana
BapubHOT MOBEPXHI, BENWKI KacTpyi, cepBipyBanbHi 6ntoga i
Tapinku gna niym, GinbTpy Ana BUTAXKOK 3 HepPXKaBitoyoi cTani.
Llo6 3aBaHTaXuTy rabapuTHWU Nocyf, HeobXifHO BUIHATY
BEPXHill KOPOO.

Po3kpuinTe gBa 3aTuckayva nisopyy
i NpaBopyu i BUIMITb KOPOO.

Konu BepxHiin Kopob BCTaBneHUN,
cTornopu MatoTb  OyTv  3aBXau
3abnoKoBaHMMU.

e ~
(o]
(o]
o]
- | o6 cTpymeHi pocArann BCix
YaCTWH NoCyAy, po3TallyiiTe oro,
AK MOKa3aHO Ha MaoHKYy.

He BMuKaiiTe nocyaoMmiiHy MmawunHy 6e3 BepXHboOro
KopoGy 3 6yAab-AaKMMU uuKnamu mutTa, okpim EXTRA
(EkcTpa).

Ina 3pincHenHsa yukny EXTRA (EkcTpa), HacunTe mutoumin
3aci6 6e3nocepefHbO y 6aK, a He y BaHHOUKY.
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3ABAHTAMXEHHA KOLLUUKIB

BEPXHIN KOLLUK

canaTtHuui.

NZNS

KOWUKa)

3aBaHTaXynTe ClOAU NErknn i KpUXKUA :
MoCyf: CKNAHKU, Yallky, 6/oauUA, HU3bKI

(npuknad 3a8aHMaeHHs 0/1 8EPXHLOR0

PErynioBAHHA BUCOTU BEPXHbOIO KOLLUUKA

BrCOTY BEpXHbOro KoluMKa MOXHa perysioBaTii: BEPXHE MONOXKEHHA
[03BONIAE PO3MILLYBaTV Y HUXKHbOMY KOLUMKY 06'€MHMIA MOCYA, @ BCTa-
HOBNEHHA GiNbLIOCTI BIAKMAHMX OMOP Y HUXKHbOMY MONOMEHHi J03BO- !
NAE€ BUBINbHNTY Binblue MiCLA 38epXY | YHUKHY TN 3ITKHEHHA 3 NOCYAOM,

3aBaHTaKEHUM Y HUXKHI KOLUMK.

BepxHi KOWMK OCHaLLEHO perynaTopom Bu-
COTN BEPXHbOTO KolMKa (4VB. MaoHOK), He
HaTUCKauM Ha Baxkeni NigHIMITb 1Oro, NPoCTo
TpyYMatoun 3a 6iUHi CTOPOHM, NOKM KOLWMK He
OMUHUTLCA Y BEPXHBOMY MOJTOMEHHI.

[lnA NoBepHeHHA y HMXKHE NONOMEHHA HaTuC-
HiTb Ha BaXkeni A Ha BiYHMX CTOPOHAX KoWWKa i
nepemicTiTb NOro BHU3.

HacriliHo pekoMmeHAyEMO He BUKOHYBaTh pe-

(AL 1L

rynioBaHHA BUCOTU KOWIMKA, KON Y HbOMY 3HaxoauTbcA nocya. Hi-
KOJIU He nigHimaliTe Ta He onycKaliTe TiNbKWN OAHY 3i CTOPiH KoLuMKa.

Mpr3HaueHNn [NA KacTpysb, KPULLOK,
Tapinok, canaTHULb, CTONOBUX NpPKGO-
piB i T.4. Benvki Tapinkn i KpULWKM matoTb
6yTI ifeanbHO po3milleHi 3 6okiB, Wob
BOHMW He 3aBa)kannm poboTi po36pusKky-
Bava.

(npuKknad 3aeaHMakeHHs 0J15 HUXHbO2O
Kowuka)

KOLWWK AJia CTOJIOBUX NMPUBOPIB

. BiH ocHalleHunn BepxHiMK peLliTKaMu 4j1A 3pyYHOro CKNafaHHA CToNo-

© BUX nprbopis.
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* Moro cnig BCTaHOBMIOBATM /VILLE HA MEPEHIO HAaCTUHY HUKHBOIO KOLUMKA.
. Hoxi Ta iHwi cTonosi npu6opu 3 rocTPUMMN KpasamMmu ciig po3miluy-
. BaTW Y KOWIMKY 1A CTONIOBUX Npn6OpIB BicTpAM AOHU3Y, a6o ix cnif
' KJIacTyi ropu3OHTaNbHO y BiAKNAHI BiaAineHHA BepXHbOro KoluumKa.

CKNAAAHI MNOJINYKA 3 PEFYNIOEMUM NMOJIOMKEHHAM

BiuHi cknagaHi MoONMUYKN MOXKHa cKnactm abo

po3knact , Wob onTMMi3yBaTW PO3TallyBaH-

HA NOCyAy Ha peLliTui. Kennxmn moxHa HaginHo

BCTAHOBUTMW Ha CKNagaHUX MosNYKax, BCTaBUB-

LN HiXKKY KOXKHOTO Kennxa y BignoBigHUM nas.

3anexHo Bia moaeni:

— Wo6 po3KnacT NoNMYKM, HeobXigHO nocy-
HYTW iX Bropy i NoBepHyTV abo BUTArTA 3 3a-
CYBOK i MOTATHYTU BHU3.

— Wo6 cKnacT NoANYKKM, HeobXiAHO NOBEPHY-
TV X | MOCYHYTN BHU3 abO NOTATHYTU Bropy
i NPUKPINUTY NOANYKM JO 3aCyBOK.

BUCYBHUI NIAA0H

.://\

| .
sl ’

BepxHs pelliTka OCHalleHa BUCYBHUM :
MifLOHOM, LLIO MOXe BUKOPUCTOBYBAT/CH
[NA YyTPUMyBaHHSA Mocydy i CTONOBUX '

@é npubopis. AN ONTUManbHOT NPOJYKTUB- !
HOCTi MUTTA, He pO3TalLoBYITe 06'EMHUI
il i nocys 6esnocepedHbo Mg NiAAOHOM. :
O MinaoH BUAMaETbCA. :
O i=
|
=
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LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

1. MEPEBIPKA NIAKMIOYEHHA BOAU
MNepekoHanTeca, WO NOCYAOMMNHA MalLMHA MigKloYeHa [0 BOAO-
npoBoay i Wo KpaH BigKpUTKIA.

2. YBIMKHEHHA NOCYAOMUWHOI MALLUUHIA
Bigkpwiite iBepuATa i HaTUCHITL KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.».

3. 3ABAHTAXEHHA KOLLUKIB
(0us. «3ABAHTAXXEHHA KOLLIVIKIB»)

4. HANOBHEHHA JO3ATOPA MANIOYOIO 3ACOBY

5. BUBIP MPOrPAMMU | HAJTALLUTYBAHHA LUKNY
O6epiTb HalMGINbLW NigxoAALly NporpamMy BigNoBiAHO A0 TWMY NOCy-
Ay i cTyneHio noro 3abpygHeHHs (ous. «OMNC MPOIPAM»), HaTucKa-
1o4n KHonKy P.
Bubepitb noTpi6Hi onujii (dus. «OMNLII TA QYHKLI).

6. NMYCK

TUTbCA IHQNKATOP) | 3aKPUBLLY ABepLUATa NpoTArom 4 cek. ig yac 3a-

3a» | 3HOBY 3aKpuiiTe iBEpLATa MPOTATOM 4 CEK.
7. 3ABEPLLUEHHA LUKNY MUTTA

ABepuATa i BUMKHITb npunag, HatncHysLum KHonky «YBIMKH./BUMKH.».

HYTWN oniKiB. PO3BaHTa)KTe KOLUMKU, MOUYNHAOYM 3 H/XKHBOTO.

. Yepes neBHUi TpUBanuii Nepios NPoCTol0 MalUHa AaBTOMaTUYHO BU-
. MUKA€ETbCA , 06 MiHIMi3yBaTI CNOXKMNBaHHSA eNeKTpoeHepril.

. flKWwo nocya He3Ha4HO 3a6pyAHeHU a6o AKLLO 10ro NpomMmnBany Bo-
* Jolo nepep TM, AK NOKAAcTV A0 NOCYAOMUIIHOI MalUVHW, Cif Bigno-
| BifJHO 3MEHLINTY BUKOPMCTOBYBaHY KiJIbKiCTb MMIOYOro 3aco6y.

- 3MIHA Allo4oIl NPOrpPAMU

Y pasi HeBipHOro BUGOPY Nporpamui MOXHa 3MiHUTH i 3a yMOBWY, LLO BU-
' KOHaHHA Nporpamu TiNbKN PO3NoYanoca: BifUNHITL ABepuATa, HaTUC-
. HiTb i yTpumyiiTe KHONKy «YBIMKH./BUMKH.», MaluinHa BUMKHETbCA.

© 3HOBY YBIMKHITb MaLKHY 3a AoNOMOrolo KHomku «YBIMKH./BUMKH.»
: i 06epiTb HOBUI LKA MUTTA Ta ByAb-AKi 6axkaHi onvii; 3anycTiTb LMK,
* HaTMCHyBWM KHOMNKy «CTAPT/Maysa» i 3aunHMBLUN ABEpLUATa NpoTA-
: rom 4 cek.

, _ : NOAABAHHA nocyny
3anycTiTb UMK MUTTA, HaTUCHYBLWW KHONKy «CTAPT/Maysa» (CBi- ' He  gumukatoum
. «CTAPT/MAY3A» nounHae 6numatn) (octepiraiiteca FAPAYOI napu!)

MyCKy Nporpamm NposyHae OANH 3BYKOBWI CUrHa. AKLIO HE 3aKPW- © | gcraHOBITH nocyn BcepeavHy NOCYAOMUNHOI MawwmHW. HaTUCHITL

TV ABEPLATa NPOTATOM 4 CeKyHA, NPOMYHAE CUTHaM NOMEPEMKEHHA.  yyonky «CTAPT/May3a» i 3aKpuiiTe ABEpPLATA NPOTATOM 4 CeKyHA, BU-

B Takomy pasi BigKkpuinTe ABepuATa, HaTUCHITb KHonky «CTAPT/May- { KOHaHHA LMKy MPOJOBXMTLCA 3 TOFO MOMEHTY, Ha AKOMY BiH 6yB nepe-

' pBaHUN.

3aBepLUeHHs LMKy MATTA CYMPOBOMKYETBCA 3BYKOBUMI CUTHANaMm ;I-IKEHﬁ?Et?‘BA:(EH:AETTﬂN;!(TmEH:ﬂB ata 360 K TaHeTbCH
i 3 6rIMMaHHAM iHAMKATOPHOI Namnu obpaHoi nporpamu. Bigkpuiite : KiLo Tila Hac umkiy AYMHERI ABEPLIATA 200 AKILO CTAHETLC
: BIfK/IOYEHHSA XXUBMIEHHA, BUKOHAHHA LMKy 3ynuHutbeA. o6 npogo-
3ayekaiTe KinbKa XBUMVH Nepes TUM, IK BUTATHYTY NOCYA, o6 YHUK- BT BUKOHAHHA LNKITY 3 TOTO MOMEHTY, Ha AKOMY BIH 6y8 nepepsa-
: HUN, HaTUCHITb KHOMKY «CTAPT/Maysa» i 3akpuiiTe aBepuATa NpoTa-

© rom 4 cek.

MalWwvHy, BigkpuiTe ABepuAta  (iHAMKaTop

NMOPAZ | PEKOMEHZALI

NOPAIU

MNepep 3aBaHTaXKeHHAM KOLUVIKIB BUAANITb 3 NOCYAY YCi 3aULLKM i Ta

NPOTOYHOIO BOAOIO.

Po3TaluoBy/iTe NOCYA TakviM YNHOM, LLOG BiH MILIHO YTPMYBABCA Ha MicLi :
i He Mir NePEeKMHYTUCS; | PO3TaLLOBYTE KOHTENHEPU TakUM YMHOM, LWOG :

oTBOPY ByNvi 3HU3Y, @ YBIrHYTi/OMyKAi YaCTUHW HaXWeHi, AnA Toro, Wob Boga : LI06 AOCAITY MAKCUMaNbHOi edeKTMBHOCTI MOCYIOMAMHOT MaLHI,

noTpannana Ha BCi NOBEPXHi i BiNbHO CTikana.

MonepemxeHHA: KPULLKK, PYUKK, NIAOOHN | CKOBOPIAKN 3 pyyKamy He

MOBVHHI NepeLKogKaTy 06epTaHHIO PO3NUTIOBaYiB.

Knapitb 6yab-ski apibHi npeaMeTr y KOLWVK 518 CTONOBUX Nprbopis. [y»xe
3a0pyaHeHW Nocyp i CKOBOPIAKM HEOOXIAHO PO3MILLBaTH Y HXKHBOMY

KOLLMKY, TOMY LLO Y Ui/ YacTVMHI MalWMHW BOAAHI CTPYMEHI CUMbHILLI,
3aBAAKM YOMY JOCAraETbCA BULLA NPOAYKTUBHICTb MUATTA.

MicnA 3aBaHTa)KeHHA nocygyy npwunag I'IepeKOHaIZTECﬂ, o posnmmosaqi

MOXYTb BifIbHO 0bepTaTncA.

HEHPI/IHATHI/II/I nocya

[lepes'aHunI nocyp i cTonosi npm6opm

»  ToHKMI Ll,eKOpaTI/IBHVII/I CKNAHWN nocyn, BVIPO6VI AeKkopaTtnBHO- nNpu-

KNlafiHOro MCTELTBA Ta aHTUKBaPHUIA MOCYA, IX 030,0611eHHsA HeCTilKe.

Temneparyp.
«  MigHun i onos’aHW nocyg.
+ [Mocyn, 3a6pyaHEHWIA 3011010, BOCKOM, MAcTIOM ab0 YOPHISIOM.

OEeKIiNbKOX LMKIiB MAUTTA.

I'IOLIJKO,EI,)KEHHil CKNAlInocyay

BrKopuCTOBYIiTe TibKN TaKuid CKNAHWA | dapdoposuii nocyn, AKUA :
3rigHO peKomeHzaLlii 1oro BUPOOHMKA MOXHa 6e3rneyHo MUTK Y nocy- -

OOMUHIN MaLLWHI.
+  BukopucToByiTe fenikaTHUIA MUOYMIA 3aci6, Lo NiAXOAWTL AN1A Nocyay

«  Buraraiite cknaHui nocyg, i CTONOBI NPWAaAM 3 NOCYAOMUIAHOT MALUMHI

Bifpa3sy nicnA 3akiHYeHHA LUKy MUTTA.

: PEKOMEHAALT WOAO 3AOLWAAMEHHA EJNEKTPO-
© EHEPTII

OUNCTITb CKNAHI NoBepxHi. He NoTpiGHo npommnBaTuix 3a3paneriab nia : . ko no6yToBa NOCYAOMUIHA MalLHA BUKOPUCTOBYETHCA BiAMOBIAHO

A0 IHCTPYKLl BUPOBHIKa, Ha MUTTA NOCYAY B NOCYAOMUIHII MaLun-
Hi 3a3Buvan Butpa4aerbca MEHLLE EHEPTII Ta Bogu, Hixk npu pyy-
HOMY MUTTi mocyay.

PEeKOMEHAYETbCA PO3MOUMHATI LK/ MUTTA NiCAA NOBHOrO 3aBaH-
TaXKeHHA NOCYAOMMINHOI MaLUMHW. 3aBaHTaXXeHHA NobyToBoI Mocy-
JOMUIAHOT MALLWHK A0 3a3HayeHOol BUPOOHMKOM KinbKOCTi, cnpuatimMe
€KOHOMIT eHeprii Ta Bogu. IHpopmaLiito NPo NpaBUIIbHE 3aBaHTAXKEHHS
CTONOBOronocyAy MoXHa3HanTn B po34ini«3ABAHTAMKEHHAKOLLWKIB».
Y pasi 4aCTKOBOrO 3aBaHTAXXEHHA PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU
cneuianbHi onuii MUTTA, AKLLO BOHW JOCTYMHi (NonoBrHa 3aBaHTaXeH-
HA/30Ha MUTTA/MynbTII30Ha), 3aNOBHEHHA NMLLE 0OpaHKX KOLWMKIB. He-
NpaBUIbHE 3aBaHTaXKeHHS ab0 HaMipHe 3aBaHTaXKeHHs MOCYAOMUIHOT
MaLLVHN MOXe NPU3BECTU A0 36iNblUeHHA BUKOPYCTaHHA pecypciB (Ta-
KX AIK BOAA, EHEPriA Ta Yac, a TakoX MiABULLEHHA PIBHA WYMy), 3HU3MB-
LM NPU LbOMY NPOAYKTMBHICTb OUMLLEHHSA Ta CyLLiHHA.

- . . : « lonepenHe ononickyBaHHA NpeaMeTiB Noc BPYYHY Npu3BOANTb 4O
+  YacTvHM 3 CMHTETMYHOrO maTepiany, AKi He BUTPUMYIOTb Ail0 BUCOKUX : pea Y PEA YRY BPYHY Np ANTE A

36iNbLUEHHA CNOXNBAHHA BOAM Ta eHepril | He peKoMeHAYETbCA.

 TINEHA

: S : . : HVIKHYTV BUHVIKHEHHS 3anaxy i AKNIA MOXKe HaKomnnuyBaTncA
Konbopu cknaHoro 03061eHHs i antiomMiHiEBUX/CPIOHNX ieTanein MoXyTb : Llicé6 yo HyTV Ba e p 3:vaey o;:a‘,,qy, a3 an .;o Zgg ic z
3MIHIOBATNCA | 3HMKATVK B Npoueci MuTTA. [leaki Tunu ckna (Hanpwvknag, : MOCYAOMMIHIV MaLLIHI, LiOHaIMEHLLIE OANH P H6MI Ub HeoOXIAH
KpULITaNeBuil NOCyA) MOXYTb TaKOX CTaTW Henpo3opumu nicna - 3aNYCKaTh BUCOKoOTeMnepaTypHy nporpamy. o6 ounctut npunag,

© BUKOPWCTaNTe YalHy NOXKY MUIOYOro 3acoby i 3anycTiTh UuKn 6e3
. 3aBaHTaXeHHA rnocyay.
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aornan 1 TEXHIYHE ObCJIYTOBYBAHHA

OYMLLEHHA BY3J1A OUIbTPY

PerynapHo ounuyiite By3on ¢inbTpa, Wob He gonyckaTty 3abuBaHHA
inbTpiB i WO6 BUKOpUCTaHa BOJa MOTIa BiflbHO BUTIKaTH.

BrikoprCTaHHA NOCY[OMUIAHOT MALLWHK i3 3acMiveHMK dinbTpamu abo
CTOPOHHIMU NpeaMeTamMu BcepeaviHi cuctemn dinbTpaii abo po36pus-

pecypcis.
By3on ¢inbTpa cknagaetbea 3 Tpbox GinbTpiB, AKi 3aTPUMYOTb
3aNULLKM i 3 NPOMMBHOI BOAM | 3a6e3MneuytoTb peLnpKynaLilo BOAN.

MocynomuiiHy MalIVHY He MOXKHa BUKOPUCTOBYBaTh 6e3 GinbTpis :

a60 3 He3akpinneHum dinbTpom.

He pigwe ogHoro pasy Ha micsaub abo nicna KoXKHKX 30 UKKNIB NepeBsi- :
pAaviTe 610K GiNbTpa i NPy HEOOXIAHOCTI PeTENIbHO OUMLLYITE OTO Mif :
NPOTOYHOIO BOAOIO, BUKOPUCTOBYIOUM HEMETaNeBy LITKY | AOTPUMYIO-

UNCb HaBedEeHUX HMXYe IHCTPYKLin:

1. MoBepHiTb uMAiHAPUYHNI GINbTP A Y HANPAMKY NPOTU FOANHHUKOBOI

CTPINKK i BUTATHITb noro (Mann. 1).
2. 3HimiTb GinbTp KpuLLKK B, nerko Hatrckytoum Ha 6iuni ctynkm (Marn. 2).
3. ButarHitb nnactmHyacTuin Ginbtp 3 Hepxkaeitouoi ctani € (Man. 3).

4. Y pa3i BUABNEHHA CTOPOHHIX MpeAMeTiB (Takux AK ynamku CKna,
dapdopy, KicTok, HaciHHA GpyKTiB i T.4.), OyAb nacka, obepexHo BU-
nanitb ix.

5. MepesipTe ynosntosay i Bufanitb yci sanuwku ixi. HIKOJIX HE 3HI-
MAWTE 3axucHy HaknafKy Hacocy LMKy MUTTA (AeTanb YOPHOro :
Konbopy) (Man. 4). :

edeKTUBHOro GyHKLiOHYBaHHA MOCYAOMUNHOT MALLINHW.

OYULLUEHHA WJIAHIY NOAAYI BOAU

AKLO BOAAHI WaHr HOBi @60 He BUKOPWCTOBYBANMCA NPOTArOM Tpu-
BAJIOro vacy, nepep NpueAHAHHAM MYCTiTb MO HUM BOAY, Wob nepeko-
HaTUCA, WO BUXOAWTb YMCTA BoAa 6e3 Oyfb-AKUX JOMILIOK. AKWO Len :
3anobiXHMIA 3axig He Byfe BUKOHaHO, Nofavy Boau Moxe 6yTu 3abno-

KOBaHO, yepes3 wo I'IOC)/,EI,OMVII7IHa MallHa MOe NoLwKoanTUCA.

- OYMLWEHHA PO36PU3KYBAYIB

: B okpemux BrnagKax 3anumwKm iKi MOXyTb 3aTBEPAITU Ha PO36PU3Ky-
Bayax i 6/10KyBaTK OTBOPW, NPU3HAYeHi Ans po3nuneHHsa Boau. Tomy
' peKoMeHAYETbCA Yac Bifl Yacy nepeBipATU po36pr3KyBaui i ounLLyBaTh
X HEBENMKOIO HEMETANEBOIO LLITKOHO.

KyBauiB MOXe Npm13BeCcTy A0 HECMPABHOCTI MPUCTPOIO, 3HMKEHHA AKOC-
Ti MUTTA, LWYMHOT pOo60TW Npunagy abo 36inbLueHHA BUKOPUCTOBYBaHMX

A

LLlo6 3HATV BepXHil1 po3nutoBay, MOBEPHITb NIAaCcTMKOBE 6/IOKyBabHe
' KinbLe 3a roOAUHHMKOBO CTPINKot. BepxHin po3bpur3kyBay cnig pos-
TaLIOBYBATU TakKMUM YMHOM, W06 CTOPOHA 3 BEJIMKOIO KiJIbKICTIO OTBOpPIB
: byna cnpAmoBaHa Bropy.

© HWKHin po3npuckyBay MOXKHa 3HATUW, MOTATHYBLUM OrO Bropy.

: CUCTEMA NOM’AKLUEHHA BOAU

: Mom’'siKlyBay BOAU aBTOMATUUYHO 3HVIKYE >KOPCTKICTb BOAW, 3anobira-
. 104N YTBOPEHHIO HaKWMY Ha Harpisaui, Lo TaKoX CNPUAE MifBULLEHHIO
. epeKTVBHOCTI OUNLLEHHS.

PereHepauisa Ui€i cuctemun Big6yBalOTbCA MPU BUKOPUCTaHHI cori,
. TOMY Y pa3i CNOpPoXHEHHs EMHICTb ANA coni Heo6XiAHO NONOBHIOBaATH.
© YacToTa pereHepalii 3aneXuTb Bi BCTAHOBNEHOrO PiBHA »KOPCTKOC-
Ti BOAU - pereHepauin BiiOyBaeTbCsA oanH pa3 Ha 6 umknis Eco, Akwo
' BCTAHOBJMIEHUN 3-1 PiBEHb »KOPCTKOCTi BOAN.

: Mpouec pereHepaLii MOUNHAETLCA Mif YAC 3aK/IOUYHOMO MONOCKAHHSA
© i 3aKiHuyeTbcA y pasi CyLWiHHA, 4O 3aKiHUEHHA LUKIY.

« OpHopa3soBa pereHepallifi CNoxmBae: ~3,5 N BOAY;

. . . . . . . .« 3arMa€e fo 5 0oaaTKoBUX XBUINH Ha LUK,
MicnAa ounweHHA GinbTpiB BCTaHOBITL By30n GinbTpa Ha MicLe Ta 3aKpi- :

NiTb OO Y LbOMY NMONOXKEHHI HANEXHVM YMHOM; Lie Ay»Ke BaXKNnBo ana : ° CnoxuBae meHLwe 0,005 KBT roa exeprii.

() inbesiT /



YCYHEHHA HECMTPABHOCTEW

AKWo nocyaoMMIiHA MalLVIHA He NMPaLIoE HaneXHUM YNHOM, NepeBipTe, Y MOXKHa YCYHYTN Npo6remy, BUKOPMCTOBYIOUMN HAaCTYMHUIA
CNNCoK. Y pasi BUHVMKHEHHSA iHLIMX NOMUNOK a6o npo6nem 3BepTaiiTecs A0 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY, KOHTAKTHI flaHi AKoro
MO>KHa 3HANTN B rapaHTINHOMY TaNoHi. 3anacHi YacTuHU 6yayTb AOCTYNHI BNPOAOBXK TepMiHy Ao 7 a6o go 10 pokiB, BignosigHo Ao
KOHKPEeTHUX HOPMAaTUBHUX BUMOT.

iHgnKaTop coni

TArOM AEKiNbKOX UNKNIB MUNKN).

NMPOBJIEMU | MOXJTBI NMPUYNHA PILLEHHA
. Pe3epsyap coni nopoxHi. (Micna nonoBHeHHsA . . . Lo .
% lopuTb IHAVIKATOP COi MOXE 3ANMLLIATNCA YBIMKHEHIM PO- 3anoBHITb KOHTENHep ANA coni (AOKNaAHiLLi BIRAOMOCTI AMB. Ha CTOp. 2).

HanawwuTyiiTe piBeHb XOPCTKOCTi BOAM (AVB. TabnuLio Ha cTop. 2).

[lncnexcep ana ononickysaya nopoxHin. (Micna

MallnHa He 3a-
nycKaeTbcsa abo He
pearye Ha KomaHaw.

loputb ] .
* MOMOBHEHHSA iHAMKATOP OMoiCKyBaya MOXe 3a- . . . R ;
iHAMKaT no- ) B . NMOBHITb KOHTENH N4 ononickyBau KnagHili BigOMOCTi AMB. Ha CTop. 2).
AANKATOP ONO- | 5 ) atca YBIMKHEHUM MPOTArOM AEKiNbKOX LIMKAIB 3ano OHTeliHep AnA ononickysaua (noknap AomocTIA actop. 2)
nickyBaya ~
MUIAKN).
Mpunap He NigKNOYEHNN 4O PO3ETKN. BcTaBTe wrtekep y po3eTKy eNeKTpoKMNBIIEHHS.
3 MipKyBaHb 6e3neKu NocyaoMuiiHa MallHa He byae aBToMaTYHO NepesanycKaTuch nicna
BigknioueHHA eneKkTponocTayaHHs. nopaui x1eneHHs. BigkpuiiTe fBepuATa NOCyAOMUNHOT MaLIWHK, HATUCHITb KHOMKY «TYCK/
MocypomuiiHa lMay3a» Ta 3aKkpwiiTe iBepi NPOTATOM 4 CeKyHA.

[BepuATa MalNHN He 3aKpUTi.

EHEmeHO HaTVICKthTe Ha ABepuATa, MOKN He NOoYyeTe 3BYK «KnalaHHA».

Linkn nepepuBaeTbca Npu BigKpuBaHHi ABepLAT
GiNbLL HiX Ha 4 CeKYHIU.

HatucHitb kHonky MYCK/May3a Ta NpoTArom 4 cekyHf 3a4nHiThb iBepuATa npunagy.

Mpunap He pearye Ha KomaHAU. Mo3HaYeHHsA Ha
avcnnei: 9 abo 12 i ceitnogiog YBIMK./BUMK.
WBWAKO 6nnmac.

BuMKHITb npunag, HaticHyBLwn KHonKy «YBIMKH./BUMKH.», npubnusHo yepes xau-
NIVHY YBIMKHITb 1Or0 3HOBY i CKMHBTE Nporpamy. AKLLO Lie He Ja€ 6axkaHOoro pe3ynsraty,
Bif'eqHaliTe npunag Ha 1 XBUVHY, @ MOTIM 3HOBY MigK/IOYITb MOro [0 PO3eTKM.

3 NocyOMUIHOT
MaLUNHW He BUTIKa€E
Boja. Mo3HaueHHA
Ha gucnnei: 3i
ceiTnogioa YBIMK./
BMMK. weungko
6numae.

Lnkn MUTTA We He 3aKiHYeHo.

3aueKkalnTe, NOKM 3aKiHUNTbCS LUK MATTA.

3NUBHWIA WNAHT BUTHYTUI.

MNepekoHanTecs, WO 3NMBHUIA LWWNAHT He BUTHYTWIA (Ous. IHCTPYKLIKO 3 YCTAHOBJIEHHS).

Tpy6y 3n11BHOI CCTeMU 3a610KOBaHO.

OuncTiTb TPYOY 3NMBHOI CUCTEMU.

QinbTp 3aKynopeHnn 3anuKamu ixi

OuncTitb ¢inbTp (Ous. «<OYULLEHHA BY3JIA OIIbTPY»).

MocypomunnHa
MalLlIHa MOPOLKYE
HagMipHWN Wym.

Mocyn pepeHunTb.

MpaBunbHO po3TawynTte nocyg, (dus. «3ABAHTAXEHHA KOP3UH>»).

Bupobnaetbcsa HagmipHa KinbKicTb NiHW.

HenpaswunbHO BiMipAHO NOTPIGHY KinbKiCTb MUIOYOrO 3acoby abo BiH He MigxoauTb AnA
BUKOPUCTaHHA Y NOCYAOMMUIHYX MaLumnHax (ous. <HAIMOBHEHHA JO3ATOPA MUKOYOIo
3ACOBY»).MNMepe3anycTiTb MOTOYHWI LMK, BAMKHYBLUV NOCYJOMUIAHY MaLLVHY i YBi-
MKHYBLUW Ti 3HOBY. [1icnA uboro BMbepiTb HOBY Nporpamy, HaTucHiTb «MYCK/May3a» i
3aKpuiTe ABepLATa NPOTAroM 4 ceKyHf. He fopaBaiite Mutoumiia 3aciob.

Mocya He oumLeHo.

Mocypn 6yno HenpaBMIbHO PO3MILLEHO.

MpaBunbHO po3TawynTte nocyg (0us. «3ABAHTAXKEHHA KOP3VH»).

Po36pr3KkyBay He MoXe BinbHO 0bepTaTnCA, oMy
nepeLKoKae nocya.

MpaBunbHO po3TalyiiTte nocyp (us. «3ABAHTAXKEHHA KOP3UH»).

Llmkn MuTTA 3aHaATO M'AKNIA.

Bubepitb BignosigHuin uukn mutTa (Ous. «TABJIVLIKO [TPOTPAM>).

BrpobnsaeTbca HagMipHa KinbKicTb MiHN.

HenpaBunbHo BigMipAHO NOTPIGHY KinbKiCTb MMIoYOro 3acoby abo BiH He NiAXoANTb AnA
BUKOPWCTaHHA Y MOCYLOMUNHYX MaLumHax (ous. <HAITOBHEHHA JO3ATOPA MUIKOYOIO
3ACOBY»).

KpuwwKy BigAineHHA ononickyBaya He 3aKpuUTo
HaNeXHVM Y/HOM.

MepekoHaiTecs, Wo KPULLKY fo3aTopa OrnoslickyBaya 3akpuTo.

®inbTp 3a6pyAHEHNIA 260 3a6UTUIA.

OuncTitb By3on dinbtpa (Ous. «JOITI4[ | TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA»).

BiacyTHa cinb.

HanoBHiTb 6auok ana coni (dus. «<HAINOBHEHHA BAYKA L1158 COJlI).

MNocypomunHa ma-
LWKHa He Habupae
Boay. [lo3HaueHHA
Ha aucnnei:H, 6 i
cgiTnogion YBIMK./
BMMK. weungko

Hemae Bofin y cuctemi BogonocrayaHHa abo 3a-
KPUTUI KpaH.

MepeBipTe, UK € Hanip y ccTemi BOJOMNOCTauYaHHA abo um BigKPUTUIA KpaH.

BnyckHWi wnaHr nepernyTmn.

MepeKoHaiTecs, WO 3NMBHUI WNAHT He neperHyTui (gue. po3ain «BCTAHOBJIEHHA»)
3anporpamyinte NOCyAOMUIHY MaLLMHY | nepe3aBaHTaxTe ii.

3acmiveHa ciTka Ha BNYCKHOMY LWaHry; ii noTpi6-

Micna nposeaeHHA NepeBipKN | OUNLLLEHHA BUMKHITb | YBIMKHITb MOCYAOMUIHY MaLUn-

nepepyacHo. Mo3Ha-
YeHHA Ha gucnnei: 15
i ceiTnogion YBIMK./
BAMK. wemako
6nmae.

Temy.

61MMaE. HO OUUCTUTWU. Hy i 3anycTiTb HOBY Nporpamy.
MocyAomuitta ma- 3aHaZTO HM3bKO PO3TALIOBAHMI 3NMBHMI WhaHTr | MepesipTe, un BCTAaHOBAEHMI HA NPABUILHIN BUCOTI KiHELb 3/IMBHOTO WaHra (aus.
LUMHA 33KIHYYE KN | 360 3nnBaHHA B AOMALLHIO KaHani3aLjiiiHy cuc- po3ain «<BCTAHOBJIEHHSA»).MepeBipTe HasaBHICTb cUdOHa B AOMaLLHI KaHanizaLi, npu

HeoOXiJHOCTi BCTAHOBITb BEHTU/b BMYCKHOIO MOBITPA.

MoBiTpA B BOAONpPOBOAI.

MepeBipTe nogauy BoAM Ha MpeAMET BUTOKIB abo iHLWVX Npobnem, MoB’A3aHnX 3 Npo-
HVKHEHHSM MOBITPA B CUCTEMY.

BuTik mutouoro
3acoby.

3anexartb Bifi TUNy PiAVHN, LLO BUKOPUCTOBYETLCA;
Oro MOXKHa Nerko NOMITUTU, AKLLO aKTUBOBaHa
onuin 3aTPUMKWN.

HeBenuki npoTikaHHA He Npu3BeAyTb A0 HECMPABHOCTI MaWMHN. Ane iM MOXHa
3anob6irT WAAXOM 3aMiHV TUMY PiAKOro MMIOYOro 3acoby abo BUKOPUCTaHHSA
TabneTok.

3 noniTuKolo KoMnaHii, HOpMaTBHOIO flOKYMeHTaLli€lo, iHpopmaLiielo Npo 3aMoBIeHHs 3aNacHNX YacTUH Ta
AOAATKOBOIO iHpOpMaLi€lo NPo NPOAYKT MOXKHa 03HANOMUTIUCA:

+  BukopwucTtaHHa QR-Koay Ha Baliomy BMPOOi.

- BigsiganTe Haw Be6-caiiT docs.indesit.eu i parts-selfservice.europeanappliances.com

+ A60 3BepHiTbcA A0 HalOI cNyX6u nicnAnpoga)kHOro o6cyroByBaHHA KNi€HTIB (HoMep TenepoHy
3a3HauyeHo y rapaHTiiHOMY TasloHi). 3BepTalumnCh JO LeHTPY NiCNANPOAaXKHOro 06CTyroByBaHHs, NoBigomTe
KOAW, 3a3HayeHi Ha TabnuLi 3 NacNoOpPTHUMM AaHUMU BUPOGY.

IHbopMmaLito Npo moaenb MoXKHa OTPUMATH, CKOPUCTABLLNCH BKa3aHUM Ha MapKyBaHHi eHeproepeKTMBHOCTI
QR-KopoMm. Ha eTukeTLi TakoX 3a3HauyeHWl ineHTUdIKaTop Mofeni, AKMIN MOXHa BUKOPUCTOBYBaTY ANA nepernagy
nopTany peecTpy 3a agpecoto: https://eprel.ec.europa.eu

8

O

400020030725

INDESIT L



	400020030725_EN
	400020030725_BG
	400020030725_CS
	400020030725_DE
	400020030725_EL
	400020030725_ET
	400020030725_FR
	400020030725_HR
	400020030725_IT
	400020030725_LT
	400020030725_LV
	400020030725_MK
	400020030725_NL
	400020030725_PL
	400020030725_RO
	400020030725_UK

